












ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՍՍՀ ՄԻՆԻՍՏՐՆԵՐԻ ԽՈՐՀՐԴԻՆ ԱՌԸՆԹԵՐ ՊԱՏՄՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՄՇԱԿՈՒՅԹԻ ՀՈՒՇԱՐՁԱՆՆԵՐԻ ՊԱՀՊԱՆՄԱՆ Ո Ի ՕԳՏԱԳՈՐԾՄԱՆ ԳԼԽԱՎՈՐ ՎԱՐՉՈՒԹՅՈՒՆՀՍՍՀ ԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ Ա Կ Ա Դ Ե Մ Ւ Ա ԱՐԵՎԵԼԱԳՒՏՈԻԹՅԱՆ ԻՆՍՏԻՏՈՒՏ

Պ.ւր. ւր»։՝ացա>ՎՐԱՍՏԱՆԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԱՐՁԱՆԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ
ԹԲԻԼԻՍԻ

ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՍՍՀ ԳԱ ՀՐԱՏԱՐԱԿՉՈՒԹՅՈՒՆԵՐԵՎԱՆ 1988



ГЛАВНОЕ УПРАВЛЕНИЕ ПО ОХРАНЕ И ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 
ПАМЯТНИКОВ ИСТОРИИ И КУЛЬТУРЫ ПРИ СОВЕТЕ !1гс~:'՜-

МИНИСТРОВ армянской ССР
А К А Д.Е М ИЯ НА У к А Р М Я И С К О И ССР

ИНСТИТУТ ВОСТОКОВЕДЕНИЯ

П.М.МУРАДЯНАРМЯНСКАЯ ЭПИГРАФИКА ГРУЗИИ
ТБИЛИСИ

». С; Г V 1 1 ’•։
* я 'П #

ИЗДАТЕЛЬСТВО АН АРМЯНСКОЙ ССР
ЕРЕВАН 1988



ББК 63.2
М 910

Печатается по решению ученого совета Института востоковедения 
АН Армянской ССР

Ответственный редактор М. М. Асратян

Книгу рекомендовали к печати кандидаты исторических наук 
А. Г. Маргарян, П. А. Чобаняц

Мурадян П. М.
МЭЮ Армянская эпиграфика Грузии. Тбилиси /Отв. ред. М. 

М. Асратян.—Ер.: Изд-во АН АрмССР, 1988.—136 с., 42 л. ил.
В надзаг.: АН АрмССР, Ин-т востоковедения; Гл. упр. 

по охране и использ. памятников истории и культуры при 
Совете Министров АрмССР.

Данный выпуск серии Агтепо-Оеог§1са отведен публикации полно­
го свода армянской эпиграфики г. Тбилиси и ее монографическому ис­
следованию. Содержащаяся в надписях информация разнородна, но 
одинаково важна для политической, хозяйственной, административной, 
культурной и этнической истории столицы Грузии, в которой постоянно 
присутствовала многочисленная армянская община. В работе сведе­
ны данные разнородных и разноязычных первоисточников, датирова­
ны два десятка памятников культовой архитектуры, выявлены и иссле­
дованы новые страницы армяно-грузинского историко-культурного срод­
ства.

Книга рассчитана на историков, историков культуры и архитекту­
ры, филологов-кавказоведов и ориенталистов.

.. 0501000000 пп м
М ----------------- 33—87

703(02)—88
(С) Издательство АН Армянской ССР, 1988.

ББК 63.2



ПРЕДИСЛОВИЕ

История изучения и публикации памятников армянской эпиграфи­
ки г. Тбилиси, как и всей Грузни, представлена во введении преды­
дущего выпуска «Армянской эпиграфики Грузии», отведенном иссле­
дованию армянских надписей Картли и Кахетп (Ереван, 1985). От­
дельное издание материалов из г. Тбилиси продиктовано прежде все­
го тем, что в географическом отношении этот город может быть отне­
сен к обеим грузинским провинциям—Картли и Кахетп, ибо представ­
ляет собой точку слияния их условных границ. Выпуск этот обусловлен 
также большим количеством издаваемого эпиграфического материала, 
при исследовании которого следует учитывать специфику этно-куль­
турной истории грузинского стольного города.

Исходя из основных задач нашей монографии—изучения и изда­
ния памятников армянской эпиграфики, мы не намеревались и не мог­
ли одинаково обстоятельно описать и исследовать все армянские древ­
ности г. Тбилиси и тем более дать целостный обзор истории города с 
учетом роли армян в этой истории. Но то, что выявлено составлен­
ным нами этим сводом надписей и изучено при интерпретации эпигра­
фического материала, может служить достоверным и важным источ­
ником при разработке проблем историко-культурного и этнографиче­
ского характера. Это прежде всего относится к истории поселения ар­
мян в Тбилиси, их многоплановой деятельности в столице Грузии.

Принцип дешифровки и перевода текстов надписей остается не­
изменным, а именно:

В тех случаях, когда письмо подлинника определяется как ер- 
катагир (унциальное письмо), дешифровка выполнена заглавным 
шрифтом, в случаях с болоргиром (строчное письмо)—строчным. Ес­
ли оригинал не сохранился, а в литературе нет сведений о виде пись­
ма, то такие тексты включены в ряд оригиналов со строчным пись­
мом. Разночтения предыдущих издателей приводятся лишь в тех слу­
чаях, когда оригинал нс сохранился и восстанавливать текст прихо­
дится на основании существующих публикаций или копий. Ошибки, 
искажения, недосмотры, лакуны и т. д. в прежних изданиях указы­
ваются в тех надписях, в окончательном и достоверно адекватном вос­
становлении которых у нас еще имеются сомнения, или если на осно­
вании этих чтений в свое время были сделаны какие-либо существен­
ные выводы.

Все цельные и относительно пространные надписи воспроизведе­
ны с сохранением разбивки на строки, в остальных случаях границы 
строк отмечены знаком—/. Лакуны в текстах, отбитые слова и гра­
фемы, не поддающиеся прочтению отрывки отмечены отточием—..., на­
ши полные восстановления—квадратными скобками—[], частичные—
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11, восстановления же предыдущих издателей, если они нами приз­
наны правильными,—угловыми скобками—<>. Наличие лишних гра­
фем отмечено скобками—|] .

В ссылках на рукописные и архивные материалы применены сле­
дующие обозначения:

1. Институт рукописей им. К. С. Кекелидзе АН Грузинской ССР: 
А—собрание Церковного музея.
Arm.—собрание армянских рукописей.
II—собрание Этнографического общества.
S—Собрание Общества распространения грамотности среди гру­

зинского населения.
Q—новое собрание.
Ad; Armd; Hd; Sd; Qd—фонды документов соответствующих 

собраний.

2. Матенадаран—Институт рукописей им. М. Маштона. 
М—собрание армянских рукописей.
Ак—архив католикосов (п.—папка, д.—документ).

Фотокопии надписей и сооружений выполнены С. Г. Дарчиняном. 
большим любителем и ревнителем древностей Тбилиси.

Как при переводе разноязычных и разновременных лапидарных, 
нарративных и документальных источников, так и в их исследова­
нии мы решительно воздерживаемся от унификации в передаче антро­
понимов. Их идентификацию читатель может найти в «Указателе соб­
ственных имен».



Т Б И Л И С И

Исследованию проблем политической, экономической, культурной 
и этнической истории Тбилиси, одного из крупнейших городов сред­
невекового Закавказья и многовековой столицы Грузинского государ­
ства, посвящено множество монографий, статей, сборников разыска­
ний и документов, научно-популярных изданий*.

* В последние годы к истории и культуре Тбилиси стали проявлять интерес и 
зарубежные научные центры (см. .Georgica 1“. a cura di Luigi Magarotio e Gianro- 
berto Scarcia, Roma, 1985. В книге имеется специальный раздел: $ulla Tiflis Arnie- 
na, pp. 61—81; „Ani’—Cahiers arméniens, № 2, 1-er semestre, 1987, [Paris]).

Древняя часть этого города-крепости—район серных бань—ограж­
дена надежной естественной защитой—горой Табори, Сололакским 
гребнем и Курой. Выгодное стратегическое положение, близость к 
столице Картли Мцхета и ряд других обстоятельств побудили пред­
ставителей Ирана, утвердившего в Картли свое политическое господ­
ство с конца IV в., сделать Тбилиси своей резиденцией. По мере уси­
ления борьбы грузинского народа против иранской экспансии, осо­
бенно во второй половине V в., царь Вахтанг Горгасал, хорошо осоз­
нававший военно-политическое значение Тбилиси, приступил к строи­
тельству оборонительных сооружений, что давало ему возможность 
защитить столицу Мцхета с юга, сломить проирански настроенную 
оппозицию и обеспечить координацию действий с союзниками—Арме­
нией и Албанией.

Датой основания города Тбилиси условно принято считать 458 г. 
(юбилейные торжества 1500-летия проходили в 1958 г.), но существо­
вание здесь если нс города, то .хотя бы поселения задолго до этой да­
ты ныне не вызывает сомнений (в Tabula Peutingeriana Тбилиси пред­
ставлен под названием Pliilado). К началу VI в. (т. е. после того как 
в 472—484 гг. был учрежден грузинский католикосат [ИЗ, I, с. 345]) 
Тбилиси становится резиденцией епископа новой епархии. После уп­
разднения грузинского царства в 523 г., когда Мцхета фактически 
перестала быть административным центром страны, в Тбилиси посте­
пенно перебралась та часть жителей бывшей столицы, которая была 
причастна к управлению страной в марзбанскую эпоху. В V—VI вв. 
в Тбилиси было построено несколько культовых сооружений, среди 
которых прежде всего следует упомянуть Апчпсхатскую церковь (ее 
определяют как «Мариам цмида», построенную царем Дачи). Второй 
четвертью VI в. датируется ныне снесенная небольшая церковь на мес­
те собора Кашветп [111, II, с. 131 —132]. К 627 г., т. с. до нашествия 
императора Ираклия [113, I, с. 262—266], строительство «Спона в 
Тбилиси было завершено жителями» [49, I, с. 96].
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Первые собственно армянские церкви в Тбилиси могли быть ос­
нованы после армяно-грузинского церковного разрыва в начале VII в. 
До того же, если в новом стольном городе Грузии существовала бо­
лее или менее значительная армянская община, то, в силу конфессио­
нального единства с грузинами, ее члены могли отправлять богослу­
жение в одной из существовавших к тому времени церквей. Сколько 
их, этих церквей, было в V—VI вв. и какая именно из них впоследст­
вии оказалась в руках монофизитов,—сказать невозможно. Во вся­
ком случае, речь нс может идти ни об Анчисхати, где находилась ре­
зиденция патриарха страны в бытность его в столице (т. е. была под­
ворьем католикосата), ни о храме Сион, являвшемся резиденцией мит­
рополита города. Однако, несомненно, что в столице страны были и 
другие церкви. Па это указывает хотя бы следующее обстоятельство: 
обвиняемый католикосом Кирином в каких-то недозволенных делах 
цуртавский епископ Мовсэс, согласно сохранившемуся в «Книге пос­
ланий» тексту, прибыл для встречи с католикосом в столицу и девять 
дней пробыл в Тбилиси «у дверей его [подворья], и он меня не при­
нял; вся страна знала, что [это было] не по иной причине, а из-за ве­
ры. И после девяти дней сам он отправился в Мцхета, я [же] средь 
бела дня, а не ночью, прибыл сюда...» [12, с. 172; ср. 33, с. 99—100]'. 
Разумеется, Мовсэс—епископ Цуртавской епархии—ждал приема в 
какой-то другой обители города, которая необязательно должна была 
быть армянской, хотя можно полагать, что в 608 г., когда церковный 
разрыв фактически состоялся, он предпочел бы ждать приема в оби­
тели монофизитов—армян1 2.

1 О данном пассаже см. [52, с. 518; ср. 69, с. 204—205].
2 В качестве доказательства многочисленности армян в Тбилиси в VII в. в но­

вейшей литературе [80, с. 157] указывается на упоминание в «Книге посланий» епис­
копа Саака из Тбилиси. Но, во-первых, Саак упоминается в числе тех епископов 
Грузии, которые приняли участие в Двинском соборе при католикосе армян Баб­
кене (скончался в 515 г.), грузинским же католикосом в те годы был Габриэл [12, 
с. 182—183]. Собор, как известно, состоялся в 506 г. следовательно, епископ Саак 
был деятелем начала VI в. Во-вторых, и это главное, в источнике он назван в чис­
ле епископов «страны Грузинской» и как грузинский епископ, что и служит доказа­
тельством согласия армян и грузин в вопросах конфессии. Нет ни малейшего осно­
вания считать Саака армянином или армянским епископом в Тбилиси. Видимо, в 
заблуждение ввело имя епископа—Саак, распространенное и у грузин, и у армян. 
Следовательно, на основании этого факта судить о многочисленности армянского на­
селения не приходитвя.

Заметное увеличение числа армян в Тбилиси происходило в пери­
од арабского владычества, в частности при эмире города Исхаке (уаг. 
Сааке) ибн Исмаиле. Будучи правителем Восточной Грузии, эмир 
Тбилиси, в 837 г. отразивший поход византийцев в Вананде, в селе 
Качкакар [28, с. 144], вскоре перестал повиноваться халифу, сгруп­
пировав вокруг себя восставших против халифата. По свидетельству 
«Матианэ Картлиса» («Летопись Картли»), на помощь ему выступи­
ли «гардабанские кахи» («кахни гардабанелни») [46, I. с. 255; ср. 7, 
с. 29—30, 68—69], а Табари сообщает, что, укрепляя город Тбилиси, 
эмир Исхак определил стражу, состоящую из «хутцев (хойтцев) и ос-
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тальных» А [117, с. 193]. Оба указания относятся к экс­
педиции Буги в Грузию в 853 г., но устоять против его отрядов не 
удалось: каратель устроил там побоище, сжег город, а эмира обез­
главил [46, I, с. 256; 15, с. 285—286]3 4. На вопрос—когда именно и ка­
ким образом отряды восставших против халифата армян-хутцев из 
горных областей Южной Армении оказались в Тбилиси—трудно дать 
однозначный ответ. После поражения на родине в 852 г. они, видимо, 
отошли на север и нашли пристанище у эмира Исхака [67, с. 138— 
146; 91, с. 63—64]. Вполне допустимо предположить, что в Тбилиси 
добрались нс только воины-армяне, но и часть спасшегося населения 
Хута или Сасуна՜’. Во всяком случае из свидетельства Табари явст­
вует, что в 50-е годы IX в. в Тбилиси жили и армяне, которые, несом­
ненно, не обходились без культового центра. В данном аспекте важ­
ным представляется сообщение армянского историка X в. Ухтанэса. 
Поиски нс включенных в «Книгу посланий» материалов по армяно­
грузинским конфессиональным взаимоотношениям привели его в «го­
род Тифлис, что в крае Грузинском..., на реке, называемой Кур». Тут 
он нашел армянского священника по имени Киракос, «превосходно 
знающего письмо и грамоту грузинскую». Последний, но словам Ух­
танэса, «с большим усердием [пере]писал и перевел на наш язык, от­
дал нам письменно» [33, с. 14]5 то, что искал историк. Присутствие 
армянского пастыря, разумеется, говорит о существовании армянской 
церкви в городе. На местное—тбилисское—происхождение Киракоса 
указывает тот факт, что оп был «превосходным знатоком письма и 
грамоты грузинской».

3 Т. Арцрупи констатирует, что город Тбилиси (Тплик) «прежде именовался 
Пайтакараном» [15, с. 284], объясняя топоним тем, что дома, дворцы, ограды и т. 
д. были построены из «пайта» (из дерева). Название «Пайтакаран» нередко встре­
чается и в других источниках [24, с. 170, 187, 195; 30, с. 65, 53, с. 64—65]. Толко­
вание Топмы Арцрупи в кавказоведческой литературе принято считать правомерным 
(см. [56, с. 355; 108, с. 29—38]). Но подобная интерпретация крайне сомнительна 
[116, с. 270]. Недавно А. Г. Периханян предложила новую этимологию топонима 
«Пайтакаран»—«Край/область найтов» [63, с. 55]. Но в эпоху, когда Тбилиси име­
новался Пайтакараном, не было пи каспского племени *р'ау(Ч'ау։-ов, ни мидян, 
так назвавших своих соседей. Трудно согласиться и с предположением Л. М. Ме- 
ликсет-Бека будто город так был назван в силу утверждения в нем переселенцев из 
исторического Пайтакарана [87. с. 175] (об исконном Пайтакаранс см. [81. с. 61 — 
76]). У нас нет никаких данных о том, что до X в. Пайтакаран продолжал сущест­
вовать и имело место переселение армян в Тбилиси.

4 По словам Табари [117, т. IX, с. 188], карателями Пусуфа в Хуте и Сасуне 
было убито 30 тыс. человек, а многие были взяты в плен и проданы в рабство [ср. 
67, с. 144].

5 Тбилисский священник Киракос в одной работе Л. М. Мелнксет-Бека по не­
досмотру назван деятелем VI в. [88, с. 153].

В 1122 г., после знаменитой дидгорской битвы, в которой, по сло­
вам армянского историка Сумбата Спарапета [20, с. 83], принимали 
участие «10000 армян», Давид Строитель взял город Тбилиси и уп­
разднил «четырехсотлетнее владычество персов—(т. с. мусульман— 
/7. М.)» [46, I, с. 342; ср. 110, с. 122—138]. Из сообщения ал-Фарики
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становится известным, что и в период владычества «персов» Тбили­
си не переставал быть многонациональным городом; в нем, кроме 
приверженцев ислама, жили грузины, армяне, иудеи [см. 10, с. 71]с. 
Из этого же источника знаем, что грузинский царь из взятого им 
Гандзака переселил в новоосвобожденную столицу Грузии часть го­
родского населения. Мало вероятно, чтобы Давид Строитель счел не­
обходимым увеличить число мусульман в городе (их и без того за эти 
столетия собралось немало). Если это так, то переселенцами из Ганд­
зака могли быть только армяне и иудеи.

В последующие два года грузинский царь продолжал свои побе­
доносные походы и при поддержке местного населения освободил зна­
чительную часть Северной Армении вместе со столицей Багратидов 
Ани. «Приемлющий и любящий род армянский», «поддерживая весь 
род армянский с великой радостью и ликованием» [23, с. 356], Да­
вид не только собрал вокруг себя «оставшиеся армянские войска», но 
и проявил заботу об экономическом развитии включенных в состав 
грузинского царства областей и краев. В то же время он охотно при­
нимал переселенцев-армян, прежде всего, вероятно, купцов и ремес­
ленников, покидавших свою страну, занятую сельджуками, и нуждав­
шихся в надежном покровительстве мощного государства, каковым 
стала Грузия к концу царствования Давида. Историк Матфей Эдес- 
ский говорит «об основании» Давидом «города в стране Грузинской», 
Гори, с «множеством церквей и монастырей» [23, с. 356]. Вероятно 
определенная часть переселенцев направлялась в Тбилиси; после дол­
гого периода арабского владычества столица пришла в упадок, не­
обходимо было ос вновь заселить и возродить экономику. Столетием 
позже Марко Поло констатировал, что «в этой земле (т. с. в Грузии.— 
П. М.) есть прекрасный город, но имени Тифлис, окруженным пред­
местьями и множеством твердынь. Жители, армяне и грузины—хрис­
тиане, также несколько магомстян и евреев, по последних немного» 
18, с. 7].

В 40-е годы XIII в. из Карина в Гбилиси переселились предста­
вители местного крупного купечества Умок и, как полагает А. Г. Иоаи- 
нисян [82, с. 207], сыновья Саранапа Шнорхавор и Мкртич, нашед­
шие па новом месте широкое поле деятельности. Саравап вскоре стал 
«названным отцом грузинского царя [Улу] Давида», а Шнорхавор 
(он же Шадип грузинского источника) [46, II, с. 255]—местоблюсти­

телем того же царя в 1259—1265 гг., «которому вверили Тбилиси, а 
также само царство»* 7.

0 Ср. [32, с. 199]. Иное толкование сведения ал-Фарики дано у С. Н. Кака- 
бадзе, согласно которому армяне поселились в Тбилиси после освобождения города.

7 Об Умеке будет сказано ниже, а относительно Шнорхавора см. [55, с. 64—72].
8 У анонимного продолжателя «Хроники» Самуила Анеци [27, с. 161] строитель­

ство церкви датировано 1260 г., но А. Г. Маргарян установил, что дату следует 
исправить на 1267 г. [55, с. 70—71].

К 50—60-м годам XIII в. армянское население города Тбилиси 
ощутимо увеличилось, во всяком случае возникла потребность в строи­
тельстве новых церквей. В этих условиях Умок в 1251 г., Шпорхавор- 
Шахабадин-Шадин в 1267 г. воздвигли новые храмы8.
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Говоря о причинах увеличения населения города, армянского в 
том числе, следует учитывать, что в умножении крестьян-земледель­
цев были заинтересованы владетели земельных угодий и поместий на 
окраинах города, в ремесленниках и купечестве же—сами представи­
тели царского дома, ибо города, тем более крупные, входили в цар­
ский домен. Перемещение торговых путей с юга на север в монгольскую 
эпоху сказалось и в возрастающей роли городов грузинского государ­
ства, и прежде всего Тбилиси. «При монголах,—писал Я- А. Манап- 
дян,—преобладающее значение имели нс южные транзитные пути, а 
северные—через Каспийский Туркестан, Хиву и Сарай к северным 
портам Черного моря и через Армению в Трапезунт. Объясняется это 
отчасти тем, что монголам, несмотря на неоднократные попытки, нс 
удалось прочно завоевать Сирию и захватить в свои руки вместе с 
северными также и южные караванные пути» [54, с. 285—286].

Со времен Давида Строителя почти все грузинские властители до 
самого конца XVIII в. поддерживали, как правило, армян в их борь­
бе против иноземного владычества, стремились включить освобожден­
ные ими армянские земли в состав собственного государства. Таким 
путем обеспечивалась защита южных границ грузинского царства (в 
лице армян Грузия имела падежных подданных и союзников). В рам­
ках грузинского царства армяне не подвергались никаким этно-кон- 
фесснональным, хозяйственным, политическим пли культурным ограни­
чениям, почему и проявляли подчеркнутое усердие во всех областях 
жизни грузинского государства. И естественно, что многоплановая 
деятельность армян в Грузии рельефнее всего фокусировалось в сто­
лице страны, где многочисленная их община принимала полноправ­
ное участие в городской жизни. Как в самой Армении и в возникав­
ших за пределами страны многих поселениях, так и в Тбилиси армя­
не строили культовые и гражданские сооружения, создавали скрип­
тории при церквах и школы, продолжали придерживаться своих этно­
культурных традиций. Однако в отличие от армянских поселений в 
далеких от родины странах поселившиеся в Грузии поддерживали 
постоянную связь с Арменией: территориальная близость позволяла 
быть в курсе всех политических и культурных событий в самой Ар­
мении и чаще пополнять свои ряды новыми потоками соотечествен­
ников-переселенцев. Близость Ахпата и Санаина, а также других оча­
гов книжности средневековой Армении позволяла легче приобретать 
рукописные книги, которые здесь же копировались; посещения же 
крупных деятелей национальной культуры (таких, как Ухтанэс, Сар- 
каваг, Вапакап, Иоаннэс Ерзыпкаци, Иоанн Воротнсцн и т. д.) спо­
собствовали налаживанию культурной жизни9. Сегодня мы распола­

9 Посещение Иоанна Воротнсцн, возможно, было вызвано сто и тем, что в Тби­
лиси активизировали свою деятельность католические миссионеры. О наличии като­
ликов-армян в Тбилиси свидетельствует Амброджио Контарини: «12 июля 1475 г. 
прибыли мы в область означенного царя (Константина 11), Тифлис... Здесь мы отыс­
кали одного армянина католика и остановились у него в доме, переправившись че­
рез протекающую там реку» [см. 8, с. 9].

Согласно одному свидетельству из средневековой рукописи, отправившись в го­
род Тбилиси, Григорий Татеваци там встретил «великого армянского архимандри- 
да Иоанна Воротнсцн», у которого он впоследствии учился 28 лет [32а, с. 485].
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гаем значительным количеством армянских рукописей (около 100, не­
которые из них богато и оригинально иллюстрированы), созданных в 
скрипториях Тбилиси. Специалисты по книжной живописи говорят о 
существовании местной Тбилисской школы миниатюристов [120, с. 
155—166]. Не менее наглядной иллюстрацией культурной жизни ар­
мян Тбилиси являются памятники архитектуры, история возведения 
или последующих неоднократных обновлений которых зафиксирова­
на в сохранившихся на их стенах надписях. Разумеется, до нас дошли 
сравнительно поздние образцы эпиграфики (как армянской, так в 
грузинской), но и они составляют внушительное количество и заслу­
живают самого серьезного внимания.

ЦЕРКОВЬ АРХАНГЕЛОВ

В источниках и литературе памятник известен еще под двумя наз­
ваниями—«Церковь Сорока мучеников», и «Малая крепостная цер­
ковь». Идентификация трех вышеуказанных названий принадлежит 
автору «Списка древностей Тбилиси» (1837 г.), отметившему, что «про 
нее говорят, что она была сооружена греками во имя сорока мучени­
ков, однако слово это сказано изустно и нс попадается нигде в за­
писи» [58, с. 91; 89, III, с. 268]‘°. Нужно учесть, что культовые памят­
ники переименовывались обычно в тех случаях, когда они подверга­
лись существенному, коренному, обновлению или возводились заново. 
Когда именно была основана церковь Сорока мучеников—неизвестно, 
но в VIII в. она уже существовала". В «Мученичестве Або Тбилели» 
Иоанна Сабанисдзе (вторая половина того же VIII в.) рассказывается, 
что христиане Тбилиси тело убитого Або «положили в дорожный ме­
шок..., мешок этот положили на арбу и поступили с Або, как было 
поступлено с телами сорока мучеников. Подобало уподобиться ему 
доблестным сорока мученикам, ибо ему отрубили голову во дворе 
церкви этих мучеников. Когда вынесли святое его тело вне города, они 
повезли его на место, называемое «Местом плача», ибо там находят- * * 

Прсбыванис Иоанна Воротнени в Тбилиси и проявление интереса к духовной 
жизни соотечественников документально подтверждаются колофоном рукописи от 
1363 г., скопированной по его поручению в обители Всесвятого г. Тбилиси [21, V, 
с. 521]. И. Акинян полагает, что из Плиндзахапка (Ахталы) в Тбилиси был дос­
тавлен автограф-перевода Симеона Плиндзаханкеци сочинений Иоанна Дамаскина 
[69а, с. 67—68]. К сожалению, мы нс располагаем какими-либо другими сведения­
ми относительно упомянутой армянской обители в Тбилиси.

10 Позже было установлено, что автором является Нги. Иоселиани (1767—1844) 
[112, с. 57-66].

11 Г. Аганянц указывает совершенно конкретную лату строительства—1Г9-- 203- 
= 754 г. (см. [70, с. 45]). Видимо, отсюда заимствована эта дата и в «АСЭ» (т. 4, 
с. 156). По мнению Л. М. Меликсет-Бека, в утверждении Г. Агапяица имеется «не­
которая доля истины» [58, с. 56]. Нам кажется, что Г. Аганянц никаким недошед­
шим до нас источником или данным и не располагал. На недостоверность приво­
димой нм даты указывает тот факт, что строителем церкви он называет Сапраза из 
Джуги, а последний, как мы убедимся ниже, был деятелем конца XVI в. или пер­
вой половины XVII в.
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ея могилы жителей города...» [103, с. 125]. Локализацей описанных 
агиографом местностей занимался один из лучших знатоков истории 
Тбилиси Л. М. Меликсет-Бек, определивший, что «церковью во имя 
рвятых сорока должна быть признана одна из церквей района «город­
ской крепости», которая только и могла существовать в указанное 
время, Косвенными уликами нам, к счастью удалось установить, что 
«церковь сорока»—это есть та церковь, которая находилась на месте 
нынешней армянской церкви Архангелов...» [58, с. 57].

Относительно этно-конфессиональной принадлежности прихода 
церкви Сорока мучеников в раннесредневековых источниках нет све- 
дений. Как было указано выше, в первые десятилетия XIX в. сущест­
вовало предание, согласно которому «она сооружена греками». Если 
такое предание возникло и сохранилось в кругу армян Тбилиси, то 
под «греками» могли подразумеваться и грузины (по признаку кон­
фессии), если же оно бытовало в среде грузин, то такое предположе­
ние отпадает, ибо термин «грек» в грузинской литературно-фольклор­
ной традиции нс имеет конфессионального оттенка. Как бы то ни бы­
ло, в XII—XIII вв. церковь несомненно принадлежала монофизитам. 
С этой точки зрения особую ценность представляет запись армянского 
ученого-монаха Ваиакана, выполненная им в 1236 г. в Тбилиси: «Я, 
Ванакан, написал [сие] собственноручно в городе Тифлис, под се­
нью [церкви] Сорока мучеников, ибо сие евангелие пленено было [и 
доставлено] из Тауша в Мугань татарами, а через три года в цело­
сти доставив сюда, продали в нынешнем 685 году. Славный протоие­
рей Саргис со всеми честными священниками и боголюбивыми приход­
скими (букв.; народными—П. М.) танутэрами (т. е. старостами.—• 
/7. М.) [ценою] больших затрат и трудностей <вы> купили его [и] 
вернули нам. В воздаяние да даст им Христос святое царствие и рай, 
освободив от уз грехов и изъяв из тьмы в свет неприступный. В сей 
же жизни да сохранит [их] в благополучии и мире—заступничеством 
сего святого Евангелия и всех святых своих. Аминь» [М 4823, л. 
155а]12.

12 Ср. [65, с. 52—53; 58, с. 52]. У первого автора дата прочитана как П&Ь, т. е. 
687 г. (==1238 г.), у второго же——675 г. ( = 1226 г.). Правильное чтение см. 
ГП; с. 903—904].

Из этой записи следует, что интересующая пас церковь Сорока 
мучеников была если не единственной, то самой значительной армян­
ской обителью в Тбилиси, в которой, помимо протоиерея Саргиса, на­
ходились еще «честные священники», в числе прихожан
же было несколько старост (тшЬпип^р), что говорит о пемалочнслен- 
ности армянского населения в Тбилиси. Такое заключение подтверж­
дается сообщением сирийского историка Григория Абуль-Фараджа 
(т. е. Барсбрея), интерпретации которого Л. М. Меликсет-Бек посвя­
тил специальную статью [149, с. 49—60]. Историк рассказывает о со­
бытии, имевшем место в 1197 г. в Тбилиси (город он не называет, по 
М. Чамчян, С. И. Какабадзе и Л. Меликсет-Бек установили, что со­
бытие могло иметь место именно в Тбилиси, а возможно, даже—в 
церкви Сорока мучеников). Как бы ни было преувеличено число соб­
равшихся из окрестностей города армян (историк говорит о 40 ты­
сячах душ!), несомненно, что городская армянская община действи-
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тельно была многочисленной, о чем свидетельствует и колофон Вана- 
кана. Следует добавить еще, что церковь Сорока мучеников была под­
ворьем Санаинского монастыря [94, II, с. 60]|3.

Второе название обители—«Малая крепостная церковь»—закре­
пилось за ней не раньше второй половины XIII в., после того как в 
1251 г. была построена «Большая крепостная церковь», т. е. церковь 
св. Георгия, что всего лишь в нескольких'метрах от «Малой». Источ­
ники, к сожалению, нс позволяют проследить историю интересующего 
нас культового сооружения в XIV—XVII вв. Когда и при каких об­
стоятельствах оно было покинуто причтом,—неизвестно. Во всяком 
случае в первой половине XVIII в. церковь лежала в развалинах, по­
чему и не отмечена на плане Вахушти от 1735 г. и не названа в гра­
моте Мелик-Аги Бебудяна от 1745 г.и. Собственно, третье се назва-

13 Л. М. Меликсет-Бек отметил, что «Тифлисское подворье Санаинского монасты­
ря тем более могло быть посвящено сорока мученикам, что и самый монастырь и 
Сомехни (Сомхити) был связан с культом сорока, о чем свидетельствует упомина­
ние церкви во ими святых сорока в грамоте Гургена, сына Шахиншаха Ашота Ми­
лостивого из династии Багратидов..., а равно одна древняя традиция, которую... не­
кий Сероб (Серафим) связывает с Саианном» [58, с. 54]. Посвящение сорока муче­
никам интересующей пас церкви никак нельзя связывать с посвящением церкви в 
Саванне, ибо так она называлась раньше, чем была основана санаииская. С. Ацчя|1у 
же показалось, что «некий Сероб» говорит о церкви Архангелов в Тбилиси, где якр5 
бы «приделов 40», «в один день совершается 40 литургий» и т. д. (см. [72, с. 47]), 
О церкви Сорока мучеников в Тбилиси у Ссроба и речи нет (см. [14, X, с. 372]).

14 См. «{пиГшр», 1899, июль, с. 279—281. В грамоте перечислены все действую­
щие к 1745 г армянские церкви в Тбилиси, таковыми являются: 1) Ванкскнй собор, 
2) Авлабарская церковь, 3) Св. Ншан, 4) Мугни, 5) Норашен, 6) Девичий монас­
тырь, 7) Вифлеем, 8) Камоянц, 9) Джиграшен, 10) Карана, И) Саакашен. Следует 
заметить, что столетнем раньше в городе было всего восемь армянских церквей: по 
словам Шардена, «в Тифлисе много церквей, их насчитывают до четырнадцати. Это— 
очень большое число для такой страны, где религиозность развита слабо. Из этих 
церквей шесть принадлежат грузинам, а остальные армянские» [8, с. 15].

Во второй половине XVIII в. и в первые десятилетия XIX в. жителями города 
были возобновлены или вновь построены еще несколько армянских церквей. В сос­
тавленном архиепископом Минасом и архимандритом Степаном списке ог 1831/32 гг. 
поименно названы следующие церкви: I) Св. Богородицы Вайка, 2) Св. Георгия 
Камоянц, 3) Св. Георгия Дворца (Сасахлнс), 4) Св. Георгия Зркиияпн/Зркннапщ 
5) Св. Николая Чудотворца-Сурп Ншан, Г>) Св. Богородицы Джиграшена, 7) Св. 
Богородицы Мугни, 8) Св. Георгия Мугни, 9) Св. Богородицы Вифлеема, 10) Св. 
Богородицы Поращена, 11) Св. Георгия-Монастырь армянских монахинь, 12) Св. 
Стефана Первомученика, 13) Св. Богородицы—Кафедральная, 14) Св. Архангелов— 
Малая крепостная, 15) Св. Сергия/Саргиса, 16) Св. Иоанна Крестителя, 17) Св. 
Минаса—Ереванцев, 18) Св. Богородицы—Шамкорнев, 19) Св. Георгия—«под назва­
нием Тер-Асатура», 20) Св. Георгия—Эчмиадзинцев, 21) Св. Богороднцы-Цирана- 
вор, 22) Св. Богородицы в Чугурети, 23) Св. Богородицы Кукин [см. ЦГИА Грузии, ф. 
209, д. 394]. В списке нет церкви Саакашен, ибо к тому времени она была снесе­
на, а церковь т. и. Нового армянского кладбища (Верийского) еще не была построе­
на. Переписка о намерении ее строительства началась в 1843—1844 гг. [см. ЦГИА 
Грузии, ф. 2, он. 2, д. № 10482]. По справке Дюбуа де Монперье в 1804 г. в Тби-
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цме--«Церковь Архангелов», может служить косвенным доказатель*  
ством того, что она долгое время нс функционировала и последним 
ктиторам пришлось построить ее вновь, почему они и при обновлении 
могли дать ей новое название. По сообщению Игн. Иоселиани, обнов, 
ление церкви имело место в 1792 г. руками «тбилисских армян» [89, 
III, с. 268], но иные источники указывают более раннюю дату.

лиси была 41 церковь, из коих 35 армянских и 6 грузинских. В 1810 году соотношение 
изменилось—22 арм„ 12 груз, и 1 католическая. В 1836 г. всего было 42 церкви: 23 
арм., 12 груз., 4 русск., 2 греческ. и 1 католическая, всего—42 [см. 115а, с. 261].

15 «Бюллетень КИАИ», № 6, с. 1. Музей ныне переименован в Историко-этно­
графический музей г. Тбилиси им. И. Гришашвили.

В 20-е годы нашего столетия церковь Архангелов представлялась 
специалистам обветшалой, и поскольку она подлежала сносу, то после 
фиксации М. К. Калашников сделал ее обмеры. Научные сотрудники 
Кавказского историко-археологического института (С. Н. Какабадзе, 
Д. П. Гордеев) приняли меры по сохранению «интересных деталей 
сносимого сооружения: вделанных в кирпичную кладку плит с лапи­
дарными надписями, фрагментов резных камней (обломки, по всем 
вероятиям, хачкаров), голосников, каковые подлежат поступлению в 
Музей старого Тифлиса»* 15.

О том, что на наличнике входа в церковь была строительная над­
пись, мы узнаем из описания протоиерея церкви Аракела, составлен­
ного более чем за столетие до ее сноса [Ак. и. 29, д. 125, л. 8а]. 
Впоследствии надпись прочел, и опубликовал Л. М, Мсликсст-Бек 
[105, с. 76]:

Շնորհիւն աստուծոյ նորողեցաւ սուրբ եկեղեցիս իբր
ի հիմանէ ի ժամանակս Ղուկաս կաթողիկոսին եւ
Հախւղատու առաջնորդ Դաւիթ եպիսկոպոսին եւ Հերակլ 
արքային 'Լրաց ել Դաւիթ- սարդարին, արղեամ<Հբ>ք 
եւ աշխատութեամբ տէր Օհան քահանային, կողակից Նաթէլին 
եւ իմ եղբայր տէր Ստէփանին, կող՛ակից Մարիամին, գանձապետ 
Դանիէլին, կողակից Խանփերուն, դռնապան Փարսադանին, կողակից 

Շո[ւ] շանին, սպասաւոր Աղբղին: Թվին ՌՄԼ:

Перевод: «Божьей благодатью сия святая церковь от основания 
была обновлена при католикосе Гукасе, настоятеле Ахпата епископе 
Давиде, царе Грузии Ираклии и сардаре Давуде деянием и трудами 
священника тэр-Оана, супруги [моей] Нателы и брата моего тэр-Сте- 
пана, [его] супруги Мариам, казначея Даниэла, [его] супруги Хан- 
пери, привратника Парсадана, [его] супруги Шушан, прислужницы 
Азиз. В лето 1230 (=1781)».

Надпись эта не нуждается в каких-либо существенных коммента­
риях. Л. М. Меликсет-Бек уже отметил, что «сардар Давид» был моу- 
равом города Тбилиси и происходил из рола Цпцишвили, а настоятель 
Ахпата епископ Давид—это Давид Херодпнянц [105, с. 76—77].

Однако надпись вносит немаловажную коррективу в хронологию 
настоятелей Ахпата: на основании данных, сообщаемых Иоаннэсом 
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Крымеци и Р. Ерзыикянцем, считалось, что после Абраама Тецердаг? 
ци епархиальным начальником и настоятелем монастыря стал Иср^? 
эл Джалалянц (1780—1784) [85, с. 276]. Теперь становится извест? 
ным, что епископ Давид занял эту должность не в 1784, а непосред? 
ственно после смерти Абраама, т. е. в 1780 г. По-видимому, И. Джа? 
далянц был местоблюстителем игумена вплоть до назначения нового 
епархиального начальника, т. е. епископа Давида. Можно высказать 
предположение, что в год высечения надписи Давид был առաջնորդ-см 
(предводителем епархии), а И. Джалалянц—игуменом (վանահայր) 
Ахпата.

История этой обители в позднефеодальную эпоху представлена в 
следующих записях начала XIX в.

Այսպէս լսեալ եմ իմ կարժա- 
պետներէն, որ ]ւ հայաստանէն հայք 
եկե՛ալ են մինչԼ Ծ տուն, թնակեալ 
են ի քաղաքս: Նոքա չեն ունեցեալ 
եկեղեցի. վաճառական ոմն ^աղա- 
[յ]եցի քէափռազ անուամբ շինեալ է 
զեկեղեցիս հրեշտակապետաց*  ա- 
նուամթ Միքայելի և Դաթրիէլի ի 
թււսկանութիւն ԵՃՊ.Զ-:!

1’ թուին Քրիստոսի 1748 2երակլ 
արքայն ի ձեռնէ տաճկաց սոյն քա­
ղաքս առեալ է. այնմ ժամու Սօմ- 
իւէթՈս քահանայք' քանի մի անձինք 
եկեալ թնակեալ են ի մէջ քսւյքա- 
ւեալ եկեղեցոշս: Տէր Յօհան ոմն 
քահանայն շինութեան սկիզբն է ա- 
րարեալ իբր հիմւսնէ (որպէս զրեալ 
ի վերա արձանի ունի այսպէս...)

1’ աւերման քաղ՛աքիս ի ՌՄԽԵ ի 
տահկներէն այրեալ էր եկեղեցին, 
կրկին վերանորոզեցի իմով ար- 
ղեւսմթն ես' Սուքիասանց տէր Առա­
քել աւազ քահանայս:

От моих учителей я так слы­
шал, что из Армении прибыли 

армяне, около 50 дымов, и обос­
новались в этом городе. Они 
не имели церкви; некий купец 
из Джугп по имени Запраз по­
строил сию церковь Арханге­

лов Михаила и Гавриила в 593 
году (!) (1144).

В лето Христово 1748 царь 
Ираклий отнял сей город у 
тачиков (т. е. персов). Тогда 
■священники из Сомхэта, не­
сколько душ, прибыв [сюда], 
поселились в этой обветшалой 
церкви. Некий священник тэр- 

Йоан положил начало строи­
тельству почти от основания 
(как это сказано в имеющейся 
надписи...)

При разрушении сего города 
в 1245 [г.] (=1796) тачиками 
церковь была сожжена. [Ее] 
вновь обновил я—протоиерей тэр 
Аракел Сукиасянц на мои сред­
ства.

Տէր Առաքել

/Ак, п. 29, д. 125, л. 8а/.

(подпись) :՛ тэр-Аракел



ЦЕРКОВЬ АРХАНГЕЛОВ 17

Записи протоиерея Аракела сделаны в ответ на требование пред*  
водителя армян в Грузии Нерсэса Аштаракеци от 1814 или 1815 го­
да составить историю существующих обителей и скопировать имею­
щиеся надписи. Первая часть этой записи, как отмечено самим Ара-, 
келом, основывается на сообщении предшественников, но указанная 
Б ней дата (1144 г.) не может быть достоверной хотя бы_ по той при՝ 
чине, что, как мы убедились выше, при Ванакане (XIII в.) церковь 
именовалась «Сорока мучеников». К тому же джугинские купцы го­
раздо позже стали играть активную роль в жизни армянских поселе­
ний Грузии. Прибытие переселенцев из Армении и строительство Зап- 
раза следует датировать XVI—XVII вв., т. е., по-видимому, в записи 
пропущена графема-цифра /?՛ ([/?■] =1593 г.).

16 Свод источников и критический обзор см. [97. с. 3—II, 27—39]. Немаловаж­
ные сведения содержатся в колофоне архимандрита Захария от 1660 г. [М 201, лл. 
612а—614а]. Следует оговорить, что в Джуте были представители еще одного рода, 
также «знаменитые купцы по имени Сафар» [26, с. 92].

17 Эпитафия Сафраза гласит: «О. мой беспокойный ходжа, ты, который был ар­
мянским царем. Тебя звать Сафраз—ты решительный, сильный судья. Умница. Все 
цари удивлялись красноречию твоего языка. Многие князья пожелали видеть тебя, 
ты—славный князь, ты, который был на вид дивный. Тебе было 55 лет. В мире 
не было подобного тебе. Твое слово было верное и выполняло все духовное. Мо­
лящийся за нас, ты подчинялся законам. Оставил этот преходящий мир и был приг­
лашен к господу небесному. В год 1[105]». Последнее издание эпитафии см. [97, 
с. 35]; русский перевод см. [66, с. 33—34].

О характере и устройстве самоуправления армян Джуги, этой «малой респуб­
лики», см. [78, с. 259—288]. Свод разнородных сведений о Новой Джуте см. [115, 
с. 73—87].
2—1133

В «Реестре армянских церквей г. Тбилиси и окрестностей», с ука­
занием дат их основания, под 23-м номером фигурирует «церковь Ар­
хангелов». Там сказано, что ее построил «Сафраз из Джуги в лето 
1103 армянского летосчисления (=1654), обновлена же тэр-Иоаниом 
в 1206 г. (=1757 г.). После Ага Мухаммад-хана ее восстановил тэр- 
Аракел» [Armel. 156, л. 12а].

Из первоисточников по истории армян Новой Джуги известны 
два крупных деятеля по имени Сафраз (var. Запраз), оба из рода 
Шахи-хасепц (впоследствии прозванного Сафразяи). Первый из них, 
Сафраз I, был калантаром города и скончался в 1618 г., второй же, 
племянник вышеупомянутого Сафраза I и сын знаменитого ходжи На­
зара, Сафраз II, согласно А. Кюрдяну, скончался в 1656 г. в возрас­
те 55 лет. Если придерживаться даты записи Аракела, то строите­
лем окажется Сафраз I, переселившийся в Новую Джуту в 1604 г., 
если же достоверной считать дату «Реестра», то ктитором церкви на­
до считать Сафраза II, что кажется нам более вероятным16. Послед­
ний был до того популярен и знаменит, что в эпитафии сочли воз­
можным именовать его «царем армян»17.

Вторая часть записи основана на вышеприведенной надписи с до­
бавлением сведения об освобождении Тбилиси царем Ираклием в 
начале текста. Приведенная Аракелом дата (1748 г.) верна: о битве 
за Тбилиси и освобождении города от кизылбашей обстоятельно рас­

Г 0 •• A. IÎ г. It «։
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сказывает историк-очевидец Папуна Орбелиани [39, с. 141 —145; ср. 
41, III, с. 193—195; ср. 111, IV, с, 610—611], Достоверными являют­
ся и комментарии Аракела относительно переселившихся из Сомхэти 
(т. е. Квемо Картли или Врац дашта) священников. В 1749 г. царь 
Теймураз II получил грамоту от нового шаха Ирана, согласно ко­
торой Картл-Кахетинскому царству были возвращены южные про­
винции—Казах и Борчалу. Видимо, долгое иранское насилие вынуж­
дало жителей края искать выход в переселении из мусульманской 
среды: как только представилась возможность, в освобожденный го­
род прибыли названные в надписи лица. Должно быть, их сопровож­
дала вся та община или приход, которому они служили как до пе­
реселения, так и после него.

Последняя, третья часть записи является не менее важным све­
дением по истории памятника: восстановленная в 1781 г. церковь бы­
ла сожжена спустя 15 лет—при нашествии Ага-Мухаммад-хана, и 
вновь обновлена самим Аракелом.

Таким образом, церковь Сорока мучеников, или Архангелов, ос­
нована была до арабского нашествия, у ее входа (или во дворе) Або 
Тбилели в VIII в. принял мученическую смерть. В 1236 г. Ванакан 
выкупил здесь у монголов захваченное ими за три года до этого в 
Тауше (Хоранашате) евангелие и сделал в нем свою запись. К кон­
цу XVI в. (1593 г.) памятник лежал в развалинах, и его вновь воз­
вел купец Запраз (Сафраз) из Джуги, но в первые десятилетия 
XVIII в. церковь нс функционировала и, видимо, была разрушена. Ее 
заново «от основания» отстроили в 1781 г., но вскоре она была сожже­
на персами и вновь восстановлена в начале XIX в. протоиереем Ара- 
келом. На одном этом примере можно представить ту участь, которая 
выпала на долю города Тбилиси и памятников его архитектуры18.

18 Как установил Г. Шарбабчян, интерьер церкви был украшен фресками, ис­
полненными знаменитым армянским художником конца XVIII в. Иовнатаном, вну­
ком поэта Нагаша [105, с. 20].

Поиски «вделанных в кирпичную кладку плит с лапидарными надписями» и 
«фрагментов резных камней», которые подлежали «поступлению в Музеи старого 
Тифлиса», к сожалению, не привели к желаемым результатам; в фонде каменных 
памятников Историко-этнографического музея г. Тбилиси им. И. Гришашвили сохра­
нились надгробия из Ванкского и Ходживанкского кладбищ, строительная надпись 
Ходжи-Бебута и два хачкара, но ни «плит с лапидарными надписями», ни «фрагмен­
тов резных камней» там не оказалось,

ЦЕРКОВЬ СВ. ГЕОРГИЯ

В источниках и литературе именуется также «Большой крепост­
ной церковью» и «Кафедральной церковью св. Богородицы». Исто­
рией этой обители, вопросами ее основания и дальнейшей судьбой ар­
менисты и грузиноведы стали интересоваться уже с конца XVIII в. 
Излагая биографию армянского поэта—ученого монаха XIII в. Иоан- 
нэса Ерзынкаци (он же Цорцореци), М. Чамчян вкратце пересказы­
вает содержание вступительной части его трактата «О небесном дви­
жении», в которой автор повествует об обстоятельствах появления 
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своего сочинения: «В лето 733 ( = 1284) случилось [нам] прибыть в 
пределы богохранимого царства страны Грузинской, в прославленную 
и великую столицу Тифлис, называемую в исторических книгах Пайта*  
каран. И случилось нам произнести слово проповеди под сенью 
церкви досточтимого и мудрого, и великого армянского князя, паро- 
на Каримадина, которую построил боголюбивый и блаженный отец 
его, паром Омек. И было сказанное слово о небесном’ движении»19. 
М. Чамчян, располагавший рукописью трактата 1335 г., указывал не 
дату основания церкви, а время проповеди и изложения трактата 
Ерзынкаци [91а, с. 272—273]. С. Джалаляпц, видимо, пользовался 
изданием М. Чамчяна, ио из-за невнимательности воспринял 1284 год 
как дату строительства [94, II, с. 60]. Л. Инчичяи называет конкрет­
ную дату строительства—«80-й год армянской эры», т. с. 631 г. [71. 
с. 277]. откуда ее заимствуют протоиерей этой церкви М. Камазян20 
и М. Броссе [114, с. 2]. Игн. Иоселиани либо нс был знаком с сущест­
вующей до 1837 г. литературой, либо воздержался от повторения 
имеющейся в пей даты, поэтому лишь отметил, что церковь основа­
на «неким Умековым» [89, III, с. 265].

19 Армянский текст см. [31, с. IX—X]. Русский перевод введения трактата см. 
[1, Прим., с. 16—31]; ср. [62, с. 217]; ср. [58, с. 59].

20 Составленное им описание и историю церкви от 1817 г. см. Агпк1. № 156, лл. 
96—106.

Г. Ахвердян, возможно, знал если не всю эту литературу, то хо­
тя бы часть ее, ио, будучи наблюдательным и пытливым исследова­
телем, предпочел исходить не из данных, приведенных в литературе, 
а из самого первоисточника. Он, очевидно, читал строительную над­
пись на стене церкви св. Георгия, но сомневался в правильности 
прочтения даты—графемы, и поэтому заметил: «..построена в 631, 

/ либо в 1_251 г.» [96. с. XIX]. Такое заключение могло быть вызвано 
либо сомнением относительно чтения даты—Զ (80 + 551=631) или Չ 
(700 + 551 = 1251), либо наличием двух надписей с разными датами 
(631 и 1251). Правильность нашего предположения подтверждается 
справкой, опубликованной в журнале «Арарат», па которую обратил 
внимание И. А. Орбели при чтении и интерпретации фрагмента араб­
ской надписи из этой церкви [62, с. 218]. В справке сказано, что, 
согласно надписи, справа от двери, во-первых, «название церкви бы­
ло Соборная (Католикэ), во-вторых, строителем ее был армянский 
князь Омэк (ք!մ1;ւ>), в-третьих, построение церкви имело место в 700 
(Չ) году армянского [летосчисления]. Но эта запись, как видно, со 
злым умыслом повреждена. Новая запись—на той же стене, к запа­
ду (նհրքի կողմն) от двери, и там написано, что эта церковь построена 
в 80-м (Ձ) году, и чтобы подтвердить эту последнюю дату и показать 
церковь более древнею, ту несравненную надпись стерли» [29, с. 51]. 
В гол издания книги Л. Инчпчяна, разумеется, этой новой надписи 
еще не было: он или его корреспондент, надо полагать, допустили 
ошибку на почве графики, и поскольку новая дата (631 г.) еще в 
1817 г. была заимствована протоиереем Меликсетом Камазяном, то 
при последнем обновлении в 1832 г. она и была занесена в текст над­
писи. Странно лишь, что автор справки 1850 г. гораздо лучше знал 
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содержание надписи Умека, чем протоиерей в 1817 г., отмстивший, 
что «кем она построена—там (т. е. у Инчичяна.—П. М) не указы- 
рается, нет и у историков» [Armd. 156, с. 96], Видимо, строительная 
надпись была повреждена несколькими десятилетиями раньше, чем 
новая высечена. Ошибка Л. Инчичяна, ставшая источником для но­
вой датировки, вызвана была плохой сохранностью текста надписи, 
Ее, эту надпись, застал и Г. Ах-вердян, но рядом уже имелась новая, 
откуда он и взял цифру 80 (Ջ).

Из последующих исследователей А. Ерицян считал Умека вто­
рым строителем Кафедральной (Соборной) церкви, возобновителем 
«по образу храма св. Ншан Ахпата», «похороненным у ее входа» 
[76, с. 9]. Совершенно новая датировка предложена Г. Аганянцем. По 
его сведению, «Кафедральную церковь Богородицы построили потом­
ки Вардана Мамиконяна в 1037 г. на месте древней же церкви» [70, 
с. 45]. Откуда взял он эту дату—неизвестно. О существовании если 
не письменного источника, то хотя бы предания, приписывающего 
строительство Мамиконянам, свидетельствует и упоминание прото­
иерея М. Камазяна о том, что Иоаппэс Ерзынкани, должно быть, го­
ворит о данной церкви, построенной Умеком, «однако в новое время 
[строительство] приписывается [роду] Туманян»21. Как известно, 
Туманяны считали себя потомками рода Мамиконянов. Ис являются 
ли слова Г. Аганянца откликом данного предания?

21 АппсТ 156, л. 96. О родстве Туманянов (Тумановых, Туманишвили) с Мами­
конянами см. [118, с. 347—354]; ср. [41, II, с. 457—460].

22 В восстановленном тексте учтена последовательность сообщения издателя и не-- 
которые особенности передачи имен.

Как выясняется из памятной записи 1073 г., в XI в. церковь Бо­
городицы действительно существовала: в собрании Г. Шермазаняна 
когда-то находилась рукопись «Шаракноца» («Гимпария»), «перепи­
санная в 522 г. (=1073 г.) в Пайтакаране, в большом городе, име­
нуемом Тбилиси, под сенью исполнительницы воли [божьей] св. Бо­
городицы и св. Саргиса священником Мкртычем по просьбе Амиры, 
на благо сына его дьякона Саркавага» [Ак, п. 228, д. 17, л. баб]. Ин­
тересно, что в источнике, которым пользовался Г. Аганянц, назы­
валась не только дата строительства (1037 г. resp. 1073), но и содер­
жалось сведение относительно существования на этом месте более 
древней обители.

Идею древности церкви св. Георгия настоятельно защищает С. 
Авчян, убежденно датируя ее 631 годом [72, с. 47—51]. Однако он, 
к сожалению, нс провел источниковедческого анализа имеющихся све­
дений и всецело опирается на высказывания предыдущих исследо­
вателей, не обращая внимания па совершенно конкретное сообщение 
автора описания 1850 г., где фактически представлена строительная 
надпись сооружения, изложенная словами издателя. Если условно 
восстановить текст, то мы будем иметь: [«ՇԻՆԵՑԱԻ ԿԱԹՈՂԻԿԷ ԵԿԵ­
ՂԵՑԻՍ ԱՐԴԵԱՄԲ ԻՇԽԱՆԻ ՀԱՅՈՑ ՈՄԷՔԱՅ > Ի ԹՈԻԻն ՀԱՅՈՑ 3»]— «По­
строена сия Кафедральная церковь на средства князя армян Омека. 
В лето армянское 700 1251)»22. Достоверность ее содержания, как 
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было указано выше, подтверждается сообщением Иоаннэса Ерзын- 
каци, в 1284 году выступавшего в этой церкви с проповедью, текст 
которой был им изложен письменно по настоянию и при покровитель­
стве сыновей Умека «досточтимого и мудрого и великого армянского 
князя Каримадина» и брата сто Вахтанга23 24.

23 Недалеко от церкви св. Георгия находился дом Каримадина (см. [29, с. 51]). 
Б одном грузинском документе от 1673 г. упоминается дом Умека [43, с. 3], по 
трудно быть уверенным, что речь идет именно об Умеке—строителе Католикэ.

24 Впрочем, не следует удивляться, что супруга Умека в одних источниках име­
нуется Тагуи, в других Мама-хатуп. Первая упоминается, когда речь идет о сы­
новьях Умека от псе (Чар, огон «Аргута и его братьев»), вторая же была дочерью 
знамени того Асаи-Джалала, мать мецената Ерзыпкани Вахтанга. Карпмадин был 
старшим сыном Умека. 0 генеалогии «Умскидов» см. [83, с. 189—190].

25 В 1474 г. архиепископ Лука (Гукас) построил колокольню, о чем говорится 
Б колофоне переписанной здесь Астуацатуром рукописи [18, 11, с. 362].

Таким образом, 631 год (пли 80 г. армянского летосчисления), 
как дата строительства соборной церкви, возник по недоразумению и 
не подтверждается ни одним подлинным первоисточником. Сущест­
вующая обитель св. Георгия была основана в 1251 г. хорошо извест­
ным по источникам Умеком/Омском.

Согласно Вардану, св 691 [г.] армянского летосчисления (1242) 
Бачу-пуин сменил Чармахана и взял город Карин, изгнав оттуда му­
жа знаменитого, богатого, благочестивого Умека с сто сродниками, 
сыновей барона Иоанна, Стефана с пятью его братьями» [1, с. 180; 
ср. 22, II, с. 139], Кчракос Гандзакеци дополняет сказанное, отметив, 
что монголами «был возвеличен один богатый купец, по имени Умек, 
которого сами они называли Асилом. Человек этот любил делать 
добро... Он обосновался на жительство в городе Тифлисе, считался 
названным отцом грузинского царя Давида и был почтен грамотой 
хана и <уважаем> всей знатью. Он заплатил щедрую дань Аргуну 
и спутникам его, и те оказали ему большие почести. Ио с духовенст­
ва не взыскали никаких податей, ибо не было у них на то приказа 
от хана. Точно так же и с сыновей Саравана: Шнорхавора и Мкрты- 
ча—людей богатых и знатных» [6, с. 221—222]. О масштабах тор­
говых операций Умека можно судить хотя бы по одной надписи из 
Иор-Гетика от 1283 г., согласно которой отец Чара Умек (они тут 
именуются выходцами из краев Маназкерта) «приобрел Гетик за 
40 000 золотых монет (в оригинале «красных дукатов».— П. М.)» 
[13, VI, с. 71]. Другая надпись, датируемая 1248—1250 гг., называ­
ет Умека «спасителем церквей и освободившим священнослужите­
лей от зла» [13, VI, с. 18]2։. Будучи «почтен грамотой хана» и «ува­
жаем всей знатью», Умек оказывал содействие и грузинскому царю. 
Так, к примеру, в 1264 г. он «освободил из [пребывания у монголов] 
царя Давида» [22, I, с. 43].

Судя по вышеприведенным данным, церковь была построена Уме- 
ком па месте старой обители, о которой говорилось в колофоне 1073 г., 
возведенной в том же XI в. (1037 г.), но полагать, что она была 
основана еще в 631 г., никак нельзя25.

При втором нашествии Шах-Аббаса церковь была опустошена и
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отнята у армян [29, с. 52—53]. К 1748 г., когда город Тбилиси был 
освобожден, церковь, согласно сообщению М. Камазяна, не функцио­
нировала и находилась «в плачевном состоянии». В 1779 г. прото­
иерей Аракел (отец М. Камазяна) приступил к ее обновлению и бла­
гоустройству, спустя два года он построил жилые дома, обнес цер­
ковь (с юга и запада) оградой и т. д. После всего этого он обновил 
купол, оштукатурил, украсил ЖИВОПИСЬЮ (ծաղկաղարդեալ), ПОСТРОИЛ 
терем, снабдил церковь утварью и т. д. Но во время нашествия Ага 
Мухаммад-хана все было уничтожено и расхищено, остались «голые 
стены», да и то сожженные с внутренней стороны. Это вполне сов­
падает со сведением «Памятной книги» («Джамбр») Симеона Ере- 
ваици от 1765 г. Перечисляя источники епархиальных доходов, он 
называет «семь церквей в городе Тифлисе, то есть Банки, Сурб-Пша- 
ни, Джркрашен, Саакашеи и две церкви—Камоенц и [св. Георгия] 
Карали, каждая со своей общиной, не считая также нескольких не­
больших церквей вместе с ними; все они престольные. Есть еще одна 
церковь в крепости, называемая Кафедральной, искони принадлежав­
шая св. Престолу, но со времени шаха Аббаса [1] крепость заселя­
ется мусульманами, которые захватывают и церковь. С тех пор цер­
ковь пустует, лишается прихода; забывается даже то, что она при­
надлежала св. Престолу. Остальные же три церкви, то есть Мугни, 
Бетхеем и Норашен, входят в [епархиальную] область Ахпатского 
монастыря» [86, с. 117—118].

Церковь была покинута, по возвращении Аракел, используя при­
сылаемые сыном Меликсетом «из России» средства, возобновил оби­
тель, пристроил притвор, «в этом находя утешение в горе от потери сы­
новей своих». Аракел имел «кондаки» и «полезные книги», которые 
также погибли во время нашествия26.

26 Подробно обо всем этом см. Аптк1. 156, с. 46—5а. Протоиерей Аракел был пе­
реводчиком паря Ираклия (см. [20а, с. 29]). Сохранился текст прошения Аракела, 
адресованное Ираклию И от 1 нюня 1797 г. (см. 1898, № 1, с. 265—266).

, Кстати), Аракел пользовался покровительством представителей 
рода «թումանի որդիք» (т. е. сыновей Тумана-Туманишвили), один 
из которых, а именно по источникам хорошо известный Манучар Ту­
манян (Туманишвили) в конце текста прошения Аракела сделал при­
писку о том, что речь идет о церкви, которая является усыпальни­
цей его рода (там же, с. 266). Эпитафия супруги Манучара уцелела 
и приводится ниже.

Такова книжная история церкви св. Георгия «па Майдане». О 
чем же рассказывают имеющиеся здесь надписи?

1. В последние годы в церкви найдена и вделана в апсидальную 
стену плита с армянской надписью. Письмо довольно удачно архаи­
зировано, применены традиционные лигатуры:

1՛ ԹՎԻՆ ՌՃԿ,
3(Ի )Շ(Ա )Տ(Ա )Կ է Ս.Յ֊ 
Ս [Ս](ՈԻՐ)Բ ԳՀՈԲ-ԲԱՅ Լ-Գկ֊ 
ՂԷՑԻՍ ՄՂ՚ւ՚ՍԻ ԲԱՂԴ֊
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ԱՍԱՐԻՆ, ՄՂԴՍԻ Ս(Ա)Հ(Ա)Կ-
ԻՆ ՔԻԵՐՈՐԴԻ ԳԱՍՊԱՐԻՆ,

Табл. I. 1

Перевод: «В лето 1160 (=1711). Эта церковь св. Георгия—в па­
мять махтеси Багдасара, махтеси Саака, племянника Гаспара».

2. На восточной степе:

ՎԵՐԱՆՈՐՈԳԵՑԻ ԶԱՅՍ 
ԱՆԿԻՒՆՍ ԵԴԵԴԱՐԱՅ 
ՈՐԴԻ ԳԱՒԻԹՍ' ՅԻ­
ՇԱՏԱԿ ԻՆՁ ԵԻ ԾՆՈ֊ 
'ԼԱՑՍ ԵԻ ՀԱՄԱՅՆ 
Ր.ՆՏԱՆԵ(Ա )ՑՍ, ՌՄԾԷ,

Табл. I, 2

Перевод: «Возобновил сей уголок Давид сын Едегара—в па­
мять свою, родителей моих и всего семейства. 1257 (=1808 г.)».

3. На северной стене:

այս եկեղեցի հիմնեալ է յոիռսուն թուականի
ՀԱՅՈՑ, ԻՍԿ Ի ՀԱՅՐԱՊԵՏՈԻԹԵ(Ա)ՆՆ Հ(Ա)ՅՈՑ Տ(ԵԱՌ)Ն ցով- 
ՀԱՆՆՈՒ ՆՈՐՈԳԵՑԱԻ ԿԱԹՈՂԻԿԷԻ ԼՕՐՓԴԵՆՆ, ԿՂՄԻՆՏՐՆ֊,

ԾԵՓՆ,
ՇԻՆԵՑԱԻ ՎԱՅԵԼՈՒՉ ՎԵՐՆԱՏՈՒՆՆ ԵՒ ՃԱՆԱ­
ՊԱՐՀ ՆՈՐԱ, ԵԿԵՂԵՑԻՆ ՍԱԼԱՅԱՏԱԿ ԵՂԵՒ Ի ՆԵՐՔՈՒՍՏ 
ԵՒ ԱՄ(ԵՆԱՅՆ) ԿԵՐՊԻՒ ՕԱՐԴԱՐԵՑԱԻ Ի ՁԵՌՆ ՀԱՐԱԶԱՏ 
ԵՐԵՍՓՈԽԱՆ ԱՐ-ՐԱՀԱՄՈԻ ՔԷՓՒՆԵԱՆՑհ 1832,

Табл. I, 3
Перевод: «Эта церковь основана в восьмидесятом году армян­

ского летосчисления (=631 г.), а в пастырство у армян владыки 
Иоанна обновлены облицовка, черепица [и] штукатурка купола, по­
строен приличный терем и дорога к нему; изнутри церковь была вы­
мощена камнем и всячески украшена рукою верного ктитора Абра­
ама Кэпинянца. 1832».

4. Над верхним окном северного фасада, у изображения благо- 
вествующего ангела в круглом обрамлении.

ՌՍՊԶ 1817.
^(Յօօօծխ օջ(9Փօօ)օև֊ 

З'ЭсоЬдсз’со, 

ЬоорФздсуса,

ЬоЗЬЛсо £00 'ՅցձօՅյց ЬоЗ
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.. . <Հ»շՅծ ևշևշ(օրօշձ^^0՜
<£>€Գ£0 fy)9oG ՑցցքՈ^օևօ.

Табл. I, 4 
Перевод: «1817. Св. Богородица, покровительница людей, я—Ми- 

киртум К....ов, обновил навес над входом [твоей обители] и украсил 
колокольню во имя долгоденствия супруги моей»27.

27 Из-за выступа обрамления фамилия Мнкнртума не поддается прочтению сни­
зу, она начинается буквой «К». Следовательно, Мнкнртума надписи нельзя иденти­
фицировать с Микиртумом Сургуновым—нацвалом города Тбилиси с 1800 г. (о пос­
леднем см. [38, с. 97—98]).

5. Над западным входом:

ԱՅՍ ԴՈՒՌԸ ԵՎ ԾԱԾԿՈՑԸ ՇԻՆՎԵ- 
ՑԱԻ ՏՓԽԻՍԱՅ ՔԱՂԱՔԱՑԻ ԱՆ ՏՕՆ 
ՍՈղՕՄՕնԵԱՆ ՔԱԴԱՐԵԱՆ8Ի ԾԱԽ֊ 
ՔՈՎ Ի ՅԻՇԱՏԱԿ ԻՒՐ ՀԱՆԳՈՒՑԵԱԼ 
ԾՆՈՎԱՑ' ՍՈղՕՄՕՆԻ ՄԱՐՏԻՐՈՍՆ֊ 
ԱՆ ԵՒ ՍՕՓՒԱՅՒ ՌԱՌՕՅԵԱՆ ՔԱ- 
ԳԱՐԵԱՆ8Ի, 1883 Ո'.

Табл. I, 5 
Перевод: «Сия дверь и навес построенье на средства горожанина 

Тифлиса Антона Согомоновича Кагарянца в память почивших ро­
дителей его Согомона Мартиросовича и Софии Татоевны. Кагорянц. 
1883 г.».

6. На мраморной крещальпе церкви:

ՅԻՇԱՏԱԿ 1; ՍՈՒՐԲ ԱՒԱԶԱՆՍ ԽԱՆ... ԱՐԱՅԻ ԱԻ ՌԱՆԴԵԼՆ Ան 8, 
18 (?) ՅՈՒՆՎԱՐԻ 1882 (?) ԱՄԻ,

Табл. I, 6 
Перевод: «Сия святая купель—в память Хан... Лги Лвтандилян- 

ца. 18 (?) января 1882 (?) года».
7. В интерьере, у южной стены (грузинская часть эпитафии вы­

сечена крайне осложненной вязью. Первые три строки все eme нуж­
даются в дешифровке):

............................................................... 6(ca9g)cy> 30303 oG- 
3Հ00 2>րյշ>°օօ2>չ)&օԼ> <ЬЬ 9<ооз&оЬ Ьсп^усоЭсоБ 

созЭобо'БзосуоЬ 8500306 ЭоЕрдВо^ооЬо Յյ£)(ո-
ЬоБд9. ЭЬо^зЭС?000 <т>^осг> 9о$зсо։ ձ^Յց^Յօօ-

ժ>3 ЗЗсЗСЗСЗЭ^0 С* 0 ’Зз0’^?000 ^Յ^օօօ ЬоЬ^^зЭС?090• °С?ЗЭ^<<,с)<^?0 
^^>oGd յյ, օձ6օ(£>ե 03, ^(6оБо)з(соБ)Ь *303.
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ՈՎ ԲԱՐԵԿԱՄ֊Ր ԻՄ ԱՆՁԿԱԼԻ, Տ(Ե)ՍԷՔ ԶԻ ԱՐԴ ԵՄ ԽՂՃ(Ա)ԼՒ, 
ՄԻՆՉ ԷԻ Ի ՏԻՍ ԾԱՂԿԱԼԻ, ՈՐ է ԱՄԵՆԻՑ ՑԱՆԿԱԼԻ'
ՅԱՆԿԱՐԾ ՀՆՉ(ԵԱ)Ց ՀՈՂՄՆ ՄԱՀՈՒ, Չ.Ծ(Ա)ՂՒԿ ԳԵՂ(Ո)8Ս ԻՄ Բ֊ՕԲՀԱ)-

Փ(ԵԱ )8.
Ի ՎԱՅԵԼՉՈԻ(Բ֊Ի.Ն)ԷՍ Ձ,ՐԿԵ(Ա)8, ԱՐԱՐ Ո(Ր)Պ(կՍ) ԿՈՃՂ ԵԻ ԱՅՐԵԱ8. 

Դ(ՈԻ)ՍՏՐ ԷԻ ԳԱՆԶ(Ա)ՊԱՀ ԴԻԻԱՆԻ ԲէՂ֊Թ(Ա)ԲԷ ԳԵ(Ա)Ն ՍՕԼՈՄՕՆԻ
ԵԻ ԱՄՈՒՍԻՆ ՄԱՆՈՒՉԱՐԻ ՀՕՐՀԱՇՈՒԻ ԵՒ ԴԻԻԱՆԻ.

Վ(Ա)Ս(Ն) ՀՐԿԵՑՄԱՆՍ Ի ԿԵՆ(Ա)Ց ԵԻ Չ.ԻՄ Ց(Ա)ՆԿ(Ա)ԼԻ Չ.ԱԻ(Ա)Կ(Ա)8
ՏՈՒՐ Չ.Մ(Ա)ՂԲՀԱ)ՆՍ ԵԻ ԶՀ(Ա)3(Ա)Ց Ի Ծ [Մ] ԱԿՍ։

ՌՄԼԷ Ր֊ՈԻԻՆ։

Табл. I, 7
Перевод, груз.: ... которая была дочерью моларетухуцеса мдива- 

на Соломона, сына Бегтабека, супругой мдивана лашкарнависа Ма- 
нучара Туманишвили Ханум. Умоляю вас, посетители, удостойте мо­
литвы. меня,-ушедшую от мужа и детей моих желанных. Скончалась 
в 23 года, 16 апреля 1788 г., хроникона 476».

Армянский текст—в стихах, перевод: «О желанные мои друзья, 
взгляните, ибо жалкой стала я ныне, была цветущей, что желанно 
для всех нас, неожиданно подул ветер смерти [и] сбросил цветок 
моей красоты, лишил меня благолепия, превратил как бы в пень и 
сжег. Была я дочерью казначея дивана Соломона Бегтабекяна и суп­
ругой писаря и дивана Манучара. Меня, лишенную жизни и детей 
желанных моих, помяните в молитве и взгляните на сию могилу. В 
лето 1237 (=1788)».

8. В интерьере церкви, па западной степе северного входа:

ՈՐ է ԾՆԵԱԼ ՅԱՄԻ 
' ՏԵԱՌՆ 1747-ԻՆ։

ԿՈՉՕՂԸՆ ԱՀԱՒՈՐ, ԿՈՉՆԱՏԷՐՆ ԱՀԵՂ' 
ՍՈՍԿԱԼԻՆ ԱՅՆ ՎՃԻՌ ԱՐԴ Ի ՅԻՍ ԷՀԵՂ, 
ԲԵԿԲԵԿԵԱՑ ԵԻ ԲԱՐՏԵԱՑ ԿԵՆԱՑՍ ԻՄ ՏԱԻԵՂ, 
ՈՐ ԵՐԲԵՄՆ ՓԱՅԼԷՐ ԻԲՐԵՒ ՀԲՒՒՐԵՂ’ 
ՍԵՐՈՒՆԴ ՍԱՀԱՌՈՒՆԵԱՆ ԱՉ.ՆՈԻԱՇԸԲԵ Ղ' 
Տ(Է)Ր ԱՌԱԲԵԼՍ ԿԱՄ ԱՅԺՄ ՌԱՐՇԱՄ ԵՒ ԱՆԳԵՂ- 
ԷԻ ԱՒԱԳ ԷՐԷՑ ՍԻՐԱՎԱՌ Չ.ՕՐԵՂ, 
ՆՈՐՈԴՕՂ ՏԱՃԱՐԻՍ, ՈՐ է ՓԱՌԱՀԵՂ’ 
ՏԵՍ ՈՒԲ՚Ե(ԱՆ) ՈՐԴԻՈՑՍ ՍԻՐՀԱԳՈԻՆԵՂ 
ՀՈԳԻՍ ԿԱՐՕՏ ՄՆԱՑ Ի ՏԱՊԱՆԻՍ ՆԵՂ- 
Ր.ՍՏ ՅՈՐԱՅ ԱՂԵՐՍԻՄ ՍԳԱԼ .Ի ՁԱՅՆԵՂ' 
ՇՆՈՐՀԵ8ԷԲ ՈՂՈՐՄԻՍ, ԲԱՐԵԿԱՄՔ ՀԱՄԵՂ֊-
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ՅԱՄԻ Տ(ԵԱՌ)Ն 1804, ՍԵՊՏԵՄԲԵՐԻ 7-ին,

jcoo Սօյ^^օօ^քԴ, ЬЬдбдЬо 'ЗдБо, ЛспЭ^оото շծՓ 9(օց2>շ-

Փց ЬоЭоФдЬо TJoGd ցյ- 

CpgbooLo o9ob годдобе^Ъо фдб-оЛс^дсу ЬоЗоФ^Бдсуо, г>^ yo9ob 

з^сзэ^эс՞0- Ч)30- 
ձծօԱոցօՀ 9ցձ<6ծշՓ6ո, Հօօօ՜յշ (!) ^jGdbogco dgooo бдЭото ЬоЬэдб- 

ззс?000 зй3з'3сг><<,с?0 
Ьд^дсомса Ucoaj^pobo^dE) qoo TJgGfocaoo 9o&do6gool

Табл. I, 8

Армянский текст в стихах, перевод: «[Я], рожденный в лето гос­
подне 1747. Призывающий страшный, приглашатель грозный страш­
ное то решение ныне излил на меня, сокрушил и разбил мою жизнь, 
которая когда-то блистала, как хрусталь. Потомок благознатного 
[рода] Саарунян—я, тэр-Аракел, нынче поблек и непригож. Был я 
протоиереем любящим, могучим, возобновителем сего великолепного 
храма. В сей могиле тесной, душа моя осталась, ожидая встречи с 
чадами моими любимыми, [и], как Иов, прошу оплакивать громо­
гласно. Благовольте сказать помилуй, друзья приятные. В лето гос­
подне 1804. 7-го сентября».

Груз.: «О, смерть, горько тебя поминать, из-за которой нахожусь 
в могиле я—протоиерей сей церкви тэр-Аракел Саарунели, ныне име­
нуемый Камаз. Пожалейте меня, друзья, ибо ушел из мира прехо­
дящего, не увидевшись с сыновьями моими желанными, и благосло­
вите».

9. Эпитафии у западной стены:

a) Ս....................................
ԿԱՄՈԻՂԻԿ1;. . . .
. ,[ԱՒ]ԱԳ Ք[ԱՀԱնԱ31 
ԻՍ[Ա ]ՀԱԿ [ՍԱՀԱՌՈԻնԻ / 
[ՎԱհճԱՆ] [ԵԱԼ], . . .
.... [1880]

[ԱՄԻ].....................................
(ogjoGc/bo
фдб-Ьоод ЬооЛ^)Бог7а.

Табл. I, 9
Перевод: «...протоиерей соборной [церкви] Исаак Сааруни, скон­

чавшийся... в 1880 году...».

27я Эпитафия датирована на основании объявления в газете «Кавказ» [1880, 
№ 340, с. 4], согласно которому церемония погребения усопшего состоялась 20 де­
кабря 1880 г.
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Груз.: «Протоиерей тэр-Саак Сааруни».

б) 
ՄԱ.............................................

.............................. ԱՆՑԻ
[ԾՆ.] 1825 Ա., ՎԱ[Խ]Ճ֊

[ԱՆԵԱԼ . . . ՍԵ]ՊՏԵՄԲ[ԵՐԻ],

Табл. I. 10
Перевод: «... Ми ... анци, родился в 1825 г., скончался ... сентя­

бря».
10. Эпитафия у северного входа:

а) օշնօևօև[.. .|, 1836. То есть «...июня 1836 г.»
б) 

ՂԱԶԱՐԵԱՆ8, [ՎԱԽ]֊
.ՃԱՆ(ԵԱ)Լ Ի 10
ՆՈՅԵՄԲԵՐԻ 1863
ԱՄԻ,

Перевод: «... Казаряна, скончавшийся 10-го ноября 1863 года».
11. В алтарной части храма недавно были выявлены две новые 

надписи, одна из которых интересна как с точки зрения истории позд­
них обновлений сооружения, так и истории церковного хозяйства и 
определений прав вкладчика культового центра:

а)
Բ՝Վ. Ո ՄԽԱ

ՄԱՀՏ(Ե)ՍԻ ՅԱԿՈԲՀԱՆ ԱՐ.
ՇՈԻՆԵԱՆ ՅԵՏ ՇԻՆՈԻԹԵ-
ԱՆ ԵԿ(Ե)Ղ(Ե)ՅՈԻՅՍ ՆԱԻ ԶԱՅԳ­
ԻՍՆ ԻՄ ՍԷԴԱԲԱԹՈԻ Ր.ՆԾԱԵ֊
8Ի, ՈՐՈՅ ԱՐԴԻԻ(Ն)ՐՆ ՅԱՄ ՅԱՄԻ
ՀՈԳԱՅՍ8ԵՆ ԶՄՈՄՍՆ ԻՒՂԱ­
ԲԵՐԻՑ ԵԻ ՄԱՏՈԻՍՏԵՆ ՇԱԲ­
ԱԹՈՒՆ Р ՊԱՏԱՐԱԳ' ԶՈՐԵՐ. 
ՇԱԲԹԻ ԵԻ ՇԱԲԱԹ ԵԻ ՕՐՀՆԵՍՑԵՆ 
ԶԳԵՐԵԶՄԱՆ ԾՆՈՂԱ8Ս,. ԺԱՄ֊ 
[Մ]ՈԻՆ8Ն է Ա ԱԲԱՍԻ ԵԻ ՍՍՀԷԲԱՅ, ԱՅԴ 
ԵԼ8 ԻՂԲԱԼ է ԴՐԵԱԼ, ՈՉ ՈՐ ԿԱՐԷ Տ- 
ԻՐԵԼ ԿԱՄ ԾԱԽԵԼ ԿԱՄ ԺԱՄՆ ԽԱՓԱՆԵ- 

Լ ԱՆԿ(Ա)Ր 1;Ն, ՊԱՏՃ(Ա)ՈՕՂՐՆ ԱՆԻԾ(ԵԱ)ԼՐ ԵՆ Ր,Ն(Դ) ՅՈԻԴ[ԱՅԻ],
Табл. I, 11
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Перевод: «В лето 1241 (=1792). После строительства нефа церк­
ви [я]—махтеси Якобджан Аршунян, подарил [ей] мои Сейдабадские 
сады, доходами из коих пусть ежегодно достанут воск мироносцев и 
дабы в неделю служили две литургии—в среду и субботу, и благо­
словляли могилу моих родителей. За службу надлежит один абас и 
сахэбу (?). Предопределение этих расходов изложено письменно. Ни­
кто не может овладеть [спим достоянием], либо продать, или же пре­
пятствовать службе. Чинившие препятствие да будут прокляты вмес­
те с Иудой».

б) 3(1>УПР)и -Р(1Ч>и8П)и, / Зргшшш^ I, / КшЦтдЬиц / Мшг<|и|1 81;г- 
(Гшшр^пиЬш&д/: 1865 ипГ|1: Табл. I, 12-

Перевод: «Иисус Христос. В память о Саргисе Тэр-Маттеосянце. 
1865 год».

В северную стену церкви вделан фрагмент хачкара, снабженный 
арабской надписью. В 1910 г. И. А. Орбели обнаружил его «в новой 
кирпичной стене, ограждающей двор церкви с востока, с внутренней 
стороны...» [62, с. 219]. Надпись помещена на верхней полосе обрам­
ления, отведенной для поминального текста. И. А. Орбели вполне 
обоснованно заключил, что «эта арабская надпись не случайна, а 
начертана па крестном камне, как таковом, именно там, где ей подо­
бает быть... От надписи сохранился лишь конец, половина последней 
строки; строк было не менее двух, сохранились нижние края букв 
предыдущей строки...» [62, с. 220]. В работе И. А. Орбели надпись 
дана в чтении И. Ю. Крачковского и В. В. Бартольда:

Перевод: «Да помилует бог. Мухаррем шестьсот девяносто чет­
вертого года».

694 г. х. соответствует 1294 г. от Р. X., что, по всей вероятности 
(это отмечено и И. А. Орбели), является и датой самого хачкара. 
Фрагментарность текста не может служить помехой для оценки то­
го факта, что па мемориально-культовом памятнике из армянской 
среды появляется арабоязычная надпись. Последующие исследования 
по проблемам взаимоотношений и взаимовлияний «христианского ми­
ра» с «миром ислама» вполне подтвердили предварительные заклю­
чения И. А. Орбели относительно значимости подобных фактов.

ЦЕРКОВЬ СВ. САРГИСА (СЕРГИЯ)

Находится в древнейшей части собственно города Тбилиси—райо­
не серных бань. К началу XVII в. территория города сократилась, 
что было вызвано тяжелым политическим состоянием страны, осо­
бенно в период нашествий Шах-Аббаса 1 и его преемника Шах-Сефн. 
Часть жителей была угнана в плои, часть же приютилась в сравни­
тельно защищенных поселениях края. Обстоятельства сложились так, 
что основной жилой квартал города превратился в пригород, скорее 
даже село па подступах к цитадели. Желая иметь падежную этно- 
конфессиональную опору в центре грузинского царства, иранские за­
воеватели переселили сюда и поселили в районе бань мусульманские 
племена—так называемых саидов, почему и с XVII в. этот квартал 
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стал именоваться Сеидабатом [98, с. 71—75], Столетием позже, ви­
димо, число христиан—грузин, армян и греков—увеличилось. По све­
дению Турнефора, в 1700 г. «В Тифлисе считают около 20 000 жите­
лей—14 000 армян, 3000 магометан, 2000 грузин и 500 римско-като- 
ликов. Эти последние—обращенные армяне, отъявленные враги ос­
тальных их соотечественников; итальянские капуцины никак не могут 
их примирить» [8, с. 30]. Название Сейдабат постепенно было пре­
дано забвению, и появилось новое название квартала—Харпух28.

28 Народная этимология это название возводит к армянскому (насморк),
что едва ли имеет реальную основу, хотя такая интерпретация проникла и в лите­
ратуру (см. [98, с. 81]). Для критики данных Турнефора относительно количествен­
ных соотношений этнических единиц г. Тбилиси у нас, к сожалению, нет синхрон­
ных источников и сведений.

28а В послании католикоса Гукаса Карнеци от 1784 г. перечисляются принадле­
жащие епархии Ахпата церкви в г. Тбнлиси-Мугни, Норашен, Вифлеем, Кафед-՛

k Церковь св. Саргиса—одна из древнейших армянских обителей 
в Тбилиси. Как было указано выше, она упоминается в памятной за- 

, писи от 1073 г. Проследить ее дальнейшую историю не представля­
ется возможным из-за отсутствия достоверных свидетельств первоис­
точников. Игн. Иоселиани датировал ее строительство 1737 г., счи­
тая строителем протоиерея Норашенской церкви тэр-Сукиаса [104, с. 
93].

Очевидно, исследователь имел в виду какую-то надпись, свиде- 
1сльствующую о деятельности священника Сукиаса, но теперь, ког­
да мы располагаем более древним сведением, становится ясно, что 
в той не дошедшей до нас надписи говорилось не об основании оби­
тели, а о ее возобновлении. В 1770 г. церковь была вновь отстроена, 
о чем говорится в надписи на тимпане:

Ա(սէոուսւ)ծ,. փշեսւ' ե1|(ե)պ(ե)ց(ւոյ)ս շինօղ Սաքէ-օղլ(ա)ն, ն(ո)ո(սւ) 
ւս՝ւ][։ տէր-Դա։յ>|ւն և Դւփգորն և փեսայ Յօհւսննէսն: Թւո]ւն 1770:

[cm. Armd. 156, л. 115].

Перевод: «Боже, помяни строителя сен церкви Сакэ-оглана, его 
сына священника Давида и Григория, [а] также зятя Иоаннэса. В 
лето 1770».

Надпись эта прочитана каким-то духовным лицом, возможно, 
настоятелем церкви в 20-е годы XIX в., ибо ее текст сохранился в 
списке армянских древностей города и его окрестностей, составлен­
ном, как неоднократно указывалось, по поручению Нерсэса Аштара- 
кеци. Конечно, некоторые грамматические и стилистические несураз­
ности могут быть объяснены неопытностью списавшего, хотя таковые 
ие чужды порой и оригиналам надписей указанного периода, но важ­
но само содержание, которое передано, несомненно, правильно.

Болес основательные строительные работы начались после 1831 
г., когда настоятелем перешедшей в подчинение Эчмпадзипского ка- 
толпкосата обители св. Саргиса был назначен Мануэл Кюмушхапе- 
цп (до этого она, по-видимому, относилась к епархии Ахпата)281. В 
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послании католикоса Иоанна в частности говорилось, что «поскольку 
находящаяся в Сейдабате тифлисском обитель св. Сергия стала соб­
ственностью св. Эчмиадзина, нам следует позаботиться о строитель­
стве и благоденствии ее—от основания построить ее заново, а вмес­
те с тем обустроить несколько комнат с удобствами для жительства 
прибывающих пилигримов» [14, XII, с. 158].

Какие именно дела и постройки последовали за этим указанием 
католикоса,—мы не знаем.՜ К 50-м годам XIX в., когда М. Броссе опи­
сывал древности Тбилиси, приведенной выше надписи на тимпане 
уже не было, и ученый констатировал ее отсутствие [386, с. 26].

От церкви св. Сергия сохранились лишь части тех стен, которые 
служат опорой пристроенных домов (на ул. Гришашвили). В вос­
точную стену вделана мраморная плита с двуязычной падписыо, го­
ворящей о строительстве одной прилегающей комнаты:

ՇՒՆԵ(Ա)8 ԵՒ ԸՆԾԱԵ(Ա)8 ՍՈՒՐԲ ՍԱՐԴԻՍ
ԵԿԵՂԵ8ԻՈ Ի8ն ՏՓԽՒՍ(Ա)3 ՍԵ'նԵ(Ա)ԿՍ
ԱՅՍ ԱՐԴ(Ա)Ր ՎԱՍՏԱԿՈՎՔ ԻՒՐՈՎՔ
ԲՎԼԱՒՒ ՔԱՂԱՍ(Ա)8Ւ ԵԱԳՈՐ 3(Ա)ՐՈՒՈՀՒ)ՒնԵ(Ա)Ն
ՈՍԿ(Ա)ՆԵԱՆ8ն Ի ՅԻՇԱՏԱԿ ՀՈԳՒՈՅ
ՆՒՐՈՅ ԵՒ ԾՆՈՂ(Ա)8ն Ի 1 ֊ն ՅՈՒնՎ(Ա)ՐՒ 1883 ԱՄԻ,

саотоЬо շևշ (/ЭоЕ^ооЬ 
ցյ^ցևօօեծօօշօև օ>շ^>ծշօև

օօշրոք՚Չ օՀրցօօօՏծՍ ժց соЬдобсодо, 3<օեծ- 

եևցՏշծ^ծօօ 1,£)£роЬ (օօ Э'ЭсойсудЬоЬо ВдЭоЬо29.

Табл. II
Перевод, арм.: «Своим честным заработком построил и подарил 

сию комнату церкви святого Сергия (Саргиса) Тбилиси горожанин 
Телава Ягор Арутюнович Восканянц в память души своей и родите­
лей. 1-е января 1883 года».

Груз.: «Построил и подарил эту комнату церкви св. Саргиса те- 
лазский мокалак Ягор Арутюнович Осканов—в память души моей 
и родителей».

ЦЕРКОВЬ СВ. БОГОРОДИЦЫ ВИФЛЕЕМА (БЕТХАИН, БЕТХЕЕМ)

Находится у подножия крепости Нарикала с северной стороны,, 
в квартале Карапитах (арм. Քարափի թաղ—квартал «скалы») или 
Клдис-убани (груз. Հց2>օ6օ —с тем же значением). В записке
священников Иоанэса Тэр-Макртичова и Мхитара Тэр-Степанносяна, 
датированной 28 апреля 1816 года и адресованной Нерсэсу Аштара-

ральная церковь (св. Богородицы), Архангелов, Текенам и св. Саргис [см. 14а, с.. 
479].

39 Публикацию грузинской надписи см. [98, с. 86].
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кепи, история основания церкви и последующих строительных работ 
представлена следующим образом: первоначально была основана ча­
совня, но ктитор строительства священник Григорий скончался, и 
работу завершил его внук Барсег. Долгое время богослужение от­
правлялось в этой часовне. Правнук Григория Григорий и его сын 
Барсег положили основание существующей церкви, но они стали 
жертвами «большой эпидемии». Именно этот Григорий похоронен в 
приделе церкви. Какое-то время церковь оставалась незавершенной, 
но впоследствии, при католикосе Егиазаре, в годы царствования На- 
зар-Али-хана, «предшественника царя Вахтанга», строительство про­
должил священник Саргис (в те годы католикосом был Александр, 
настоятелем Ахпата—епископ Барсег, а затем Фома). Саргис скон­
чался, не успев завершить работу, по заготовил строительный ма­
териал. Продолжали строительство ходжа Парух, а затем Багдасар 
и Арутюн, но ни нм, ни нослсдовавшсмуся за ними Стспаносу Пило- 
янцу не суждено было дожить до окончания стройки. Верхнюю часть, 
возведенную из камня черного цвета, построил и завершил Ага-Мс- 
лпк-Бебутян, а его сын Мелик-Аветик обнес церковь оградой.

Реальность названных ктиторов подтверждается хотя бы тем, 
что, согласно . записке, церковь определила им литургию. Трудно 
сказать, имели ли составители исторической записки под рукой ка­
кие-то документы, поскольку они ссылаются на сведения, дошедшие 
до них от предшественников [Ак, п. 29, д. 125, лл. 4—5].

Согласно краткому сообщению священников этой церкви Мелик- 
сота и Мссропа Тэр-Григоряна, новая церковь была основана священ­
ником Саргисом (дедом священника Мхитара) в сотрудничестве с 
ходжа Парухом, Багдасаром, Арутюном и Степаном [там же, л. 6].

Фактически речь здесь идет о двух разновременных сооруже­
ниях—о часовне и построенной позже церкви. Если предположить, 
что под «большой эпидемией» подразумевалась свирепствовавшая в 
середине XIV в. моровая язва, жертвой которой стали Григорий и 
его сын Барсег (младший), то основание часовни следует отнести 
ко второй половине XIII в. (ибо ктитором ее был прадед Григория). 
Обитель Вифлеема упоминается в памятной записи 1437 г.: «Благо­
волением господа начал и божьей милостью завершил сию св. книгу, 
называемую Гапдзараном, в лето армянское 886 (=1437), по мало­
му циклу 354 ( = 1437), а по ромейскому [летосчислению] — 1189 
( + 248=1437) в царствование в Грузии Александра, в столице Тиф­
лис, в пустыни Бсдласм, под ссныо св. Богородицы, рукою недостой­
ного инока Карапета...» [21а, с. 293]. К этому времени строительство 
большой церкви еще не было завершено (оно продолжалось и при 
католикосах Егиазаре (1681 —1691) и Александре (1706—1714), сле­
довательно, речь идет о функционировавшей здесь «часовне» (Jm֊ 
тпеп), в которой-то, как было отмечено, и отправлялась литургия. 
Игн. Иоселиани, говоря о строительстве этой «украшающей город 
церкви», которую он датировал 1500 г. (что, кстати, никак не может 
считаться достоверным в том плане, что именно тогда было положе­
но основание), исходил, по-видимому, из немалочисленных этапов 
возобновления строительства. И действительно, строителями он назы­
вает ходжа Паруха, священника Саргиса, Наримановых и Гутлоовых
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[89, III, с. 267]30, которые, согласно более раннему и обстоятельному 
сообщению, были продолжателями начатого давно строительства. К 
тому же, ходжа Парух и Саргис были деятелями конца XVII в;, следо՝ 
пательно, 1500 г. к ним не относится.

30 По словам Игн. Иоселиани, «крылья церкви и мостовые камни сделаны» на 
средства «грузинского князя Гиви Амилахварова, называемого Шах-Кули-ханом» 
Г89, III, с. 267]. «Нынешнее сооружение» Вифлеема 1500 годом датировал и Г. Ага- 
нянц [70, с. 45]. Возможно, он пользовался текстом списка Игн. Иоселиани.

30:1 Запись Мкртыча вносит существенное дополнение в наши представления по 
генеалогии рода Бсгтабековых: «Они (т. е. получатель Автандил и его родичи.— 
П. М.) являются потомками рода Шашпиаиа. Сей Шаншиан, из рода армянских 
князей, прибыл и поселился в границах Верхней Картли, в селе Вака под севыо св. 
Богородицы». В записи кроме родоначальника названы: дед Автандила-получателя 
Кара Мартирос (почему и в некоторых источниках род именуется Мартирозииншли). 
отец Автандила Сулхан и его братья Соразан и Кантурали, братья Автандила Со- 
разаи, Бежав, Липарит, Шанше, Шалва, дети Автандила и его супруги Мариам ■ 
Сулхан (либо названный миссионером Кристофоро де Кастелли знаменитый поэт, 
либо его внук), Пактайпак (т. е. Бегтабек I). Тинатин, Дареджан, Лейла. О роде 
Бегтабековых и их деятельности см. [59а, с. 113—120].

306 Из всего этого следует, что справка Т. Квирквелия о том, будто церковь 
Вифлеема построена в 1740 г. Георгием Амилахвари и впоследствии ею возоблада­
ли армяне [103а, с. 140]—-продукт явного недоразумения. Она всецело опровергается 
как колофонами рукописей XV—XVII вв., так и сохранившимися на стенах- coopyj 
жения эпиграфическими свидетельствами:

Функционирование обители Вифлеема еще до завершения строи­
тельных работ церковного комплекса подтверждается сведениями 
двух памятных записей от 1641 и 1643 гг. Писец-скиталец из Алеппо 
(родом из Шоша) Мкртыч в 1636 г. нашел приют в тбилисской ар­
мянской церкви св. Богородицы Вифлеема и для получателя рукопи­
си парона Автандила (он его называет Овтандилом) из рода Шаншиан- 
Мартирозишвили-Бегтабековых в 1641 г. переписал и украсил Еван­
гелие, получив восходящий к эпохе царя Гетума протограф из рук 
священника Мкртыча—духовника Автандила. Настоятелем церкви св. 
Богородицы Вифлеема в те годы был священник Григорий, в обите­
ли которого искусный писец-художник имел пять начинающих уче­
ников [19а, с. 27—29]30л. Спустя два года (в 1643 г.) один из этих 
учеников—чтец Григорий копирует новую рукопись Евангелия, снаб­
див ее пространным колофоном, в котором говорится: «Завершилось 
[копирование] сего св Евангелия в городе Тпхисс под ссныо Бого­
родицы Бетхаема рукою грешного душой и недостойного чтеца Гри­
гория. [Помяните] наставника моего Мкртыча, отца [моего] Аб- 
риама, мать мою Сатхатун, брата Иованэса, сестру Мехрубан... Осо­
бенно же [помяните] добровольно и с вожделением сердца ставше­
го получателем сего св. Евангелия новопосвященного священника 
Григория, отца его Величала, мать его Динар, супругу его Ханум...» 
[19а. с. 102—103]30б.

Во второй половине XVIII в. протоиереем церкви Вифлеема был 
Мхитар, убитый воинами Ага Му.хаммад-хана за отказ указать место 
тайника, в котором хранилась церковная утварь. В 1797 г. настояте­
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лем был утвержден сын Мхитара Степапнос, «священник многоода*  
репный» (հանճտրունակ) [20, С. 118], О КОТОРОМ ГОВОРИТСЯ И В НЗДШЬ 
еях. Л. Инчичян всего лишь упоминает Вифлеем [71, с. 277], М. Врос» 
се же, неправильно истолковав его слова, датирует эту церковь 632 
годом, в действительности относящимся к «Большой крепостной церк^ 
ви», о которой шла речь выше. Странно и другое: по словам М. Врос- 
се, на стенах Вифлеема нет надписей [114,-с. 25], но в приложении к 
записи от 1817 г. приведены тексты четырех надписей, со специальной 
оговоркой, что «одну из-за высоты не смогли прочитать и переписать», 
остальные же четыре «скопированы рукой причетника Григория и на­
ходятся у настоятеля церкви Иоанна» [Ак, п. 29, д. 125, л. 5]. Эти 
надписи сохранились на месте, а следовательно, существовали и в 
годы посещения М. Броссе.

Вделанный в стену справа от алтаря хачкар с трех сторон об­
рамлен надписью, которая основательно выветрилась, и прослежива­
ются лишь следы букв, по дата вписана в орнамент верхней части 
креста и сохранилась хорошо:

ՄՎ(ԻՆ) ՋԾ т. е. «В лето 950 (—1501)».
Табл. Ill, 1 

В таком же состоянии сохранились еще два хачкара:
а) Слева от западного входа, снаружи:

Բ՝[Ի]Ին ՌՃԻԸ т. е. «В лето 1128 (=1679). 
3(ԻՍՈԻ)Ս Ր(ՐԻՍՏ11)Ս — Иисус Христос».

Табл. III, 2 
б) На западной стороне опоры, слева от входа:

ԲԱՐԵԽՕՍ I; Ս(ՈԻՐ)Բ ԽԱԶՍ

ՐՀ11ԻԻՆ) ՈՃԿ,
Табл. III, 3 

Перевод: «Сей св. крест является заступником... В лето 1160 
(=1711 г.)».

На северной стене (вправо от входа, над окном):
Ր՝Վ(ԻՆ) ՌՃԿԼ-։ ՇՆՈՐՀօՐՆ ԱՄԵՆՍՀօՐԻն Ա(ՍՏՈԻԾՈ)3 ԵԻ ՓՐԴՉԻՆ 

3(ԻՍՈԻՍ)Ի Ր(ՐԻՍՏՈՍ)Ի [ԾԱՌՅՐՍ' նԱՐԻՄԱՆԻ ՈՐԴԵՐՍ ] 
քԲԱ՚ԼԴԱՍԱՐՍւ ԵԻ ԻՄ ԿՈԶ.ԱԿԻՅՆ ՍԻՆԳՈԻԽՍ (՞ ) ԵԻ ԻՄ ՈՐԴԵՐՍ ՅՈՎ֊ 

ՍԷՓՍ ԵԻ ՆԱՐԻՄԱնՍ ԵԻ ԻՄ ՀԱՐՍ ՐկԹԼՎԱՆՍ ԵԻ ՄԱՐԻԽՍ 
[ԵԻ ԻՄ Բ֊ՈՈՈԻնՐՍ] ՅԱՐՈԻՄԻԻն ԵԻ ՍՏԵՓԱն, ՍՕՎՕՄՕն ԵԻ ԴԵՈՐԳՍ, 

ՄԵՐ...
[Ս(ՈԻՐ)Բ] Ա(ՍՏՈԻԱԾԱԾն)Ի ԵԿԵՂԵՑԻՍ ............................................31

31 Хотя в начале XIX в. надпись была в сравнительно лучшей сохранности и 
читалась с большей уверенностью, но вторая половина 3-й и 4-й строк и тогда была 
выбита, почему и в копии, по которой мы восстанавливаем текст, сказано: «և ս,Ան 
եղծԼալ է» [Ак, п֊ 29։ д լ 25։ л. 8].
•з-нзз
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Табл. III, 4
Перевод: «В лето 1167 (=1718). Благодатью всемогущего бога и 

спасителя, мы, слуги Иисуса Христа, сыновья Наримана—я, Багда- 
сар, и супруга моя Синд ух (?), а также мои сыновья Иосиф и На­
риман, невестки мои Кетеван и Марих, внуки мои Арутюн и Степан, 
Соломон и Георгий, мы ..... -сию церковь св. Богородицы......

На той же стене:

ԹՎ(ԻՆ) ՌՃՂԵ։ ՇՆՈՐՀՕՐՆ ԱՄԵՆԱԶՕՐԻՆ Ա(ՍՏՈԻԾՈ)3 ԵԻ ՓՐԿՉԻՆ
3(ԻՍՈԻՍ)Ի Ր(ՐԻՍՏՈՍ)Ի Ծ(ԱՈԱ)ՅՐՍ ԽԷՉՕԻՆՑ ՄԷԼՐՕԻ ՈՐԴԻ ՍՏԵՓԱՆՍ

ԵԻ ԿՈՂԱ­
ԿԻՑՆ ԻՄ ԱՆԻՆ ԵԻ ԾՆՕՂԱՑ ԻՄՈՑ ՄԷԼՐՕԻՆ ԵԻ ԹԻՆԱԹԻՆԻՆ,
ՈՐԴՈԻՆ ՓԱՐՍԱԴԱՆԻՆ ԵԻ ԿՈՂԱԿՑՈԻՆ։ ՈՎ ՈՐ ԿԱՐԴԱՐ' ԻՆՁ ԵԻ ԾՆՕ­

ՂԱՑ ԻՄՈՑ
ՈՂՈՐՄԻ ԱՍԷՐ։ ԱՄԷՆ։

Лигатура: Ր(ՐԻՍՏՈ)Ս Ա(ՍՏՈԻԱ)Ծ...
°)$ ЬдВсаобот ЬфдсдоБоЗ ՇԸօշօ՚ՅյՏշ Ьобо-

gbg (п(ЗЛ)оооЬботс. go6(j
<3շ։>(օ(էօ)ծծե ^(Ло)Б(о)з(со)БЬ 'gcjco.

Табл. Ill, 5
Перевод, арм.: «В лето 1195 (=1746). Благодатью бога всемо­

гущего и спасителя, мы—слуги Иисуса Христа, сыновья Мелко 
Хечоинц (т. е. Хечоевых.—П. М.) Степан и супруга моя Ани [в па­
мять] родителей моих Мелко и Тинатин, сына—Парсадана и суп­
руги [его, построили эту часть церкви]. Кто прочтет, помяните нас 
и родителей наших. Аминь. Христос боже...».

Груз.: «Я, грешный Степан, сын Мелко Хечоант (т. е. Хсчоева.— 
П. М.) построил эту церковь всесвятую [в части] выше окна с божьей 
помощью. Кто прочтет—помяните нас. Хроникона 434 (=1746)».

На той же северной стене:

Ր(ՐԻՍՏՈՍ)Ի Ծ(Ա)Ռ(Ա)3 
ՍՏԵՓԱՆ

Перевод: «Слуга божий Степан».
На южной стене:

Табл. III, 6

ԹՎԻՆ Ռ
ՃԿ է
3(ԻՇԱՏԱ)Կ է ԷՍԻՋՐԻ ԱՄ֊
ԻՐ(Ա)3(Ի)Ս' [ՅՈՎՍ]ԷՓԻ ԿՈ- 
ՂՍԿԻՑ Վ. . ..ԷՎԻ։

Табл. Ill, 7
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Перевод: «В лето 1167 (=1718). В память супруги амиры Эсидж- 
ра (?) Иосифа В....еви».

Надписями богат барабан купола:
а) На северо-восточной стороне, под карнизом (надпись в четы­

ре строки, первая из коих снизу прочтению не .поддается).

ԵԻ ԱՄՈՒՍԻՆ ԻՄ ՄԱՆԻՆ ՇԻՆԵՑԻՆՔ ԺԱՄ-
ՏՈԻՆՍ Հ(Ո)ԳՈՑ ՄԵՐՈՑ ԵՒ ԾՆ(Ո)ՂԱՑ ԵՒ ԵՂԲ(Ա)ՐՅ ԵԻ 
ՈՐԴ(Ո)Ց, ԻՇԽԱՆՈԻՄԻ(ԻՆ) ՇՍՀՆՎԱՍ հ(Ա)ՆԻՆ, Մ(ՈԻԻՆ)

Ռճէ։

Табл. Ill, 8
Перевод: «...ս моя супруга Мани построили сей молитвенный дом 

[во имя спасения] души нашей и родителей, и братьев, и сыновей. В 
правление Шахнаваз-хана, в лето 1107 (=1658)».

б) Над скульптурным изображением богоматери с младенцем 
(левее и ниже предыдущей):

3(Ի)Շ(Ա)Տ(Ա)Կ է; ՊԱՏԿԻՐՍ ՇԱՄԱՆ ԴԻՎՆԻ 
ԿՈՂԱԿԻՑ ԻՍՄԻՆԻՆ,

Табл. Ill, 8
Перевод: «Сей образ—в память супруги мдивана Шатана Ис- 

мин».
Надпись и изображение, по-видимому, нужно датировать тем же 

1G58 годом (плита вставлена в ряд кладки в процессе строительства). 
Отдельные графемы надписи исполнены строчным письмом. Нет уве­
ренности в том, что имя «дивана» следует читать именно «Шатан», 
а не «Шарам».

в) На южной стороне барабана:

ԿԱՄԱՐՆ Ա(ՍՏՈԻԾՈ)3 3(ԻՍՈԻՍ)Ի Ք(ՐԻՍՏՈՍ)Ի, ԵՍ' 
ԱՄԻՐԱՂկՍ ԵԻ Կ( Ո )Ղ( Ա)Կ( Ի)ՑՆ ԻՄ

Բ(Ե)ԿԻ֊Խ(Ա)Մ(ՈԻ)ՆՍ ՇԻՆ(Ե)8ԱՔ Ս(ՈԻՐ)Բ 
ԿԱՐԱՊ(Ե)ՏՍ ՅԻՇ(Ա)Տ(Ա)Կ ՄԵԶ 
ԵԻ ԾՆՕՂԱՑ ՄԵՐՈՑ, ԱՐԵՒ֊
ՇԱՏՈԻՄԻ(ԻՆ) ՈՐԴ(ԻՈ)Ց, ՄՎ. ՌՃԺԴ22,

32 В приложении записи от 1817 г. текст скопирован правильно, если не считать 
կամս,է.նյկամա,1նէ րկկԷ1րկդՒ, ծնօղաց/ծնո-լաւյ, քեւշատութ/,«Л»/արէլշատութիЛ (С֊ 7).

Таблица III, 9
Перевод: «Волею бога Иисуса Христа, я—Амир-ага и супруга 

моя Бэки-хатун построили [церковь] св. Предтечи (Карапета) в па­
мять нашу и родителей наших, во имя долгоденствия сыновей. В ле­
то 1113 (=1664)».

г) На западной стороне барабана: 32
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ՒԷ(ԻՆ) ԱՃԿԻ, ԿԱՄԱՎ Ա(ԱՏՈԻԾՈ)3, ՄԵՐ' ՆԱՐ ԻՄ֊ 
ԱԻնՅ ԲԱՂԴՍ,ՍԱՐԻ ԲՐԴԻՐ ՕՎՍԷՓՀՍ ԵՒ 
ՆԱՐԻՄԱնՐՍ ՇԻՆԵՑԻՆՐ ՄԵՐ ՀԱՆԴԻՍ ՏԱՐԱՆԻՍ ՊԱՐ 
ԻՍՊՆ, ՄԵԻ ԵԻ ՄԵՐ ՆԸՆՋԵ8ԵԼՈ8Ն ԻՇԷՐ, ԱՄԷՆ,

ՅռօհԼըՏց, Зсабо 'Здбо 063030 քօշ бобоЗобо.

^(6060)3(06)6 այ-’1

33 Орфография копии отличается от подлинника [Ак, п. 29, д. 125, л. 7].՛

Табл. Ill, 10
Перевод, арм.: «В лето 1167 (—1718). Мы—сыновья Багдасара 

Наримаинц (Наримаева.—П. М.) Иосиф и Нариман построили огра­
ду нашей усыпальницы. Нас и усопших наших помяните. Аминь».

Груз.: «Помяни, господи, слуг твоих Иосифа и Наримана. Хро- 
никона 406 (=1718)».

На одной из колонн между окнами юго-восточной части бараба­
на сохранились две грузинские поминальные надписи, возможно, при­
надлежащие мастерам-каменщикам:

1) յ. Օցօ6^)6օ6օԴՕ | [о] 6(^)^)600306. $ձ£րօ.

Перевод: «Помяни Астура Парухинова. 931/ —1482 г.».

2) ЗоЬбдб (?) со о 'Эзо^о | о6^)отобо.

Перевод: «Оханес /?/ и сын Арутина».
Надписи высечены одной и той же рукой. Примечательно, что 

дата вычитана по армянской системе летосчисления, но фиксирована 
в грузинской транслитерации—^(70 (ՋԼԱ)

Некоторые из приведенных надписей (в частности, надпись Амир- 
аги и его жены) были вставлены в стены церкви в период последне­
го ее обновления, о чем сообщается в следующей надписи (влево от 
северного входа):

ԱՐԴԵԱՄԲՐ ԵԿԵՂԵ֊
8ԻԲՅՍ ՎԵՐԱՆՈՐՈԴԵՑԱԻ
Տ(Ա)Ճ(Ա)ՐՍ ԱՅՍ ՐՍ(Տ) ԱՄ(ԵՆԱՅՆ) Մ(Ա)Ս(Ա)Ն8 ՅԱՐ֊
ՏԱՐՈԻՍՏ, ԻՍԿ Կ( Ա )Р'О ՂԻԿՀՆ
ՆԵՐՐՈԻՍՏ ՅԵՐԵ8ՓՈԽԱՆՈԻ(Բ' )Ե(Ա )Ն
ՅՈՎՍ!;Փ(Ա)3 ՅՈՎՀԱՆնԻՍԵԱՆ Տ(1;)Ր֊ 
֊ԱԲՐԱՀԱՄԵ(Ա)Ն8[Ի] Ւ 1884

ԱՄԻ,

Табл. Ill, 11
Перевод: «При ктиторе Иовсэпе Иоаннисяне (Иоанновиче) Тэр- 

Абраамянце средствами сей церкви обновлен был этот храм целиком 
снаружи, а купол—изнутри. 1884 г.».
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Следует заметить, что при «обновлении купола изнутри» он был 
украшен фресками, о чем повествует нанесенная краской и плохо со­
хранившаяся надпись—ՐՆ'0'ԱՅԵՅ ՊԱՏԿԵՐՆ Հ(ԱՅ)Ր ՍՀՍՏՈւ^Հրոե Գ(ՐԻ- 
ԳՈ)Ր \Ո՝ԵՐ\ԶԻԲԱՇԵԱՆ, т. е. „Изображение бога отца подарил Григор 
(Тер)зибашян“.

Несколько лет спустя начались работы по благоустройству двора 
церкви, прилегающего к ней с севера. В частности, был построен род­
ник, строительная надпись которого сохранилась:

/> 3(Ի)Շ(Ա)Տ(Ա)Կ ԱՄՈՒՍՆՈՅ
ԳՐԻԳՈՐԻ ՅՈՎՍԷՓԵԱՆ
ՄԱՐՏԵԱՆՑ ՇԻՆԵԱՑ ՋՐԱՆՑ­
ՔԻՍ ՃԻՒՂՆ ԱՅՐԻ ՍՈՓՒՈՅ
ԳԷՈՐԳԵԱՆ ՄԱՐՏԵԱՆ8:
Ի 1-Ն ՀՈԿՏԵՄԲ. 1897 ԱՄԻ։

Табл. III, 12
Перевод: «В память супруга—Григория Иовсэпян (Иосифовича) 

Мартеянца построила вдова София Георгиевна Мартеянц сию ветвь 
водопровода 1-го октября 1897 г.».

В 1898 г. в церкви был возведен на редкость оргинальный и с 
большим художественным вкусом оформленный иконостас, на вос­
точной (т. е. задней) стороне которого имеется следующая надпись:

ԿԱՌՈԻՑԱԻ ՔԱՐԱՇԷՆ ԽԱՉԿԱԼՍ 200 ՌՈՒԲԼԻ 
ԿՏԱԿԵԱԼ ԳՈԻՄԱՐԱՒ Ի ՅՈՎՀԱՆՆՈԻ ՍՏԵՊԱՆԵԱՆ 
ՅՈՎՆԱՆԵԱՆ1; ԵԻ ՄԵՐՁ 1500 ՌՈՒԲԼԻ 
ԱՐԴԵԱՄԲ ԵԿԵՂԵՑՒՈՅՍ, ԱՇԽԱՏՈՒԹԵԱՄԲ 
ԵՐԵՑՓՈԽԱՆ ԲԺՇԿԱՊԵՏ ՅՈՎՀԱՆՆԷՍ ԱՖԴԱՆ֊
ԴԻԼԵԱՆ ԿՈԻԿՈԻՋԱՆԵԱՆ8Ւ, Ի 25 ՄԱՐՏԻ 1898 ԱՄԻ,

Табл. Ill, 13
Перевод: «Возведен сей построенный из камня иконостас на за­

вещанную Иованном Степановичем Иовнаняном сумму в 2000 рублей, 
а также на средства этой церкви около 1500 рублей, трудом ктитора 
(ерецпохана)—главенствующего врача Иованнэса Автандиловича 
Кукуджанянца, 25 марта 1898 года».

Осенью 1981 г. в процессе раскопок внутри церкви Богородицы 
Вифлеема выявлены были основания более раннего сооружения_
однонефпой церкви. Это, по всей вероятности, остатки той «часовни» 
о которой рассказывают авторы цитированной записки. Следует за­
метить, что в открытой археологами алтарной части древней церкви 
или часовни сохранился фрагмент хачкара (или, точнее, камень с фраг­
ментом изображения креста), под символическим древом жизни ко­
торого помещена армянская надпись из трех слов: U,(US/1PU,)U 3(Щ 
UU1՝)U -P(PPUSn)U, т. е. «Боже, Иисус Христос» (табл. Ill, 14).
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Несколько графитти было обнаружено на штукатурке алтарной 
стены, выполненные в XVI—XVII вв. Буквы местами стерлись, и чи­
таются лишь отдельные слова:

а)  
որ առ քի փոիւերալ 
թւէին [ Ռ]ՃԼթ, նոե- 
նբերի միումն, 
օրն կիրակի:

Табл. III, 15 
Перевод: «... который преставился в лето 1136 (=1687), первого 

ноября, в воскресенье».

б)
[ ո I րղին Խա ии/...
[ո]ր կարդայ եկե... 
իմ] եղար թողութիւն... 
ա(ստոլա)ծ կոլ ողորմի...

Табл. III, 16
Перевод: «... сын Хасп... кто прочтет ... да дарует бог отпущение 

грехов».
Несколько разновременных графитти помещено па штукатурке 

между рядами кладки кирпича под выходом из церкви в придел, ле­
вее апсиды. В одной из них определенно читается:

Թւէին ՌՃԽԳւ Ես' մեղաւոր Յովսկւիս...

Табл. III, 17
Перевод: «В лето 1143 =1694). Я—грешный Иовсэп...»
Ниже предыдущей:

Մեղա Գրիգոր, Т. е. «Грешен ГրԱ2Օթ...»
Табл. III, 17

Графитти имеются и на стенах часовни-усыпальницы:
а) дЬд ^օշ,6օ .... т. е. «Эта запись нанесена...»

Табл. III, 18
б) Թւէ. ՌՃԾ!;, т. е. «В лето 1157 (=1708)».

Табл. III, 19
в) 3(ԻՍՈԻՍ)Ի -թ(ՐԻՍՏՈՍ)1\ т. с. «Иисуса Христа»

Табл. III, 20
Г) ի Ш .../ ... ն եւ ...հրօվ ,../ ... նու.../ ... ի ս( ուր)բ է ...զ...

Табл. III, 21
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Возможно, в записи говорилось о каком-то пожаре (на это ука­
зывает слово «огнем»), при котором что-то произошло и с церковью.

г) ...Ач ես' մեղաւոր Հեղինէ (?), т. е. и я—грешная Егинэ...»

Табл. III, 22
д) Ես' •Բ(րիստոս)ի... т. е. «Я [слуга] Христа...»

Табл. III, 23
е) Միկիրտումն' ծառայ ա(ստուծո)յ, Т. е. «МиКНрТуМ, СЛуга ООЖИП».

Табл. Ill, 24
Ж) Р( րիստոս )ի ծառայ Ղազարս

[դր]1’!}!՛ յ1։նլԼարի l'b
[թվ.] ՌՃԿԹ,

Табл. Ill, 25
Перевод: «Написал я—слуга божий Назар, 25-го января 1169 

(=1720) года».

з) Р'шթи եկի /...ճէս т. е. «Прибыл я—Тат...»

Табл. III, 26
и) Ես' մեղաւոր Դավիթ... т. с. «Я—грешный Давид...»

Табл. III, 27
к) Ես եմ ծառայ ա(ստուծո)յ Т. 0. «Я—pUO божий».

Табл. Ill, 28

л) [Սող]ոմոն էրկց Т. С. «Нврвй СОЛОМОН».

Табл. III, 29
*

Эти и другие немалочисленные записи пилигримов, а также ос­
тавленные ими разнородные изображения могут служить доказатель­
ством интенсивной посещаемости и популярности могилы похоронен­
ного здесь строителя церкви.

ЦЕРКОВЬ СВ. ГЕОРГИЯ КАРАПА.

У тбилисских армян иногда называется Хихои жам. Об этой церк­
ви (к востоку от Вифлеема) у пас мало сведении. В списке армян­
ских церквей Тбилиси и его окрестностей в нескольких словах переда­
но содержание строительной надписи на наличнике входа с указани­
ем даты—1753 г., но тут же отмечено, что в сей церкви находилось. Я 
рукописное евангелие, переписанное в 1496 году в селе Акаи и в 1728
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г. подаренное церкви св. Георгия Варага [Armd. 156, л. 116]. По 
данным Игн. Иоселиани, «церковь эта построена в 1600 году на соб­
ственные средства некоего странника—армянского монаха» [89, III, 
с. 269]. К какому первоисточнику восходят эти сведения—неизвест­
но. М. Броссе констатировал наличие армянской надписи, дату ко­
торой он читал ՌՄԵ, т. е. 1756 г., и ею определил время высечения 
грузинской надписи, точнее, грузинской части двуязычной ктитор­
ской надписи [314, с. 24]'. С. Джалаляпц дал чтение полного армян­
ского текста, не упомянув, однако, о существовании грузинской ре­
дакции [94, II, с. 72]. В обеих публикациях имеются расхождения с 
оригиналом и неточности. Текст надписи па северной стене читается:

ՅԻՇԱՏԱԿ է ՍԱ ԳՈՎԵԼԻ, ԲԱԶՄԱՑ ԽՆԴԻՐՔ ԱՍՏ ԿԱՏԱՐԻ.
ՍԱ ԱՆՈՒԱՆԵԱԼ ԵԿԵՂԵՑԻ' ՏՈՒՆ ԱՎՕՌԻՑ ՏԵԱՌՆ ԲԱՆԻ,

Ս(ՈԻՐ)Բ ԳԷՈՐԳԱ ՏԱՃԱՐ ԱՍԻ, Ք(ՐԻՍՏՈ)Ս Ի ՄԷՋ ՊԱՏԱՐԱԳԻ.
ՍԱ ՔՐԻՍՏՈՆԷԻՑ ՑԱՆԿԱԼԻ' ՆՄԱՆ ՎԵՆՈ5Ն Ս(ՈԻՐ)Բ ՍԻՕՆԻ, 
ՇԻՆՕՂՔ Ս(ՈԻՐ)Բ ՏԱՃԱՐԻ' ԱՐԴԵԱՄԲՔ ՀՕՀՐԱԲԻՆՑ ՊԵՏՐՈՍԻ 
ԵՒ ԱՄՈՒՍՆՈՅՆ ԼԱԼԻՌԱՍԻ' ՍԱ 3(Ի)Շ(Ա)Տ(Ա)Կ ՄԵՐ ՇԻՆԵՑԻ, 
ՆԱԵՒ ԾՆՈղՍՑ ՄԵՐ ԲԱՐԻ ԵՒ ԾՆԵԱԼ ՄԵՐՈՑ ՀԱՒԱԿԻ, ԵՒ ՈՐՔ ԱՍ֊ 
ԷՔ ՄԵՀ ՈՂՈՐՄԻ' Ք(ՐԻՍՏՈ)Ս ԵԻ ԶԵՀ ՈՎՈՐՄԵՍՑԻ, ԲՎԻՆ ՌՄԲ,

^(бсоЗо) j(coG)L
<3' &335 ЗдфбсоЬдЗ ВдЗо (!)
Շքոշօ՚ՅշՅշօ, շՍշ ^ՅօՅքօշ Ьоу^ооЛо նօհևշՅշձ^շշօր» 1ւշշՅօև (օօ

րօշշօՅօՅօև ՅըՀշ^րԳօև շօօ (OQ->osp3<^o. -•■շօհշյ’ уշօյօ»3<Հ>օՉ րՅշԵ(օ<Հ»ծՀ> £3°^°՜ 
Յշձցէո. . .

Табл. IV, 1
Перевод, арм.: «Это добрая память: здесь исполняются желания 

многих. Эта церковь есть дом слова господня—храм св. Георгия, в 
котором [сам] Христос совершает литургию, желанное [место] для 
христиан наподобие небесного (букв, верхнего.—П. /VI.) Сиона. Вы­
строили святой храм на свои средства Петрос Зохрабянц и супруга 
его Лалитас. Построил сию в память нашу и наших добрых родите­
лей, рожденных нами детей. Кто нас помянет—и вы будьте помянуты 
Христом. В лето 1202 (—1753)».

Груз.: «Хроникона 441 (=1753). Мы, Петрос Зохрабант и моя 
супруга Лалита построили сей. храм св. Георгия в память души нашей 
и родителей—Мелко и Дуниаджаври. Кто прочтет—благословите 
нас».

Рифмованный армянский текст надписи довольно пространен, но 
его составитель был больше озабочен благозвучием, чем сообщением 
реальных подробностей. Грузинская часть надписи изобилует стилис­
тическими и даже орфографическими погрешностями, что, должно 
быть, обусловлено недостаточным знанием книжного грузинского язы­
ка того периода, во отличается относительной подробностью. Именно 
из этой части текста становятся известными имена родителей строи-
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теля Петроса—Мелко и Дуниаджаври. Последнее имя в армянской и 
грузинской среде встречается весьма редко.

Вторая надпись, также восходящая к периоду строительства, по­
мещена на обрамлении вставленного изнутри в стену камня в форме 
креста. Первая половина текста плохо сохранилась, два-три слова 
прочтению не поддаются. Вязь в написании еще больше осложняет 
чтение:

[и(пьр)р] ьи.зи pu.pijuu.hu ‘... у ■ьи.ртръ, 
№ПЬЪ, / Ьи.ЦкР’Р'ь, ПР[1]]8РЦ.ЪРЪ։

Табл. IV, 2
Перевод: «Сей святой крест [является] заступником Нардана, 

Рико, Халат [и] Устиан».
Поминального содержания небольшая надпись помещена на юж­

ной стене левого придела церкви. Над изображением купольного хра­
ма читается: [3}(ЬиП!,)и -Р(РЬи8П)11 .• \tt3U... т. е. Иисус Христос. 
Сей... Д...

ЦЕРКОВЬ СВ. СТЕФАНА (СТЕПАНОСА).

Инициатором основания в Тбилиси армянской девичьей обители 
является сын переселившегося в XVII в. из Ирана в этот город Ас­
лана (Ходжи) Бебудяна Мелик-Ашхарбек, но осуществить строитель­
ство ему не удалось (погиб в битве с турками в 1724 г.). Фактиче­
ски строителем и ктитором выступил его сын Мелик-ага, участник 
индийского похода Надир-Шаха, пригласивший из обители св. Ека­
терины в Новой Джуге двух монахинь. В 1727 г. девичий монастырь 
уже существовал [79, с. 16, 87—88].

Церковь св. Стефана построена недалеко от дома Бебудянов 
(иногда по их фамилии именовался и квартал)34, но она была неболь­
ших размеров и служила часовней. При игуменье Гаяне Бебудян 
(1840—1875) церковь была вновь отстроена, о чем и свидетельствуют 
имеющиеся здесь надписи. Все это значит, что сведения Игл. Иосе­
лиани относятся к первоначальной церкви, построенной, по его сло­
вам, «тавадом Ашхарбеком Бебудовым в 1717 г.» [89, III, с. 269]35. 
В эпитафии Ефросинэ Абамеликян (скончалась в 1911 г.) сказано, 
что построенная в 1727 г. церковь св. Стефана в 1868 г. реставриро­
вана, а в 1910 г. вновь была возобновлена [79, с. 70].

зт В послании монахини Гаянэ Бебудян подробно описаны все части обители 
[79, с. 88—89].

33 Внцнмо, в дату вкралась ошибка, следует читать 1/27 I. Краткую историю 
строительства и функционирования обители см. [53а, с. 3].

Надписи церкви св. Стефана собраны и изданы X. Хуцяпом [79, 
с. 58—60]. В нашей публикации имеются некоторые дополнения и 
коррективы: * 33
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а) Շն որհիւ տեառն աստուծոյ ա֊ 
մենակալի ես. սարկաւագուհի 
ՀռիփսիմԷ Բէգթ ա բե դեան ց, գոր֊ 
ծակիր մայրապետի կոլս ան ա ց 
Տւիիւիսայ, կանգն ե ցի ղքարեայ սիւ­
նս uPPnJ տաճարիս իմով արդ­
եամբ ի յիշատակ ինձ և ծնո­
ղաց իմոց և կոյս Նունէ Բաբանա- 
սեանցի, ղոբ ընկալցի տէր ի 
հաճոյս իւր։ Ամէն։ 1870 թ-.

Табл. V, 1
Перевод: «Благодатью господа бога вседержителя я, диаконица

Рипсимэ Бегтабекянц, сподвижница игуменьи девичьей [обители] 
Тифлиса, соорудила сию каменную опору этого святого храма на мои 
средства—в память мою и родителей моих, а также девы Нунэ Баба- 
насянц, что и да примет господь в угоду свою. Аминь. 1870 г.»

б) Յիշատակ ս1յս իմոյ արդիանց 
բա բա и իւն и и բբոյ Ստեւիան- 
նոսի տաճարիս կուս ան ա ց 
անապատի բնիկ միարան աւադ 
ո ա րկալա դուհ ի ա( սաուա )ծս։սէր 
կոյս 3 ե ։իբո սին է' դուստր 
Միբայել Աբիմ էլիբի ան ցն, 
յիշատակ ինձ և ծնողաց իմոց։ 
ղոր րնկալցի տէր ի հաճոյս իւր՛ 
Ամէն։ 1870 թ.™։

Табл. V, 2
Перевод: «Сия, построенная на мои средства, каменная опора— 

память моя—протодьяконицы сего храма девичьей пустыни монахинь 
во имя св. Стефана Ефросинэ, дочери Микаела Абамеликянц. Б па­
мять мою и родителей моих да примет господь благосклонно. Аминь. 
1870 г.»

2. У крещальни:

//ք ոլր)ր աւաղանս այււ շինեցալ սեպհական արդեամբ րարեպաշտօն 
գպրոլհւոյ Սօփիայի Ամատունւռյ / ի յիշատակ իւր և ծնողաց իւրոց ի
1870 ամի։

Табл. V, 3

38 У X. Хунцяна по недосмотру конец этой надписи представлен как самостоя-
тельная единица [79, с. 58].
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Перевод: «Эта святая купель была сооружена на собствен­
ные средства набожной причетницей Софией Аматуни—в память свою 
и родителей своих. В лето 1870».

3. Имеется и вторая надпись, относящаяся к купели:

Լոլացման աւազան и այս շինեցաւ սեպհական արդեամբ բարեպաշտոն 
դպրուհւոյ Աննայի / Խօջա մ ին ա սե ան ց ի յիշատակ իւր և ծնողաց իւրոց, 
ի 1870 ամի։

Перевод: «Эта купель омовения была сооружена на собственные 
средства набожной причетницы Анны Ходжаминасянц—в память 
свою и родителей своих. В лето 1870».

4. У южного окна:
Օարեպաշտօն աւագ սարկաւագուհի Դայիանէ Հախնաղարեանց' ի յի­
շատակ իւր և ծնսղաց իւրոց, ի 1870 թ.։

Перевод: «Набожная протодьяконица Гаянэ Ахназарянц—в па­
мять свою и родителей своих. 1870 г.».

5. На тереме, построенном Залибеком Хазарянцем в честь своей 
дочери—монахини Шушаннк (в стихах):

Մանուկ տիս ի սէրդ բացի, ով 'Երկիէ,
Լեզուս թոթովեց անունդ, արարիչ, 
Ել աչք զվերինդ ւոեսեալ զանմահ յոյս' 
Ես քեղ ուխտաւոր ընծտյեցայ կոյս։

Դուստր էսարաղեան ես թալիբեդի, 
ի քաղցր յիշատակ սիրասուն ծնո^ղի, 
Կանգնեմ վերնատունս /пцп и. տաճարի 
I՛ փառս փեսա յիդ իմ երկնաւորի։

Կուսան ուխտաւոր դ սարկաւագս Շուշան
Հարսրն նուիրեալ դրէ քեղ արման։

1885 թ., սեպտ. 18^ ։
[79, С. 59—60].

Перевод: «Детские годы отдала любви твоей, о спаситель, 
Язык мой лепетал твое имя, создатель,
И глаза узрев твою, всевышний, бессмертную надежду, 
Приняв обет, посвятила тебе я себя.

36 Тем же 1885 г. датирована надпись о строительстве лестницы у входа в храм: 
Շինեցան սանգովսլ, դրան / տաճարի։։ արդեամ ր ե ծովխիւր ի տէր հանգուցեալ / մայրա­
պետի կուսանոցին / հայոց Տվվսիսայ աւադ սարկաւագուհւոյ ԵԻՓեՄԵԱՅ /կուսի իշխանացն / 
եէՀրՈՒք-ԵԱՆ8\ յամի 1885 / 17-ն օգոստոսի,
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Я—дочь Залибека Харазяна,
В добрую память любимого родителя 
Соорудила этот терем храма святого 
Во славу твою—жениха небесного.

П ринявшая обет дева—дьяконица Шушан— 
Невеста посвященная пишет тебе достойно. 

1885 г., 18 сентября».

6. Надпись внутри купола:

ՇՆՈՐՀԻՒ ԱՄԵՆԱԿԱԼԻՆ Ա(ՍՏՈՒ)Ծ(Ո)3, ԵՍ' ԿՈՒՅՍ ՓԵՓՐՈ-
ՆԻԱՅ, ԴՈՒՍՏՐ ԿԱ­

ՐԱՊԵՏ ԱՂ(Ա)ՅԻ ԽՈԻՐԵ(Ա)Ն8 ԵՐԵ(ՒԱ)Ն8ՒՈՅ, ԾԱԾԿՆ 8 Ի
ԳՄՐ!;Ռ Կ(Ա)ԹՈՂՒԿ1; Տ(Ա)Ճ(Ա)ՐԻՍ 

Ի 15-Ն ՕԳՈՍՏՈՍԻ 1885 ԱՄԻ Ի ՀԱՅՐԱՊԵՏՈԻ(Ռ)Ե(ԱՆ)
Տ(ԵԱ)ՈՆ ՄԱԿԱՐ(Ա)3 ՍԵՓՀԱԿԱՆ 

ԱՐԴԵ(Ա)ՄՐՔ ԻՄՈՎՔ Ի ՅԻՇ(Ա)Տ(Ա)Կ ԻՄ ԵԻ ՀԱՆԳՈԻ8Ե(Ա)Լ
ԾՆՈՂ(Ա)8Ս ԵԻ Ի ՓԱ­

ՌՍ Ա(ՍՏՈՒ)Ծ(Ո)3 ՄՏԻ յՍ.Ն(Ա)ՊԱՏ Ի 1826 ԱՄԻ, Ի ՄԱՅՐԱ­
ՊԵՏ Ո Ի(Ռ )Ե(ԱՆ ) 3 ՈՒՍՏ ԻԱ֊

ՆԷՅԻ ԵԻ ՋԵՌՆԱԴՐՈԻԵ8(Ա)3 1846 ԱՄԻ, ՅԱՌԱՋՆՈ ՐԴՈԻ֊
(Ռ)Ե(ԱՆ) ԿԱՐԱՊԵՏ 

ԱՐՔԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ ԵԻ Ի ՀԱՑՐԱՊԵՏՈԻ(Թ)Ն(Ան) Տ(ԵԱ)ՌՆ
ՆՍՐՍ1;Ս 5 ֊ԵՐՐ ՈՐԴԻ

ԵԻ Ի ՄԱՅՐԱՊԵՏՈԻ(Ո-)Ե(ԱՆ) ԴԱՅԻԱՆԷՅԻ Բ1;ՀՐ-ՈԻԴՆ(Ա)Ն8:
Ի 1871 յԱՄԷ 8ԱՅՍՐ 

ՎԱՐԵՄՐ ԶԱՒԱԳ ԼՈԻՍԱՐԵՐՈՒՀՈԻ ՊԱՇՏՈՆ Տ(ԵԱՌ)Ն
Տ(Ա )ՃԱՐԻՍ,

Табл. V, 4
Перевод: «Благодатью вседержителя бога я—дева Пепрония 

дочь Карапета Аги Хубянца Ереванского, на мои собственные сред­
ства в патриаршество владыки Макара покрыла [кровлей] купол 
сего кафедрального храма 15-го августа 1885 г. в память мою и по­
чивших родителей моих, во славу бога. Вступила в пустынь в 1826 
году, при игуменье Юстианэ, постриглась же в 1846 году, когда епар­
хиальным начальником был архиепископ Карапет и в патриаршество 
владыки Нерсэса 5-го, при игуменье Гаянэ Бебудянц. С 18/1 г. по сей 
день ведаю ризницей этого храма господня».

ЦЕРКОВЬ «МУГНИ» (ИЛИ «МОГЛИ»)

Под этим названием известны две обители—Большая Мугнии- 
ская церковь св. Богородицы и Малая Мугнинская св. Георгия. Сог­
ласно справке, составленной во второй декаде XIX в., первая церковь
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1 «Мугни» построена в 1356 г. [Ак, п. 29, д. 125, л. 1; ср. Armd. 156, 
Л. 1а]. Насколько верна эта дата—неизвестно, но в следующем XV в, 
лна упоминается неоднократно. В колофонах рукописей обитель име-֊ 
НуеТСЯ Либо կամակատար սբ Աստուածածին* 7 (т. е. ВО ИМЯ БоГОрОДИ՝ 
ДЫ), Либо կամակատար սբ Աստուածածին և Գէորդ ^օրավար [18, II, С, 
16—17, 195; ср. 18, III, с. 425]. В записи писца от 1485 г. говорится, 
что рукопись «Шаракноца» написана «под сеныо св. Катохикэ (т. е. 
соборной церкви.—77. 7И.) и исцелителя от недугов св. Георгия Мог՝ 
пинского» [18, III, с. 466; ср. 21, V, с. 496]. По свидетельству свя­
щенника Григория, построенная в 1356 г. церковь имела три неболь­
ших алтаря с низким потолком, «наподобие церкви Саакашен» [Ак, 
п. 29, д. 125, л. 1]. О полной перестройке рассказывают как источ­
ники документального порядка (докладные записи [Ак, п. 29, д. 125, 
л. 2; Armd. 156, лл. 2а, 13а, 16а] и строительные надписи), так и 
одно стихотворение Саят-Новы, посвященное именно обновленному 
собору Мугни [95, с. 82]. Перестройка производилась на средства 
представителей трех именитых тбилисских фамилий—Мунтоянов

37 См. колофоны рукописи от 1447 г. [18, I, с. 607].
38 [Ак, п. 29, д. 125, л. 1; ср. Агпк1. 156, л. 1а; ср. 77а, с. 1; 114, с. 21—22; 94,

II, с, 70]. Часть текста надписи была прочитана и переведена на немецкий язык еще

(Мунтоевы), Бастамянов и Башинджагянов. Докладную записку от 
23 января 1816 года подписывают Микиртум Мунтоев, Мелко Баста- 
мов и Грикур Башипджагов [Ак, и. 29, д. 125, л. 2]. По сравнению с 
остальными церквами в 1795 г. Мугнинская .меньше пострадала, ибо 
протоиерею Григорию Тер-Шмавоняну, рисковавшему собственной 
жизнью, удалось спасти то, что находилось в одном из двух тайников 
церкви [20, с. 70—72]. Синодик обители, многочисленные рукописи и 
утварь были разграблены персами [77а, с. 2]. ,

Строительные надписи Мугни нс сохранились, по они были прочи­
таны и опубликованы С. Джалалянцем, М. Броссе и Ал. Ерицяном.

Կամաւ եւ կարողութ(եամ)բ* 1 ա(ստուծո)յ ի հիմ անկ շինէ, ցաւ 
ս(ուր)բ եկեղեցիս, 

որոյ անունն կոչի Կամակատար 1/Հստ ուակծածին, ի2 հայրա- 
պետոլթէՀ ան )*  Ղաղա բու 

երջանիկ կաթողիկոսին*  և ի թագաւորութեան աշխարհիս մե­
րում Վրէսց խկմոլրաղ ք(րիստո)սապսակի5 

եւ որ դո*  նորին Հերակլ տ(կ)ր(ա)մբ ղօրացելոյն. եղև շինեալ 
արդեամբ թիֆէիղեցի Մոլն֊ 

Սոյենց7 Մամտջանի որդի Մ կրտում ին և Բաստամենց Ստե­
փանի որդի մահտեսի Մելքսյին և րտշինջաղեցի Ղ՚՚ւլի֊ 

ջանի*  որդի Պողոսին*  և սորայ™ աո. տ(ստուա)ծ հանգուցեալ 
աներ Մկրտչին։ Եդև ի աւագ քահանայ­

ութեան մահտեսի տկր Սրբահամին, Ով կարդաք' ողորմի 
ասկք. աստուած ղձեզ11 ողորմի։ Բ'վինռ ՌՄ™, 

մարտի Ժ սկիզբն*  է։''
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Разночтения по изданию А. Ерицяна.
7 կարողութեամբն 2 [t J 3-\-տեառն 4 կաթ ուղի կ nu ին 5 
քրիստոսապսակին G որդւոյ 7 Մոնթօյենց 8 Ղուլիճւսնի 
9 Պօղոսին 10 սորա 11 ձեդ 12 թիւն 13 11’Մ Ա-\-ա մ и ե ան 
14 սկիղբն։

Перевод: «Волею и с помощью бога от основания была построе­
на сия св. церковь во имя исполняющей [божьей] волю Богородицы, 
в патриаршество блаженного католикоса Казара и в царствование в 
сей нашей Грузинской стране Христом венчанного Теймураза и сына 
его, господом могущественного Ираклия. Была построена на средст­
ва сына Мамаджана Мунтоенца Тифлисского Мкртума, сына Сте­
пана Бастаменца махтеси Мелко и сына Гулиджана башинджагца 
Погоса, его почившего во Христе тестя Мкртыча. Совершено при игу­
мене махтеси тэр-Аракеле; кто прочтет, помяните, и да помянет вас 
господь. В лето 1200 (=1751). 10 марта положено начало».

2. Над южным входом церкви св. Георгия

Կամաւ փրկչին տեառն 3 ի սուսին և. օդն ութ համր սուրբ Դէորդին 
Եորոդեցալ ժամատեղին, տապանատուն նախնեաց դն դին. 
թոր հարքն մեր աստ ննջեցին' կան և հանգչին մինչ ցօր վերջին, 
Շինեալ արդեամբ բարետոհմին որդւոց, թոռանց տ էր֊ (ւ մ տլոն ին' 
Օհան, թուրաբ, I)ոդոմոնին, րեմուրադ 3ուԼսԷւի, Գաւթին.
՛Լարիր երկիր վախճան ուսին, թադեալ յօտ ար դեբեւլմանին, 
Պակասեցան յայսմ կենին և յաւելուն հարսն աոաջին, 
Ել ևս սլարոն Ստ ե ւի ան ին, որ ջանաց շինութեան սորին.
Կեանս սմա երկար լիցին, նաև թոռանցն ամենին։
Արդ աղաչեմք տեսօղք սմին և ղրնթ!։րցողք այսմ տառին 
Ասացիք մին Հայր մեր երկին, ղան g չառնուք ասել ողորմին. 
Հուսկ և յետոյ ինձ նուաստին' մահտեսի տԷր֊Աբ րահ ամ ին, 
Եղէ պատճառ շինոլթենին սակս սիրոյ սուրբ Դէորդին 
Բ՛լին 0' երկհաբիլրին h անցելոց երրորդ ամին 
Սկիղբն եղև շինածք սոքին, տէր հատուսցէ վարձս ամենին^։

Перевод: «Волею спасителя—господа Христа и с помощью св. 
Георгия была обновлена обитель-усыпальница многочисленных пред- 
ГГольденштедтом, по с искажением как собственных имен (Афраад<Абраам), так и 
даты—1771 г. вм. 1751 г. К тому же, путешественником текст разбит на две само­
стоятельные части, но дата в конце текстов представлена правильно—1751 (см. [34, 
II, с. 300]). Грузинский перевод надписи см. [106, с. 33].

39 [114, с. 22]. Французский перевод см. на с. 23; [94, II, с. 69]. По словам Ал. 
Ерицяна, после снесения развалившейся церкви св. Георгия эта надпись (он ее да­
тирует 1760 годом) была перенесена и вставлена в северную стену притвора [см֊ 
77а, с. 1].
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ков, где почили отцы наши и ныне находят упокой в день последний. 
Построена на средства рода благонравного, сыновьями [и] внуками 
тэр-Шмавонна—Оана, Зураба, Согомона, Иовсепа несчастного, Давида, 
скончавшихся на чужбине и похороненных на чужих кладбищах; они 
убыли из сей жизни и приобщались к предкам, а также [средства­
ми] пирона Степана, усердствующего в строительстве сей [обители]. 
Да [одарит] его [господь] долгоденствием, как и внуков его. Ныне 
просим пришельцев и читателей этих строк сказать хоть «Отче наш» 
[и] не опустить [«Господи,] помилуй». Затем [помяните] и меня— 
убогого махтеси тэр-Абраама, ставшего причиной строительства, из 
любви к св. Георгию. В лето 1000 двести третье (1203= 1754) было 
начато строительство сей [обители]. Господи, воздай каждому».

В годы посещения С. Джалалянца в церкви Богородицы имелись 
культового назначения отдельные предметы, снабженные поминаль­
ными надписями. Судя по данным грузинских документов позднего 
средневековья [106, с. 34], храм Мугни был обязан своей популярно­
стью в армяно-грузинской среде мощам св. Георгия и особо почита­
емой иконе. Собственно, само название Могни/Мугни традиционно 
связывается с одноименной деревней недалеко от Аштарака, откуда 
были перенесены в Тбилиси мощи св. Георгия40. Икона была серебря­
ная и вместе с мощами помещались в складне с двумя дверками, под 
которым читалась следующая надпись:

40 По рассказам тбилисских армян этот факт зафиксирован был еще Шарденом 
[40, с. 321; 8, с. 10—17]. Более подробно история переноса мощей св. Георгия из 
обители Оваииаванк в Тбилиси изложена в «Хронике» Закария Канакерци. Со 
слов архимандрита Араксла автор знает, что они были отправлены по просьбе гру­
зинского царя Бежо и царицы Дато для лечения их наследника, страдающего ко- 
ростов. К прибытию мощен наследник скончался, а мощи поместили в повопостро- 
енную церковь. Царь отпустил сопровождавших мощи из Армении двух иноков, 
четырех иереев и восемь мирян, «а мощи отправил в Кацарет, что ныне зовется 
Чхар, и там они по сей день» [4, с. 270—271]. Имена царя и царицы если даже 
и не вымышлены, то так основательно искажены, что идентифицировать с реальны­
ми лицами и тем самым датировать перепое мощей (т. с. строительство церкви Муг­
ни) нет возможности. Однако ясно, что это имело место не раньше XIV в. Если ис­
ходить из родословной самого историка, то он оказывается представителем седьмо­
го поколения заложника-грузина Гапо, т. е. после описываемого события прошло по 
меньшей мере 300 лет, что опять приходится на XIV в.

Յիշատակ է 3 ո ւէս՚,է փ ին, ծնողացն Գօրդոլե, Խանփերվանին, կողակցոյն 
Եադունդին և որդլոց ամենեցուն ի դուռն Մօղնւոյ սուրր Դկորդայ ի քահա­
նայութեան մեքոյ տկր֊Շ մաւոնին ։ Բ՚վին Օ՚ՃԿԲ՝։

Перевод: «В 
пруги—Ягунд и 
Георгия Могни в 
1169 (=1720)».

[94, II, с. 70, 77а, с. 1] 
память Иосэфа, родителей—Горги и Ханперван, су- 
всех сыновей [пожертвован складень] церкви св. 
священничество нашего владыки Шмавона. В лето
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В имеющемся в церкви другом серебряном складне хранились три 
креста с мощами святых Якова, Лукиана и Феодора. Под складнем 
была надпись [94, II, с. 701:

Մահտեսի ւո I՜ ր Աբրահամ Աբիմելիքեանր ընծայեցի զայս արծաթեայ 
պատկերս եււեխալ սուրբ մասամբր լի յիշատակ ի դուռն Մօդնի եկեղերին 

Ը՚իֆլիզոյ վասն իմ հոդւոյ և մարմնոյ ղօր վախճանի իմոյնէ

Перевод: «[Я]—махтеси тэр-Абраам Абимеликянц подарил 
церкви Могни в Тифлисе эту серебряную икону с тремя крестами с 
мощами на вечную память [и] во [спасение] души моей и тела до 
дня кончины моей».

Из строительной надписи известно, что махтеси Абраам (он же 
Абимеликян) был протоиереем церкви Мугни с 1751 г., следователь­
но, надпись на складне можно датировать 50—60-ми годами того же 
XVIII в.

СОБОР БАНК

Именовался также «Паша-Ванк» и «Аранц-Ванк»—«Собор св. 
отцов». Находился в болыш5м~1Г'во многих отношениях замечатель­
ном квартале «Гареубани» (букв. «Внешний квартал»), в свою оче­
редь делившегося на несколько микрокварталов, один из которых 
известен под названием «Ванкский квартал». Помимо садов и особня­
ков-дворцов знатных родов города, в Гареубани находились мастер­
ские ремесленников, торговый ряд, караваисараи и культовые соору­
жения41 42. В частности, кроме Вайка, в данном квартале имелись еще 
несколько армянских церквей—Камоян (Камоант—Камоевых), Зрки- 
нян (Зиркинант—Зпркиновых), Текенам.

41 Ныне местонахождение этих складней автору настоящих строк нс извест­
но, поэтому надписи воспроизводятся в том виде, в каком они прочитаны и опубли­
кованы С. Джалалянцем. Имеющиеся в публикации Ал. Ерицяна разночтения не су­
щественны, за исключением выражения thuuuiJpp ч/>ч вм. ЛшиииГрр

42 Подробнее описание квартала и находившихся в нем достопримечательностей 
см. [98, с. 42—59].

43 Трехкупольность храма ученый истолковывал как «воплощение идеи о троич­
ности лип божества», с чем (на наш взгляд, вполне справедливо) не согласился ре­
дактор «Христианского Востока», (т. е. Н. Я- Марр), заметив, что «мы удерживаем 
символическое толкование автором чисто архитектурных частей, отнюдь его не раз­
деляя». Тут же он указывает на пятикупольную церковь Апостолов в՛ Ани.

В архитектурном отношении Ванкский собор представлял опре­
деленный интерес, хотя Л. М. Меликсет-Бек классифицирует его как 
«постройку эпохи упадка армянского архитектурного искусства» [57, 
с. 312]43. Но такая оценка не подкреплена надлежащим анализом 
памятников эпохи так называемого «упадка» (при том, что время 
основания храма еще не было установлено), к тому же фактически 
речь идет не об одном сооружении, а культовом комплексе, куда 
входили также резиденция настоятеля, жилые помещения и трехъя- 
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русвая колокольня. По характеристике М. М. Асратяна, «построен« 
ный из кирпича собор имел композицию трехнефной купольной ба՝ 
знлики с тремя парами пилонов, при этом все нефы заканчивались 
па восточной стороне полукруглыми апсидами равной величины, не 
выступающими из прямоугольного контура наружных стен. Эти три 
алтаря были посвящены: средний—Богородице, южный—Григорию 
Просветителю, а северный—апостолам. Однако собор в целом назы­
вался Сурб Астуацацин (Богородицы). Нефы, .перекрытые сводами 
с отдельными двускатными кровлями, пересекаются перед апсидами 
трансептом с тремя куполами. Такая композиция уникальна в сред­
невековой армянской архитектуре» [50, с. 6].

Ванкский собор привлекал внимание путешественников и первых 
исследователей памятников старины города по трем причинам: нахо­
дился в нескольких метрах от правого берега Куры, на хорошо обо­
зреваемом со всех сторон месте, был «крупнейшим церковным зда­
нием старого Тифлиса» [50, с. 6] и, наконец, являлся резиденцией 
епископа—предводителя и архипастыря армян Грузии. Впервые ин­
терес к истории этого памятника проявился у знаменитого путешест­
венника XVII в. Жана Шардена, писавшего о нем следующее: «Па- 
ша-Ванк, т. с. «Монастырь Паши». В этом монастыре обитает армян­
ский епископ Тбилиси. Церковь так называется по той причине, что, 
по словам армян, построена неким Пашой, убежавшим из Турции и 
в этом городе принявшим христианство» [4Ô, с. 320—321]. Из при­
веденных слов следует, что в XVII в. у армян Тбилиси бытовала ле­
генда, согласно которой основателем собора считался некий Паша.

Следующим путешественником, занимавшимся Вайком, был 
Ггольдепштсдт, скопировавший и переведший на немецкий язык не­
которые имеющиеся здесь надписи [34, II, с. 301]. К сожалению, мы 
не знаем, какими именно надписями он интересовался и насколько 
они точно им переданы.

До нас не дошли (пли еще нс выявлены) те записи пли свиде­
тельства, которые непременно были представлены Нерсэсу Аштара- 
кеци, но из составленного в те годы списка, о котором неоднократно 
говорилось выше, становится известным, что в этих записках строп- 

V тельство собора возводилось к 931 г., строителями же считались три 
лица из потомков (?) Умека—Суджаат, Арют (!Арюц?) и Джалан. 
В 1430 году храм был обновлен и увеличен в трехкратном размере 
«неким Папой Иосифовичем Шергилянцсм». В 1715 г. собор вновь 
был реставрирован по инициативе Георгия Перигуляна и Мелкона 
Бастамяна [Armel. 156, л. 11а].

Член Венецианской конгрегации Мхитаристов М. Ьжншкянц по­
бывал в Тбилиси к концу второй декады XIX в. Относительно Ванк- 
ского собора он сообщил следующее: находится в квартале Тапитах 
и является резиденцией архиепископа, «старинная церковь именуется 
Католикэ, основана в 600 г. по P. X.; она имеет три однорядных ал­
таря и 5 куполов, украшенных внутри разными фресками» [86, с. 
412]. 600 год нужно'считать если не продуктом фантазии, то хотя бы 
ошибкой, возникшей на той почве, что действительная церковь Ка­
толикэ, т. е. Большая крепостная церковь, традиционно датировалась 
VII в. и М. Бжишкянц перепутал ее с Вайком. Десятилетием позже 
4—1133
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собор описал Иги. Иоселиани: его основание он возводит к 1480 г., 
строителями же считает тбилисских мокалаков Авсаркисова44, Бас- 
тамова, Назарбекова, Окааева (соуодЕйоо) и «грузинского тавада Со- 
лагова». По словам автора, собор обновлен в 1800 г. «большим усер­
дием тбилисского мокалака, протоиерея (деканоза) тэр-Казара Ла­
зарева» [ср. 89, III, с. 265].

44 В автографпой рукописи (5—3034, л. 13а)—Амсаркисов.
45 На это указывает и тот факт, что Умек и тут фигурирует без определенного 

представления о его роли—п[,пу шЬпсчЛр Ь'ь Уп^шшр, 1).п[ч.ь

Согласно Г. Аганянцу, первоначальная церковь была построена 
«в дни Просветителя» (т. е. в IV в.), от нее сохранились «куски стен» 
на восточной части. Собор же построен в 931 г. тремя братьями, по­
томками (?) Умека—Суджатом, Арюцсм и Джалапом [70, с. 45]. 
Без особого труда можно догадаться, что автор пользовался той 
краткой справкой, которая дана в реестре армянских древностей 
Тбилиси45, и лишь возвел основание храма (на основании бытовав­
шей легенды) ко времени Просветителя.

Из всего того, что было высказано предыдущими авторами, 
Л. М. Меликсет-Бек счел заслуживающим доверия упоминание о 
трех братьях—Суджате, Арюце и Джалане, являвшихся, по его опре­
делению, внуками Умека, т. е. сыновьями Каримадина или Вахтан­
га [107, с. 82—91]. Суджата он идентифицировал с одноименным пи­
лигримом, упомянутым в армянской надписи из Гареджа от 1351 — 
1352 гг. Название Паша-Ванк. Л. Меликсет-Бек объясняет следующим 
образом: недалеко от Ани имеется Гоша-ванк (видимо, он имеет в 
виду так называемый т. е. церковь Оромоса), по анало­
гии с которым переселившиеся после землетрясения 1319 г. из Ани 
эмигранты, принимавшие участие в строительстве Ванкского собора, 
могли считать внуков Умека «пашой», а построенный с их участием 
собор назвать «Паша-Ванком». Хронологически все это имело после 
указанного 1319 г., но до 1351/1352 г., т. е. до посещения Суджата 
Гареджа.

Эти суждения сомнительны: кроме Каримадина и Вахтанга, 
Умек имел еще одного сына—Чара, известного по нескольким эпи­
графическим источникам [ср. 84, с. 8—11]. Имена некоторых внуков 
Умека известны по надписям Нор-Гетика (Гошаванк). Так, в надпи­
си от 1291 г. названы сыновья Каримадина Аргут, Тагадамур и дочь 
Игдиш-хатун [13, VI, с. 104]. Из сыновей Чара надписи (1283 и 
1301 гг.) знают /Хргута [13, VI, с. 71] и Тагатэра [там же, с. 78], из 
которых Аргут был жив до 1345 г. и упоминается вместе с Хориш-ха- 
тун [13, VI, с. 107] (сестра или жена?). Третий сын Умека Вахтанг, 
согласно эпитафии, умер в 1344 г. и похоронен в Елегисе ( в име­
нии Орбелянов) [13, III, с. 110]. Что привело его сюда и имел ли он 
наследников—неизвестно [ср. 84, с. 7—8]?

Таким образом, у нас нет реального основания считать трех 
братьев—Суджата, Арюна и Джалана Умекидами. Собственно, в том 
источнике, откуда взял свои сведения Г. Аганянц (а вслед за ним и 
Л. Меликсет-Бек), вовсе и не говорится, что они Умекиды, хотя и 
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непонятно, в силу каких обстоятельств Умек там упомянут. Следует 
также учитывать, что имя Умек вовсе нс является родовым: в коло­
фонах XIV в„ к примеру, фигурируют шесть Умеков, и все они из 
разных мест, но ни один из них нс является представителем рода 
Умска из Тбилиси [17, с. 734].

С точки зрения разрешения нашей задачи исключительную цен­
ность представляет колофон рукописи от 1432 г.

Շնորհիւ տեառն սկռսւյ և ողորմոլ- 
թեամբ տեառն ա ս տ ուծ ո յ կատարեցի 
ի ՊՁ.Ա (1432) թվականի Հայոց, յալ֊ 
դոստոս սւմսոյ ի Ժթ (13)։ Գրեցալ 
ձեէւամր սուտանուն ա բեզա յի Կարա­
պետի, I։ մ ա յրաքաղա քս Տփխիս, ի 
վանքս պարոն Սալէաղենղ, ի ղրան 
սուրբ Ամեն ափրկչիռ, ղո ր տէր աս­
տուած ղ ան ձե ռա էէ ո րծ խռ բանն պար֊ 
դևեսցէ ղերկնից արքայութիւնն, շի­
նէ։ ղաց սուրբ ուխտիս, ամէն։

Ել ես մ եղ ս ամ ած գրիչ աղաչեմ զա­
մենեսեան, որք սւլղտիք ի սմանէ 
կա րդս։ լո վ կամ ա ։ րին ակե լոշ/’, {իշե֊ 
ցէք ի սուրբ յաղաւթս ձեր ղիս և. ղ֊ 
ծնալղսն մեր' ղՊ ետրոս քահանայ ե 
զՇնոհաւոր, և ղեղբա յրն իմ ւ/Յոհա- 
նէս և դքեռն իմ ղՍ ուլւոան' ղհանղու- 
ցեալսն ի Քրիստոս, որ և զմիւս եղբայ- 
րրս, որ սււղնական եղև ի կոկել թրզ- 
թիս...

Ե ղբա յրք, խոշորութեան ե
ս ղ ալա ն աէէս ան մ ե ղ ազիր լերուք, ղի 
կարն մեր այդ չափդ էր՛

Благодатью господа на­
чал и милостью господа бога за­
вершил в 881 г. армянского ле­
тосчисления (=1432), 16-го ме­
сяца август. Написано рукою 
лжеинока Карапета в сей сто­
лице Тбилиси, в Банке парона 
\Сол а гонца., под сенью святого 
Вссспасителя; да дарует господь 
бог строителям этой святой оби­
тели скинию нерукотворную— 
царство небесное, аминь!

Я же, грешный писец, умоляю 
всех [вас], кто будет пользо­
ваться этой [рукописью] читая 
или копируя, в своих святых мо­
литвах помяните меня и родите­
лей наших—священника Петро­
са и Шноавор, брата моего 
Иоаиэса, сестру мою Султан, 
почивших во Христе, а также 
другого моего брата, который 
помог мне в сглаживании бума­
ги...

Братья, будьте же снисходи­
тельны за крупность письма и 
ошибки, ибо на столько мы бы­
ли способны.

...Յայռմ ամի փոխեցաւ ի Քրիստոս 
պարոն Չ ալար էն, և յետ 1ч (40) ա- 
ւուր փոխեցաւ ի Քրիստոս արհեպիս­
կոպոսն տէր Յովանէս' եղբայր նորին, 
որղիք պարոն Փաշի, երիտասարդս՛֊

... в этом году преставился во 
Христе парой Чалабэ, а спустя 
40 дней преставился во Христе 
брат его архиепископ владыка 
Иоанэс, [оба] сыновья парона
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կան մահո^ամբ և թողին սոլք անբր- 
Ժըջկ1>ւի իւրոցն և ալտարաց։ թոր տէր 
աստուած թողցէ զամենայն սխալանս 
նոցա լաԼբւբ դատաստանին, ամէն1“’6։

Паши, скончавшиеся молодыми и 
оставившие ближним и чужим 
скорбь по себе неизлечимую. 
Да простит господь бог все их 
погрешения в день страшного 
суда!

Перед источниковедом открывается на редкость любопытная кар­
тина: каждая из поздних легенд содержит какую-то долю историческо­
го факта, но ни одна из них не оказывается всецело достоверной. 
Шарден был прав, что собор основан неким Пашой, но побег послед­
него из «Турции» и обращение в христианство оказываются плодом 
вымысла. Прав был и составитель справки в реестре памятников—од­
ного из потомков строителя действительно прозывали Чалабэ (т. е. 
Джалап), но имена братьев его (Суджат, Аргоц) вставлены в список 
либо вследствие отождествления Чалабэ с каким-то другим Джала- 
пом, либо объединением лиц, имеющих отношение к собору под одной 
фамилией, что и сделало их братьями. В сообщении Игн. Иоселиани 
правильным оказывается упоминание «грузинского тавада Солагова», 
поскольку строители собора действительно принадлежали роду «па- 
рона» (т. е. князя) Солага, почему и памятник называется «Вайком 
Солагенц», т. е. Солаговых* 47. Что же касается «мокалаков» Авсарки- 
сова, Бастамова, Назарбекова и Окааева, то это—тбилисские армяне 
XVII—XVIII вв., принимавшие деятельное участие в возобновлении 
или сооружении культовых памятников города.

48 [18, I, с. 420—421]. Грузинский перевод см. [44, с. 46—47]. Страница руко­
писи с колофоном ныне находится в фонде фрагментов Матенадарана (№ 570).

47 Представители феодальной знати Грузии, сановники грузинского государства, 
независимо от их этнической принадлежности, вполне правомерно могли именовать­
ся «грузинскими тавадами». В кавказоведческой литературе не раз отмечено, что 
при определении национальной принадлежности того или другого деятеля нельзя 
исходить из чинов дворянского достоинства и титулов [77, с. 105—106; ср. 60, с. 
180].

Итак, Ванкский собор основан представителями проживающего 
в Тбилиси армянского рода Солагенц, «паронами». Строительство за­
вершено за несколько десятилетий до того, как писец из Ахтамара 
инок Карапет оказался в Тбилиси и составил свою памятную запись. 
К 1432 г. строителей не было в живых, почему Карапет и говорит о 
«царствии небесном». Паша являлся наиболее знаменитым членом 
ктиторской семьи, чем и вызвано название собора «Паша-Ванк». По- 
видимому, Вайк считался «родовой усыпальницей Солагенц», а во 
главе братии стоял сын Паши архиепископ Иоапэс (Иоанн), брат 
Чалабэ (собственно: Чалабай)—участника строительства. Все это 
позволяет полагать, что собор сооружен либо в последней четверти 
XIV в., либо в первой декаде XV в. Это заключение в какой-то мере 
можно согласовать с фигурирующей в поздних источниках датой— 
931 г., если исходить из системы армянского летосчисления (= 1482 г.) 
и если полагать, что в подлинном источнике (возможно, в строитель­
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ной надписи) читалось не £1Д. (т. е. 931 г.) а ШД (т. е. 831 г.= 
= 1382 г.). Но это могло быть датой начала строительства, а не его 
завершения, ибо почившего в 1432 г. Чалабэ, члена ктиторской семьи, 
Карапет называет ушедшим из жизни в молодом возрасте. Одновре­
менно следует оговориться, что 1482 г. (с вариантами 1430 г. по ар­
мянскому источнику XIX в. и 1482 г. по Игл. Иоселиани)48, может 
быть датой имевшей место реставрации или пристройки нового по­
мещения. Как бы то пи было, Ванкский собор построен на рубеже 
XIV—XV столетий представителями нововыявлснного рода «паронов» 
Солагидов.

48 Возникает вопрос—в дату 1430 г. не вкралась ли ошибка 8>3, т. е. 1430 вм. 
1480?

49 Ванкский собор был снесен в 30-е годы XX в. Ныне сохранилась лишь коло­
кольня комплекса с единственной строительной надписью. В конце XIX в., кроме 
оригинального здания музея, комплекс собора пополнился еще одним достопримеча­
тельным сооружением—аркой, снабженной следующей строительной надписью:

ԴՈՒՌՆ ԳԱՒԹԻՍ ԿԱՌՈՒ8ԱԻ Ի ՀԱՅՐԱՊԵՏՈՒԹԵԱՆ Տ.Տ.
ՄԿՐՏՉԻ ՍՐԲԱԶՆԱԳՈՅՆ ԿԱԹՈՒՂԻԿՈՍԻ ԱՄԵՆԱՅՆ ՀԱ֊ 
ՅՈ 3, ՑԱՌԱՉՆՈՐԴՈԻԹԵԱՆ ԹԵՄԻՍ Տ. ԳԼՈՐԴ ՍՐԲԱԶԱՆ 
ԱՐՀԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ, ԱՐԴԵԱՄԲ ԵԻ ԾԱհԻՒՐ ԲԱՐԵՊԱՇ­
ՏՕՆ ԱՒԵՏԻՍԻ ԲԱԼԱՅԵԱն ՂՍԻԿԱՍԵԱՆՅ։ ՌՅԽՀ։ 1900.

50 Критически сопоставляя имеющиеся у названных авторов тексты, мы полн­
ились по возможности восстановить первоначальный вид надписи, разночтения же 
указаны с соответствующими литерами—Б и Д.

Наличие разных дат у авторов, говорящих о Вайке, несмотря на 
их разнобой, недвусмысленно свидетельствует, что эти авторы исхо­
дили из каких-то письменных источников, а таковыми могли быть 
прежде всего высеченные на стенах собора надписи. Иное дело, что 
читались и интерпретировались они по-разному. Древние надписи, как 
правило, больше всего страдали от обновлений сооружений, когда 
интересы новых ктиторов порой совершенно игнорировали предыду­
щую историю памятника. Часть древних надписей Банка, по-видимо- 
му, пострадала еще при обновлении, произведенном по инициативе 
протоиерея Казара Лазарева, о котором говорят имеющаяся здесь 
надпись и Игн. Иоселиани. Ио тогда сохранены были хоть поздне­
средневековые тексты, чтение и публикация которых осуществлены 
М. Броссе и С. Джалалянцем. Позже, при реставрации памятника 
под руководством архитектора М. Саламбекова, уничтожены были и 
тс надписи, которые уцелели от предыдущих обновлений. По свиде­
тельству Г. Агаиянца [70, с. 45] и Л. Меликсет-Бека [107, с. 84], на 
этот раз пострадали даже эпитафии 400—500-летней давности49.

В трудах М. Броссе и С. Джалалянца прочитаны и опубликованы 
следующие надписи Ванкского собора50:

1. Над окном южной стены:

Շնորհիւ) ш( սաուծո)յն մեր 3(իսուս)ի ի Р րի и տ ո иի]2, իիյ թ(տ)դօրոլ- 
թե(ան) Վրա է) Վախտան կա 
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և որդուն' ք(րի ստո)ս ազօ ր Բադրատի, և հ ա յր ա պե տ ո լթ ե( ան ) Ա(ստուա)ծա- 
տ ու րձ 

ս(բ)բազանի, իսկ յառաջնորդութ]  եամ)բ և պատճառաւ աստապատցի Պետրոս
վ(արդտ)պես։ի շինեաց 

սուրբ եկեղեցիս յանուն մերոյ Լուսաւորչին, արդեամբքն իւր' Ղուլունց խօ֊
ճայ Դիօրգի բարե­

պաշտի, յիշատակի իւրն և ծնողացն, և կնոջ, և սՀ и տ ուա )ծա ղօ ր որդոցն ա- 
մենայնի։ Արդ, որր կարդ­

այր ասաց էր սՀ ստոլա )ծ ողորմի։
[114, C. 14].

РаЗИОЧТСНИЯ ПО Б. 1 շն ո րհիւր 2 3 ի ո ուսի -Р րիստոսի] Յիиուսիւ 
3 Աձատոլր 4 արդեամբ

Перевод: «Благодатью бога нашего Иисуса Христа, в царство­
вание в Грузии Вахтанга и сына—Христом хранимого Баграта, 
в патриаршество преосвященного Астуацатура, при настоятеле 
архимандрите Петросе Астапатци и через него эту святую 
церковь, посвященную Просветителю нашему, на свои средства по­
строил благочестивый ходжа Гиорги Гулунц в память свою, родите­
лей, супруги и хранимых богом всех чад. Кто прочтет—скажите «гос­
поди, помилуй».

Как и следовало ожидать, М. Броссе дату надписи определил по 
годам царствования Вахтанга VI (1719—1724) и патриаршества Ас­
туацатура (1715—1725). Баграта же вполне правомерно идентифици­
ровал с хорошо известным Бакаром [114, с. 14].

В 1716 г. Вахтанг VI вынужден был принять мусульманство, по­
сле чего иранский шах признал его царем Картли, но тем не менее 
на три года задержал в Пране, а наместником (джанпшип) назначил 
его сына Бакара, именуемого Шах-Иаваз-хаиом. Вахтанг вернулся на 
родину в 1719 г. В 1722 г. Бакар был назначен главой шахской гвар­
дии, но спустя два года турки заняли Картли, и он вместе с отцом и 
сопровождающими их лицами эмигрировал в Россию [111, IV, с. 405— 
421].

В тексте надписи речь идет о строительстве (точнее—реставра­
ции) одного придела Ванкского собора, а именно посвященного Гри­
горию Просветителю.

2. На восточной стороне северного входа:

Կամաւ փրկչին տ(եառ)ն 3(իռու)սին և) օդնութ(եամ)ր Ա( ոտուա )ծածն ին 
Նորս դե ցաւ դլուխ տաճարին2 Աււարելոց2 աջ դասին*.
Սա յիշատակ անջնջելի բո՛րի զաւակ աշխատողին,
Շինեցաւ արդ(եամ)բ Պ տպուին'՛' "բդի Շերկի[ինցշ Յօվսէփին,
Ել մօր սորա Խանումին7, նաև եղբօր՞ Մկրտումին, 
Համեստ^ տիկնոջէ իւր Ս՛ամարին և համօրէն իւրեանց աղդին^.
Սրրս/ն պա ո։ արադ որ մատչի' [1՚սի սոցա մասն և բամին^2։
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Հազար հարիւր թէականին, իննսուն և ինն աւելին։
[114, с. 15; 94, II, С. 59].

Разночтения: 1 և] Б 2 տ աճարի Б 3 աււաքելոյ Б 
4 աջ դասին] աջի ասին Б 5 պապին Д 
6 Շարիկեանց Д 7 մօր սորա Խանումինյք 
մօրս 0 ցախանումին Б 8 եղբօրն Б 9 հա­
մեստ] համե \Ь‘Ю տիկնոջն Б 11 համօ­
րէն իւրեանց աղդ ին ] համօրէնեան ց աղդն 
Б 1‘Հ բաժն Б.

Перевод: «Волею спасителя—владыки Иисуса и с помощью
Богородицы 

Обновлено навершие храма—правое крыло [придела] 
Апостолов— 

В неизгладимую память благородного труженика. 
Построено на средства Папуа—сына Иосэфа

Шеркилянца, 
И матери его—Ханум, а также брата Мкртума, 
Скромной супруги его Тамар и всех родичей его; 
Сколько бы раз ни служили—пусть и они будут 

причастны.
В лето 1100 и в дополнение—99 (= 1199= 1760).

3. Над южным входом, па армянском и грузинском языках:

Բ՚վին^ ՌՄԼԷ։ Յամի ծննդեան •Բ(բիստո)սի 1788, ի հայրապետութ  1Հան) 
Ղուկաս կաթուղիկոսի ե թ ա դաւս բութ ե(՛ան)'■’ Վրաց Հերակլեաթ Բադրատուն֊ 
լոյ ղտյ" Վանքի ս(ուր)բ ՍՀ ստուա )ծածն այ քաղաքիս նախկնաշէն^ եկեղեցին 
սորին սպասաւոր և աւադ քահանայ տ(է)ր-Ղազարս և եղբայրն իմ Աղալօն 

նորոդեցինք ըստ բոլորին ներքուստ և արտաքուստ' յիշատակ հոգւոց 
մերոց 1լ ծնողաց մերոց Գաւթին և Լալիթարան^ և կողակցին6 Մարիամին։ 
Որք հան դիպիք'7 ղա( ստուա )ծ ողորմի ասացէք։

[114, С. 15; 94, II, С. 59].
Разночтения: 1 Բ՛ուին Б 2 թադ(աւո)րին Б 3 

Հեոակլտ յ Б 4 նաի։աջէն Б 5 Լալ- 
լիտբան Б 6 և կողակցին ] եկեղե­
ցիս Д 7 հանդիպէք Б.

6օց&Յևօ ՅօՅօ(օՅօօօ36օ>ծօեօ ^Эо(ооЬо ЭВ-
Эоо^обоЬ 3^806(036060 Зособообоэобо (оо 830300-

ձօ6օ 60^060033(^0060 Ъ3(00 0603^0 830063 60360^0030606060, 3063006(^3 ЗЗСГоЬоо 
0ь3 з30Споа> аобоЬ^зд^о 'Эобоабооо <оо аоЛзабоо> 030^0(0-033^0(006 
օօտօ (ОО Յօնօե^Յծօտօ 6օՉօ6օ<»օ В3Эоооо (оо 'ЭбсоЗээто 03600(0 $3օ(օօևօ оЗоб 33-
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^շևօօԼւօ 5օցյշՏօԳ<եՅօ& фдЛ-уУЬоф ото&о ЗЗооо^Лоо ВдЗоот ՕՀւՕ£?րԳՋօօ£)<ոօօ ЭгоЬоЬ- 
З'Згойдго’сод 5дЗээо (003000060 гоо (^о^оспоФ&оЬо гоо Յց^յյո^օևշ ВдЗоЬо

ЗоФооЗоЬо. о^։ ЗЬо^уздс^Бго, ЗгооЬ1>0Е>£со З^огоод^о լոշՅօ отоотго гЗдогогоЬосп։ гооото 

о^ЗЗ^З0 օ^Տօշօ Յօօե6ցՅցձշ)(^> Լ։օէւ£)<շցՅՅ(^>Լւօ 'ЗоЗо (յօօօօևօ. оЭоб.

[114, с, 16]
Перевод, арм.: «В лето 1237 (=1788), по рождестве Христовом 

1788. В патриаршество католикоса Г у каса и царствование в Грузии 
Ираклия Багратуни я, служитель сей [церкви] и протоиерей Казар, 
и мой брат Агало вновь целиком изнутри и снаружи обновили ранее 
построенную в сем городе церковь Богородицы Банка (монастыря.— 
/7. М.) в память о душе нашей и родителей наших—Давида и Лали- 
тран, супруги [моей] Мариам. Кто увидит—скажите да помилует 
бог».

Груз.: «В лето спасителя нашего 1788, при патриаршестве в свя­
том Эчмиадзине преосвященного католикоса всех армян Лукаса и в 
царствование в Грузии Ираклия Второго Багратовани я, деканоз сей 
святой церкви тэр-Казар, вместе с братом моим Агало, своими сред­
ствами и трудом большим обновил эту рестраврированную в древно­
сти церковь, изнутри и снаружи разнообразно украсил и обновил в па­
мять родителей моих Давиде и Лалитаран и супруги моей Мариам. 
Нынче, о зрители, помяните мою родню одним благословением, дабы 
и вы были помянуты в царствии небесном. Аминь»50''.

5011 Протоиерей Казар был известным в тбилисской среде лицом. Приглашенный 
грузинским двором из Константинополя печатник П. Срапян его называет «много­
мудрым» (':иЛ/С„11„„гшш) [см. 20а, с. 33]. Он являлся уполномоченным надзирателем

4. Над северным входом (содержание предыдущей надписи пов­
торяется с некоторыми новыми подробностями и дано в стихотворной 
форме):

Յամի տեառն մերոյ փրկչին հազար եօթն հարիւր ութ սունի 
Եւ աւելորդ ինն համ արի, ի յամ սեանն փետրվարի, 
I' հովութեան Հա րւ у ո տոհմի տեառն Ղուկասու վեհապետի, 
Իշխանութեանն Վրաց ազգի երկրորդ Հե րակլեա յ ա րրա յի, 
Այլ ի հոգին ապաւինեալ, "րոյ շնորհքն ղօրացեալ 
Յօժարութեամբ յառաջ դիմեալ և ի շինումն ձեռն արկետլ 
թտենչմունս սրտի մերոյ կատարեալ, զհամայն շինուածս 

ա ւա րտ ե ալ, 
Ապա ներքուստ ե. յարտաքոլստ յօրինուածովք շքեղաղարդեալ 
Ի յիշատակ մերոյս ազգի՝ Տ Էր֊Ղա ղա րե ան շառաւիղի 
Ի հօր մերոյ առն Դտւթի, մակտնոլտնետլ Շ աքսւրօյի։ 
Եկեղեցն !; քայքայետլ, սրոյ միջին կամարն անկեալ, 
Բոլոր շինուածքն աղաւաղ նալ, յոյժ անվայել ս/ղեղացեալ։ 
Նաև եղբօրս հարազատի, որ Աղս/լօյ անուն կոչի 
Ի գործս ընգ իս հ ամա խոհի, յօժարապէս ջան ա ցողի։
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Հուսկ յետոյ և ինձ նուաստի, տէր֊Ղաղարոս քահանայի' 
Գործակալիս դահոյն մեծի սուրբ աթոռոյն է ջմի ա ծն /ր* 51 ։

армянского католикосата над принадлежащими Эчмнадзину церквами в Тбилиси 
[см. 14а, с. 129—130].

51 [94 II, с. 59—60]. М. Броссе обратил внимание на эту надпись, но не пе­
реписал ее, ибо ее содержание повторяется.

Перевод: «В лето господа спасителя нашего 1789, в месяце фе­
врале, когда пастырем рода армянского был владыка Гукас высоко­
чтимый, в грузинском государстве царя Ираклия II, уповая на св. 
дух [и] укрепленные его благодатью мы по собственной воле высту­
пили и приступили к строительству. Отвечая вожделению наших сер­
дец, завершили все строительство. Затем, в память нашего рода— 
потомков тэр-Казара—отца нашего мужа Давида, прозванного Ша- 
каро, изнутри и снаружи украсили изображениями. Церковь была 
разрушена, арка внутри—развалена, все строение было изуродова­
но [и] совершенно обезображено. [В память] также брата моего род­
ного по имени Лгало, который в деле этом был моим единомышлен­
ником и добровольно усердствовал. Наконец, и в мою [память]— 
кроткого священника тэр-Казароса—служителя великого престола 
святого Эчмиадзина».

5. На портике главного входа в профиль была изображена Бого­
матерь, со следующей надписью:

Յիշատակ ա(եառ)ն 9,աէլարոոի։

Перевод: «В память священника Казароса».
Кстати, у главного входа была еще одна армянская надпись, ис­

полненная па мраморе мелким шрифтом. М. Броссо ее не переписал 
(он об этом говорит с сожалением), по отметил, что в ней была пред­
ставлена история храма после 1788 г. и упоминался Ага Мухаммад- 
хан [114, с. 16].

В годы епархиального начальника армян Грузии Нерсэса Ашта- 
раксци тут, рядом с Банком, была построена трехэтажная резиден­
ция «с остальными надобными сооружениями» [94, II, с. 58—59]. В 
изданной в 1858 г. книге С. Джалалянц говорит о завершенной по­
стройке, по в надписи от 1861 г. он сообщает о своем недавнем окон­
чании строительства. Часть данного сооружения, а именно колоколь­
ня, сохранилась до наших дней. Над входом северной стены име­
ется высеченная так называемым типографическим шрифтом над­
пись:

/' լրումն բանաւոր կտակի հոգևոր ծնո­
՛ւ/՛ 1'մո1 տ(եառ)ն նևրսիսի ազգասէր կաթու­
ղիկոսի տ(մենայ)ն Հայոց աւարտեղի զառաջնոր֊ 
զարանս Տփիւիսոյ ի 1861 ամի ես' Սարդիս 
նուաստ եսլ( իսկոպո)ս Հա и ան-Ջ ա լալեան ցւ Աղաչեմ
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յիշևլ 4Ւս յш№ աւուր, յորժամ բանր
սպառին և գործիք ] թադաւորեն։

Табл. VI, 1

Перевод: «Во исполнение устного завещания духовного моего ро­
дителя—католикоса-патриота всех армян владыки Нерсэса—я, убо­
гий епископ Саргис Асан-Джалалянц, завершил [строительство] ре­
зиденции Тифлисской в 1861 г. Прошу помянуть меня в тот день, 
когда слова будут исчерпаны, дела же—восторжествуют».

Ванкский собор был одним из наиболее значительных очагов 
культурной жизни армян Тбилиси и остальных поселений Грузии. К 
сожалению, историки архитектуры в свое время не занялись его спе­
циальным исследованием, и мы сегодня лишены возможности гово­
рить об отдельных памятниках, о которых идет речь в источниках или 
надписи которых дошли до нас благодаря публикациям М. Броссе и 
С. Джалаляпца. Если бы не упоминание М. Броссе, к примеру, мы бы 
вовсе не знали, что восточнее главного храма существовала неболь­
шая крестообразная купольная церковь, которая, по мнению ученого, 
была древнее главного храма [114, с. 17].

Должно быть, немалый научный интерес представляли бы над­
гробия с эпитафиями, о 400—500-летней давности которых говорит 
Г. Аганянц. Но часть их погибла при последней реставрации собора, 
часть же—при его снесении. Из имеющихся на кладбище Банка эпи­
тафий уцелели лишь те, которые в свое время были перенесены в Му­
зей старого Тифлиса (ныне Историко-этнографический музей г. Тби­
лиси им. И. Гришашвили), либо до снесения памятника были скопи­
рованы (переписаны) ДА. Броссе, Л. М. Меликсет-Беком и А. Еремя- 
ном52. Ниже приводятся относительно древние эпитафии, в основном 
взятые из собрания вышеупомянутого музея:

52 Сохранены и перенесены во двор церкви св. Георгия в Тбилиси могилы и над­
гробия некоторых полководцев-армян XIX в. Часть перенесенных в Музеи им. И. 
Г ришашвили надгробий была сфотографирована еще до снесения кладбища. По со­
вету Т. Беридзе в Архиве объединения производственно-реставрационных мастерских 
по использованию памятников культуры С. Г. Дарчиияи разыскал эти фотокопии 
и представил в наше распоряжение.

1. Эпитафия Хамперуан (Ист.-этн. музей г. Тбилиси):

ԼԱՑԷ# ԽՂՃՈՅՍ ԽԱՄՓԷՐՈԻԱՆԻ, 
ПР ՎԱՂԱՀԱՍ ԱՐԴ ՄԵԹԱՆԻ. 
ԼԱՐ ԱՐԾԱԹՈՅ [ՍԱ] ՄԱՏԱՆԻ-
ԾԱՂԿԵԱԼ ՀԱՍԱԿՆ 
ԹՈՂԻ ՀԱՅՐՆ ԻՄ 
Տ(Է)Ր ՅՕՀԱՆՆԷՍՆ 
ՈՎ ԸՆԹԵՐՑՈՂ#, 
ՏՈԻ# ՀՈՂՈՐՄԻ Լ

[...] ԹԱՌԱՄԻ, 
ՅՈՅԺ ԼԱԼԱԿԱՆ 
ՍԱՐԳՍԵԱՆ.
ԼՐՔ ԲԱՆԱԿԱՆ, 
Ի ՑԱՒԱԿՑԱԿԱՆ,
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յ. 'Эо9о^РС?Зоо, 'ЗдЗо^’уо^дот Зд [ЬоЗ ]оздЛдоБ —доБ-

<ЗоЬ օց6-խՆ5]ց%օՍ Зд[^)С2С?]д. Յշ2>£)յօ ^срЛсоот (!) 
^Օ3°03ծ£?3- ЭЕоЬд[д(«»Ес<>], <ЗдБ(осоЬо Зо(поЛЬдсо. ^(оЛсоБо)д...53

53 Согласно примечанию Л. М. Меликсет-Бека (в рукописном своде), в конце гру­
зинского текста фигурировала дата 420, т. е. 1732. Нет уверенности, что дата про­
читана правильно. Отмеченные угловыми скобками отрывки текста не сохранились. 
Мы их берем из рукописного свода Л. М. Меликсет-Бека.

Табл. VI, 2
Перевод, арм.: «Оплакивайте меня—жалкую Хамперуан, кото­

рая скоропостижно скончалась. [Была] струной серебряной, перст­
нем (т. е. украшением.—П. Л1.), [но] поблекла в цветущем возрасте. 
Оставила мужа своего плачущим—тэр-Иоаннэса Саргисяна. О чита­
тели, мужи просвещенные, молвите «помилуй» с состраданием».

Груз.: «Помилуйте, помилуйте меня—Хамперван—супруге тэр- 
Оганеза Банка. Молодая преждевременно скончалась. Посетители, 

помяните. Хроникона...».

2. Эпитафия протоиерея (деканоза) тэр-Казара:
дЬд Боод^родо доБ^оЬ (оддоБсаЪоЬо фдФ-доЪобоЬоо, 
доБ(д ^оодоооЬсооо 'ЭдБ^оса&оЬо йЗоБдоо. <](<псоБо)13(спБ)Бо дЭ. 

/’ Р։[[й1 4шдшр Ь р 1{4 ш р [։ ср [։ й [։ ришЪ։

[114, с. 17]
Перевод, груз.: «Это могила протоиерея Банка тэр-Казара. Кто 

прочтет—помяните. Хроникона 440 ( — 1752).
Арм.: Б лето тысяча двести двадцатое ( = 1771)».
Разница между датами вызвала удивление самого издателя и 

переводчика на французский язык, который допускал, что при чтении 
грузинского текста он мог ошибиться на 10 лет (т. е. дБ = 1762), но 
и в этом случае оставалась разница в 9 лет. Видимо, в грузинском 
тексте было нс дЭ или дБ. а д^от, т. е. 459 (1771). Следует еще 
указать, что этот протоиерей и ктитор обновленной обители Казар, 
брат Лгало и муж Мариам,—различные лица.

3. Эпитафия супруги тэр-Казара:
Յայս տապ ան հանգուցեալ տ(է)ր Ղագարի կողակից 
Եագունղուն. ընթերցողք^ ողոցմի ասասջիք։

շՅ ևօՅշձցևօ 3(օցծօժ>ց ցօժ> Յօցցօ^ցձց^օ фуб-до- 
ЪоЛоЬ Зудову ооддБ(ро. օքոՅյօշոեցց^Տօ, 

<3д6(оса&о ՅօձժօՅցօ?.

[114, с. 17]
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Перевод: «Это могила (груз.: в сем покое нахожусь) супруги по­
койного тэр-1(азара Ягунд. Читатели, благословите»™.

4. Эпитафия некоего сына кузнеца (из свода Л. М. Мсликсет- 
Бека):

Այս 4 տապան դարբնի որդի ... ս՛վին ՌՄԻԹ,

Перевод: «Это могила сына кузнеца ... В лето 1229 (1780)».
Согласно аннотации, эпитафия была двуязычной, в грузинском 

тексте читалось: «Прошу благословите. Скончался 28 декабря, хронп- 
кона 468 ( = 1780)».

5. Эпитафия Назара, сына Читаха (Ист.-этн. музей г. Тбилиси):

ԹՎԻՆ ՌՄ[ԼԲ], 
ԵՄ Ի ՏԱՊԱՆԻՍ ՉԻԹ. 
ԱԽԵՆՑ ՉԻԹԱԽԻ [ՈՐԴԻ ՆԱ֊] 
ԶԱՐ, [ՈՐ] Ի ԵՐԻՏԱՍԱՐԴ [ՀԱՍԱԿԻ] 
ՎԱԽՃԱՆԵՑԱՅ ... 
ՈՐ ՄԱՏԻՐ՝ ՅՒՇԵՑԷՐ...

հ><9 ևշօշ^օշեօ '3օ5օ 9քօշծշ<ոշ շօժօ նօօօօեծէԼօ 

'Յշօ^՞օ ևօՅծ2)£)յօևշ ծեօյ՚Յօ Յօշօ^ոշ

ևօյշ£0°^°, 'ՅշՁօծծծ^շՕ, Յօ&ՅօՏշՕՉ.

Табл. VI, 3
Перевод: «В лето 1232 (=1783). Нахожусь в этой могиле я, На­

зар, сын Читаха Читахенц (Читахант). Скончался в молодом возрасте 
..., кто увидит—помяните»55.

34 Текст составлен так, что слово «покойный/ая» можно отнести как к Казару, 
так и к сто супруге Ягунд. Эпитафия была высечена не ранее 1771 г.

35 Обе редакции адекватны, поэтому даем один перевод.

6. Эпитафия Антона, сына Давида (из свода Л. М. Меликсет- 
Бека); грузинская редакция была более пространна и с датой—1799 г.

Հանդչիմ աստ ի տա и/ անի и. Ր հ թ իւ п ւդեն у Դաւթի որդի Անտօնս։

Перевод: «Покоюсь в сей могиле я, Антон, сын Давида Кедху- 
денца».

7. Эпитафия Аветиса Кедхудяна (Ист.-этн. музей г. Тбилиси):

Ի ՍՄԻՆ ՏԱՊԱՆԻ ԱՄՓՈՓԵ(Ա)Լ ԴՐ.ՆԻ 
ՄԱՐՄԻՆ ԱՒԵՏԻՍԻ Ր1;ԹԽ( Ո Ի)ԴԵ( Ա)Ն ՏՈՀՄԻ. 
ՏԱՍՆ ԵՒ ՀԻՆԳ ԱՄԵ(Ա)3 ՍՆՆԴԵ(Ա)Ն ՀԱՍԱԿԻ 
Ի ՅԱՆՑԱՒՈՐԱՑՍ ՅԱՒԻՏԵԱՆ ՓՈԽԻ, 
ՀԱՍԱԿՍ է ՉԽԻՈԻՆ (2) ՅՈՎԲ ԱՇԽԱՐՀԻ, 
ԹՈՂՈՒ Ի ՏԱՆ (2) ՏԱՊԱՆՍ...
ԱՌ ՀԱՆԴԻՊՈՂԱՑԴ ՀԱՅՑԷ (2) ՉՈՂՈՐՄԻ,
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ՄՎԻՆ 181^1'Ն, ՛ՀՈԿՏԵՄԲԵՐԻ 1֊ԻՆ,

Табл. VI, 4 
Перевод: «В сей могиле покоится тело Аветиса из рода Кедхудян. 

В возрасте пятнадцати лет от роду ущел навсегда от нас, тленных, 
оставив горе миру... У прохожих просит помяните. В лето 1812, 1-е 
октября».

8. Эпитафия протоиерея Вавка Астуацатура' Астуацатрянца (из 
того же музея):

[ԱՍՏ ՀԱՆԳՉԻ] ՄԱՐՄԻՆ ԱՍՏ֊ 
[ՈԻԱՍԱՏՈԻՐ] ԱՒԱԳ Ք(Ա)Հ(Ա)Ն(Ա)ՑԻ 
ՀԱՅՈՑ ՏԷՐ Ա(ՍՏՈԻԱ)ԾԱՏՐԵԱՆ8, ՈՐ ՅԵՏ 
59 ԱՄԵԱՅ ԱՆԱՐԱՏ ԾԱՌԱՅՈՒք ԹԵՆ)Է 
Ս(Ր)Բ(Ո)3 ՍԵՂԱՆՈՅ Տ(ԵԱՌ)Ն ՀԱՆԳԱՒ Ի 
ՏԷՐ Ի 26-Ն ԴԵԿՏԵՄԲԵՐԻ 1862 ԱՄԻ, 
Ի ՀԱՍԱԿԻ 86 ԱՄԱՑ,

Табл. VI, 5
Перевод: «Здесь покоится прах протоиерея армян Астуацатура 

Астуацатрянца, который преставился после 59-летней благочестивой 
службы св. алтарю господнему 26-го декабря 1862 года, в возрасте 
86 лет».

9. Эпитафия дочери Астуацатура Кекель (из того же музея):

ԿԵԿԵԼՆ ԵՄ ԵՍ' ԴՈՒՍՏՐ ՎԱ[ՆՔԻ] 
ԱՀՍՏՈՒԱ.[ՍԱՏՈՒՐ ՔԱՀԱՆԱ [ՅԻ], 
ԿԻՆ ՂՕՐՂԱՆԵԱՆՑ Ա1ՀԵՔՍԱՆԻ]' 
ՌՈՒՍԱՑ [ՇՏԱՊՍ ԿԱ] [ՊԻՏԱՆԻ],

Табл. VI, 6
Перевод: «Я—Кекель, дочь священника Банка Астуацатура, жена 

русского штабс-капитана Алексина՝- Корганянца...».
Изучение и издание эпитафий более позднего времени, как бы­

ло отмечено раньше, нс входит в нашу задачу, но в виде исключения 
считаем нужным привести три образца. Две надписи интересны с точ­
ки зрения генеалогии упоминаемых в них лиц, а третья примечатель­
на как отражение городского фольклора XIX в.

10. Эпитафия Калп, дочери Есава Бегтабскова (из того же му­
зея) :

ԲԱՅՍ 1'1 ՀԱՆԳԻՍՏ Մ(Ա)ՐՄՆՈՅ ՏԻԿԻՆ ՔՍՀԻԻ' ԴՍՏԵՐ
Լ ' ԻՇ1ս(Ա)ՆԱԶՆ ԵՍԱՒԻ ԴԻՎԱՆԻ,
ԳԵՐԱ9.ՆԻԻ ՍԵՐՈՒՆԴ ՎԵՀ ԲԷԿՌԱԲԷԿԵ(Ա)Ն8, ԳՈՐՈՎԱԳՈԻՌ 

ՄԱՅՐ ԸՆՏԻՐ ԸԱԻԱԿ(Ա)Ց, 
ԿԻՆ ԱԻԱԳ ԷՐԷՑ ՏԷՐ ՅՈՎՀԱՆՆԻՍԻ, ՈՐ Տ(Է)Ր֊ՊՕՂՈՍԵ(Ա)Ն 

ՍԱՐԳՍԵ(Ա)Ն8 ԱՆՈՒԱՆԻ.
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■ՐԱՂՑՐԻԿ ԱՄՈՒՍԻՆ ԱՌՆ ԼԾԱԿԻՑ, ՏՆԱՆԿԱՑ, ՆԵՂԵԼՈՅ 
ՎՇՏ(Ա)Ց ՑԱՒԱԿԻՑ,

Ւ ՅԻՍՈՒՆ ԵՒ ՉՈՐՍ ԱՄԵԱՅ ՀԱՍԱԿԻ ԼԻ ԲԱՐԵԱՑ ԳՈՐԾՈՎՔ 
ԱՌ Ա(ՍՏՈԻԱ)Ծ ՓՈԽԻ, 

ԵՌՈՂ ԶԱՈ-Ն ՒԻՐ ՍՈՒԳ ԱՂԵՏԱԼԻ։ Ի ՀԱՆԴԻՊՈՂԱՑԴ ՀԱՅ֊
Ցէ ՉՈՂՈՐՄԻ,

ЗДЕСЬ ПОКОИТСЯ ПРАХЪ ДОЧЕРЫ (!) князя ЕСАВЪ 
ДИВАН БЕКТАБЕКОВА И ЖЕНЫ ПРОТОИЕРЕЯ ВАНКС- 
КАГО СОБОРА ОГАНЕЗА ТЕР-ПОГОСОВА САРКИСОВА 

КАЛИ,
СКОНЧАВШЕЙСЯ 12-го МАРТА 1877 ГОДА ВЪ 54 г. ОТЪ 

РОДУ.

фдб-ЗспоэсоЬсозо ЬоЛ^оЬсозоЬ С?° ОТО3°С?0 Ձ^°3 £?°Յծ$

8330008330306 օե^յ^օ ^о^оо. 'Зсо8о<оз<>Б 303030 54 -Ьо ^\тоЬо, 

ձօէո^օօՅՕ^Յօ^ց 12-Ьо ЭобфоЬо 1877 рзеуЬо.

Табл. VI, 7
11. Эпитафия царевны Марии Исааковны Грузинской (ныне на­

ходится в Государственном историческом музее Грузии, инв. № 107 
36-41

413 ‘

Царевна
Мария Исааковна 

Грузинская

Родилась 12 августа 1808 года, 
скончалась 7 октября 1882 года.

Մ արի ամ Իսահակեան Մ ե լի բ֊Աղամ ա լեան , 
Ամուսին արբայաղն Աղկբսան դրի 
Որդւոէ Հերակլ աբրայի Վրալյ.
Ծնեալ ի 12֊ն օգոստոսի 1808 ամի
Ել վախճանեալ 7 ֊ն հոկտեմբերի 1882 ամի.

Յշ<շօԼ։ օծօյ^շօհ 4>do^o, Յցլյէշ™3 8офсо5оЬ- 
^ՅՕՀ^օև օ£3շյևօ6(օծշէ>օ, ЗоЛооЭ obojob օհ՚ց^օ, 

՞Յքօձօ^շօ 12 о$зоЬфсоЬг> 1808 ^gcybo, 30^C?dG30C?3՜ 

ձ^)^>օ oJ3Ho 7-bo coJ^cnoSg^bo 1882 ^’g^bd.56

и Грузинская часть эпитафии опубликована [42, с. 13, табл. ХХ1Х2].
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12. Эпитафия некой Шаки-Султапа, сочиненная на основе одно­
звучных слов и являющаяся своего рода каламбуром:

обо
ЬЛо о^осдо сооБо;
фОСП&фоЬд £О£«оЬо-
30303 <ЭоЗо-1)£)^оооБо.

[114, с. 17]
Следует отметить, что эпитафия перекликается с образцами тби­

лисского фольклора (например, ср. стихотворение «Кало хабардиа- 
но» [5 3723, л. 99а; ср. 101, с. 128]) или однотипными текстами двух 
каламбуров Саят-Новы [90, с. 77—78]. Игра слов особенно присуща 
ашугской поэзии.

Среди фотокопий Архива объединения производственно-рестав­
рационных мастерских оказались и такие надгробия, обломки кото­
рых в Музее им. И. Гришашвили найти не удалось. Из них относи­
тельно интересными представляются следующие эпитафии:

ԱՅՍ Լ- Տ(Ա)Պ(Ա)Ն ԿՈԻ֊ 
ԼԱՄԻՐԷՆ8 ՈՍԿ- 
ԵՐԻԶ ՇԱՔԱՐԻ֊ 
Ն, ԹՎ(Ի)Ն ԱՄԻՐ՛։

ձ ՅևՅ Օծ03է703օ

333<?ЭС?° ^о^обо. 3օ3(3 ^օօյօ- 

ооЬпоо 'ЗзБсосойо ծօժօՏցօօ (1). Յ030- 
(33°С?Э (!) յօ— Ьо

^(ЛсоБо)з(соБ)Ь

Табл. VI, 8
Перевод, арм.: «Сия могила мастера золотых дел Шакара. К//- 

ламирянца. В лето /229 (=1780)».
Груз.: «Сия могила ... мастера [золотых дел] Шакара [Ку]ла- 

миранта. Кто прочтет—помяните. Скончался 21-го декабря хроника- 
на 468 (=1780)».
2 ԵՄ Ի ՏԱՊԱՆԻՍ ՔԻՐԴ՚ՈԻԴԵնՑ /ԴԱԻՐ՚Ի ՈՐԴԻ ԱՆՏՕՆՍ ՊԱՏԱՀ... ԱՆ/ 

ՄԱՀԻԱՆ ... /’ ՅԱՇԽ...1 /••• ՆԲ՚ԵՐՑՈՂԱՅ [ՈՂՈՐ]ՄԻՍ ՀԱ38ԵՄ։

Թ'ԼԻՆ1 1799
յօօ ^(О^Ьо (?օ օՅ ^ըօօօև™^-

'Эо эд • • • ао<ззЗз-

2>£](™ե (ОО
3°У°3 ^3(?Ьа^оНо’ £?ծ300,,:>^ 'Эзосго
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ЭЬ3£оЗЗСпсп ձ333(օծ3ծօ <Э3Зр- 
ծժ>օ^ր>ցօ7 (Օծ ^ՏքՕրՀյծծ Эо(роЛЬ3от,

Табл. VI, 9
Перевод, арм.: «Нахожусь о сей могиле Антон—сын Давида Кед- 

худенца. Смерть произошла ,„ и [вышел] из мира [сего] ... У чита­
телей прошу помяните».

Груз.: «Вай, несчастному и в этом проходящем мире... павшему 
жертвой и скоропостижно скончавшемуся. Был я, Антон, сыном Да­
вида Кедхуданта. Прохожих прошу 'сжалиться и удостоить меня 
благословления».

3. [ՀԱՆ]ԴՈԻ8ԵԱԼՍ ՅՈՒՐ (?) Ի ՍԵՐՈՒՆԴ ԱՆՎԱՆԻ (?) 
[...], ՈՐԴԻ ԵՍԱՅԵԱՅ, ԺԱՌԱՆԳ ՕՐՀՆՈԻ( Թ)Ե( ԱՆ)։
Ոձ, ԶԻ ԽԱՆԳԱՐԵ8ԱՒ (?) ԸՆԴ Ս.Մ(ԵՆԱՅ )ՆՈՎՍ ՀՍՀՒԱՆ ?),

ԶՐԿԵԱԼ Ի ՊԱՇՏՈՆ!; ՏԱՆՆ ԱՆԳԼԻԱԿԱՆ'
ՇԻՆՕՂ ԱՍՏԻՃԱՆԱՑ ՌՈՒՍԱՑ ՏԷՐՈՒՌ(ԵԱՆ), 
ՄԵԾԱՐԵԱԼ Ի ՊԱՐՍԻՑ Պ !;Տ( Ո ԻՐ՛ԵՆ)!; ԳՐԻ ԽԱՆՈՒԹԵԱՆ.

ԶԻՆՉ ՕԳՈՒՏ, ԶԻ ԱՆՑԵՆ Ի 3ՈՒՆԱՅՆՈՒ(Թ)Ե(ԱՆ), 
ԱՐԱՍՑԻ Տ(Ի)Ր ԱՐԺԱՆ ԻՒՐ Ս(ՈՒՐ)Բ ՏԵՍՈՒԹ(ԵԱՆ)։

Табл. VI, 11* *

57 аПюн, о (Тш. 230), I,) 1, Кстати, оплакивание
усопших и процессия похорон у тбилисских армян достаточно подробно описаны Ха­
чатуром Абовяном [10а, с. 645—652].

* Представленная в табл. VI, 10 фотокопия надгробия чтению не поддалась.

Перевод: «Покойный сей является потомком известного [рода] 
... сын Есая, наследник благословленный. Увы, однако, нарушилось 
все благолепие, лишившись должности царства английского, на­
деланный почестями русской державы, почтенный персидским госу­
дарством ханом, что пользу, ибо [все] это оказалось тщетным. Да 
удостоит господь святому царству своему».

Кладбище Вапкского собора являлось источником дохода для 
кафедры и было доступно не всем слоям общества. Сохранилось об­
ращение епископа собора к армянскому католикосу, в котором не раз 
подчеркивается, что если нс будет разрешено хоронить усопших из 
состоятельных сословий, то церковь понесет ощутимый материальный 
ущерб [Аггпб. 156, л. 17а]. Собственно, так было нс только в XIX в., 
ио и в средневековье, о чем сохранилось немало нарративных и эпи­
графических свидетельств [74, с. 81—87]. В данном контексте речь 
идет не столько о предоставлении места в непосредственной близо­
сти от культового центра, сколько об оплате того обряда, который 
совершался служителями и в день похорон, и в остальные обрядо­
вые дни церковного календаря.

Со второй половины XIX в. Ванкское кладбище было превраще­
но в национальный пантеон, и захоронение состоятельных, но ничем 
не проявивших себя в качестве национальных общественных деятелей 
лиц вызвало возмущение армян Тбилиси57.
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ЦЕРКОВЬ СВ. ГЕОРГИЯ—КАМО.ЯНЦ

Находилась напротив нынешней станции метро «Площадь Лени­
на»58, в квартале Гареубани, в части, именуемой в литературе XIX в. 
«Калос убани», или «Тапитах». Игн. Иоселиани называет ее «доволь- 
но большой, построенной красным кирпичом» купольной церковью 
[89, III, с. 267—268]. По краткой справке армянского реестра, место 
для строительства церкви выделено Бежан-беком, построена же Габ­
риэлом Камэдном. Впоследствии была обновлена Карапетом Хота- 
ковянием89. (Игн. Иоселиани относит строительство св. Георгия Ка­
моянц к 1727 г.,՝ но известные по литературе надписи восходят к 
1788 г.

58 До 1827 г. площадь называлась Штабской, а в связи с взятием Еревана с 
1828 г. была переименована в Ереванскую. Подробно см. [100, с. 119—128].

59 Агтб. 156, л. Па. Игн. Иоселиани именует К. Хотаковянца мокалаком Ху- 
диновым, о Габриэле же сообщает, что он был «тэр»-ом, т. е. священником.

59а Она представлена в двух рукописях—-М, № 2911 и М, № 2912. Текст грамоты 
католикоса см. [М, № 2911, с. 147; ср. 52а, с. 229—230}.. .
5—1133

Видимо, правильной следует считать приводимую Пл. Иоселиа­
ни лату; исследованием А. Р. Иоаинисяна установлено, что священ­
ник Габриэл был одним из активных деятелей армянского освободи­
тельного движения, возглавляемого Иосифом Эминым. «Пол пред­
логом выпрашивания подаяний и сбора денег на восстановление и пе­
рестройку разоренной церкви Kains вне укреплений Тифлиса» [52а. 
с. 2271 Габриэл- намеревался осуществить миссию посланника И. Эми­
на и Ираклия II. Сопоставлением источников А. Р. Иоанннсян выяс­
нил, что тут речь идет о церкви Камоян (Камоевской): пз «Памятной 
книги» католикосата59® он приводит пассаж, в котором сказано: «Вне 
города Тифлиса была церковь, называвшаяся Камоевской (-РипГо/ЬЪ^), 
священники и прихожане которой не могли там молиться во всякое 
время из-за боязни безбожных лезгин. Тогда старший священник той 
церкви Тер-Габриэл задумал построить при помощи горожан церковь 
внутри города» [52а, с. 229]. Запись сделана в декабре 1765 г., сле­
довательно, церковь Камоянц построена хотя бы на несколько деся­
тилетий раньше указанной латы. Относительно новопостроенной Габ­
риэлом церкви, которая, должно быть, находилась в границах защи­
щаемого города, мы располагаем копией грамоты самого ктитора с 
подробным изложением истории строительства [Ак, п. 5, д. 20]. Но­
вая была посвяшсна св. Карапету.

1. Основная строительная »надпись помещалась на северной сте­
пе. Прочитана и опубликована она М. Броссо и С. Джалалянпем. В 
издании первой из них нс прочитаны копен четвертой и начало пя­
той строк, у Джалалянца же дано основное содержание надписи. 
Их сопоставление, к сожалению, нс позволяет восстановить изна­
чальный текст. Из-за отсутствия иных источников мы вынуждены до­
вольствоваться воспроизведением надписи в двух, опубликованных ре­
дакциях:
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М. Броссе

ՇԻՆԵՑԱԻ Ա(ՈԻՐ)Բ ԿՈՒՍԻ 
ԵԿԵՂԵՑԻՍ ՅՈՐԴՈՐՄԱՄԲ Տ(ԵԱՌ)ն 
ՅԱԿՈԲ ԱՒԱՐ ՔԱՀԱՆԱՅ[Ի]Ս ԵՒ 
ԱԻԱՀ ԳԱՄԱՀՕԻՆՑ ԱՄ ՕԴ՜ 
ՈՍՏՈՍԻ ԿԱ ՌՄԼԷ .

[114, С. 11]

Перевод:
Построена сия церковь св. Девы 

увещанием владыки протоиерея 
Якоба, старшего (!) всего [рода] 
Гамаоинц ... августа. В лето 1237 
(=1788).

С. Джалалянц

Աւարտեց ալ ււլււրբ Դէորդայ 
եկեղեցիս յորղորմ ամ բ ակր 
Յսւկոբ աւադ քահ ան ա յի г 
Մոլին ՈՄԼԵ։

[94, II, С, 72]

Завершена сия церковь св. 
Георгия увещеванием протоирея 
тэр-Дкоба. В лето 1235 (=1786).

При подготовке своих записей к печати М. Броссо, видимо, по не­
досмотру назвал сооружение церковью св. Девы; во всех остальных 
источниках она посвящена св. Георгию. С ошибками и неправильным 
словообразованием представлена вся вторая часть текста, начиная с 
окончания слова քահանայս (должно было быть либо քահանայիս, ЛИ- 
бо քահանայի). Род Камоянц не мог быть назван Гамаоинц.

2. Правее предыдущей надписи, под рельефным изображением св. 
Г еоргия :60

80 При выборе разночтений исходили еще из того, что автор надписей проявил 
желание по возможности рифмовать текст.

ՈՄԼԷ
ՈՎ' Ս(ՈԻՐ)Բ ԳԵՈՐԳ2 ՔԱՋ*  ԶՕՐԱՒՈՐ'
ՑՈՅՑ ԻՆՁ ՐԶՇԱՒԻՂՆ ԼՈՒՍԱՒՈՐ*,

[114„ С. 11 — 12; 94, II, 72],
Разночтения60: 1 ւրվ] Б 2 Դէորգ Д 3 քաչ Б ղորաւոր Б 

զօրավար Д 5 զշաւիղն Д 6 լւււսոյ Д.

Перевод: «1237 (=1788). О, храбрый [и] доблестный св. Геор- 
гий, укажи мне дорогу светлую».

3. Левее входа, под рельефом Богоматери:

Ա(ՍՏՈԻԱ)ԾԱԾԻՆ Ս(ՈՒՐ)Բ ԿՈՅՍ'
ԼԵՐ2 ԻՆՁ ԱՊԱՒԷՆ*  ԵՒ ՅՈՅՍ,
ՈՄԼԷ'։

[114; С. 1 1; 94, II, 72].

Разночтения: 1 պաշտպան Д 2 լեր] լի Б 3 ապաւին 
Б 4 ՈՄԼԷ] Б

Перевод: «Богородица, о дева святая, будь моим упованием и на­
деждой. 1237 (=1788).
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4, У рельефа с изображением распятия:

Սուրս ի։ աչս պատուական, լեր ինձ օգնական.,,

Перевод: «Святой крест честной, будь спаспешнцком моим»,

ЦЕРКОВЬ СВ. ГЕОРГИЯ—ЗРКИНЯНЦ

Находилась па улице Грибоедова, рядом с Академией художеств 
ГрузССР [89, III, с. 273]. По данным Игн. Иоселиани, церковь была 
построена в 1717 г. мокалаками Камазовыми [89,, III, с. 269]. В опи­
сании С. Джалалянна она не представлена, но М. Броссе посетил и 
вкратце описал ее. Строительная надпись помещена была на южном 
портике. Ученый-путешественник переписал ее дату—1713 г., что впол­
не подтверждается копией этой надписи в реестре армянских памятни­
ков, откуда и заимствуем текст.

թոլրաբի ւ/րգի մահտեսի Պետրոսի и J //. իմ եղբայր ՅովսԷփն, Սա­
հուկն և Դաւիթն, որ շինեցար այս նոր հանգստարանս'' սուրբ Գեորգեայ 
եկեղեցիս յիշատակ մեղ և մեր ծնողացն [ ի ] թագաւորութեան Վ ա իւ - 
թանգի։ Բ՛ուին Բ՚ՃԿԲ^։

Перевод: «Я, сын Зураба махтеси Петрос и мои братья—Иовсеп, 
Саак и Давид, построили эту новую усыпальницу—церковь св. Геор- 
гия, в память нашу и родителей наших. В царствование Вахтанга. В 
лето 1162 (=1713 г.)».

Как уже отмечалось, в 1713 г. Вахгапг VI все еще находился в 
Иране, и передовые грузинские деятели через посольство С. С. Орбе- 
лиапи пытались содействовать его освобождению и возвращению на 
родину. Это чаяние находило отклик и в среде армян, свидетельством 
чего является письмо Елин Карнеци от 13 марта 1715 г. [60, с. 169; 
92, с. 16—17]. Вахтанг назван царем в 1713 г., хотя фактически оп им 
не был. Вопрос—кто займет грузинский престол—реально обсуждал­
ся в грузинском обществе, надпись же характеризует позицию армян 
в этом вопросе.

Из этой надписи следует, что Игн. Иоселиани неточен в указании 
даты, к тому же, должно быть, ктиторы принадлежали к роду не Ка­
мазовых (о них речь шла в связи с обновлением кафедральной цер­
кви в Тбилиси), а Эркиновых (Զրկինանր,

М. Броссе приводит три эпитафии из прицерковного кладбища, 
что перекликаются со сведениями строительной надписи относительно 
назначения церкви. Вот эти эпитафии в чтении М. Броссе:

г" [94, II, с. 73]. У М. Броссе имеем лишь фрагменты отдельных слов [П4 с 
П].

82 Armel. 156, л. 116. Дата представлена арабскими цифрами, но М. Броссе сви 
детельствует, что она была выражена буквами, на основании чего мы и восставав 
лпваем ее.
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1. Վաղարջապատերյի ս(ր)բաղան Մինաս արքեպիսկոպաւի մայր 
Եղսրլմինւ ի 12 վւիպրրլպրի 1815 թ

Перевод: «Матери святейшего р.рущууиснопу. Мнущей Вагиршщщ^ 
ского Ёееум, 12 февраля 1815 г,»,

2, фдб-бэбЬдЬоЬ 'Յյէ^օ 

(joftojeabob dg 
ЬоЪоЕ^оЛ օծց(շ>օ bo9odoo» 
(П(ОСоЬ 9ЬоЬ^)<ПСоЬ(2>ОСО (Օծ (!) Ցց 

ձծ9%օծ(օծ

(օշ Эо^соЛ^о^о (oo собоЬ 

ք?(շ>օե Gojcodi^o^ggo ձ°^ծՅօ03՞ 

0(">ց օ9 у£)сооЬ-Ьсооз(2>о- 

(օօ9 ^о£)ЬоЛд(2>о, (Օծ 9օծօ֊ 

ցօշշօ ЗдЛоЪо bod^jgo 
Ցօ^օ(օօ9 (օօծօ(օչ)2։£)(շ>հօ 

Ցօ^օ՚Յօ. 9ծ8օ(շ>3ց(շ>օօ ձՁՅ՜ 

ց(օրօցձօ 'ЭдЗоЬЛо^усооо 
(oo <9g9(ocodo 9oSdo9eoco, 

ft)C?bo fiyoQ.

[114, с. 7]
Перевод: Сын Киракоза. тэр-Н ерсесасшвили сазандар Абела 2Ь 

лет воспитывал меня для прелестной (букв, изумрудной) службы, же­
нил меня и, будучи два года женатым и не успев порадоваться, ушел 
я из сего преходящего мира; многие мечты рожденного от земли со­
шли в землю. Посетители, прошу сжальтесь и благословите. В лето 
1818».

3. Ով հող, բարուր պահեա / զայս դի, 
ԶԻ քհղ աւանքդէ քո որդի.
Գ այ մամ, / յոր ում սա նորսգի 
Եւ միիանայ ընդ իւր հոգի։ 
Սա Р արեան Մեսրովբ կոչի, 
է րաղաքաւ դալրիմեըի, 
Յիսուն և հինդ ամ հասակի 
Ասա ի Տվւխիս առ աէր վւոիւիէ 
Դու, վերծանող այսր աաոի. 
Ասա սմա աէր ողսրմի. 
Ցօր յարութեանրն դու յաըի 
Վասն գալստեան փըկ1ի> 
I' 12 սեպտ եմբ [ երի վ 1822 ամի^է

63 [II4, с. 7]. Дата восстановлена по французскому переводу М. Броссс. Слова 
մայր Եղս ում ին издатель воспринял как одну единицу.

в< [114, С. 7—8]. Чтение վերծանողայ, սրտուի НЗМИ ИСПраВЛвНО: վերծանող այսր 
տառի. С целью сохранения стихотворной формы первые четыре строки даны в новой 
разбивке.
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Перевод: «О земля, добром храни сие тело, завещаемое тебе тво­
им сыном՝, настанет время и, обновившись, оно объединится со своей 
душой. Именуется он Месровпом Бабяном, выходец из города Даври- 
жа (Тебриза); в возрасте пятидесяти пяти лет преставился тут—в 
Тбилиси. Ты, читатель сиих строк, молви «господи помилуй», дня вос­
кресенья ты удостойся при пришествии спасителя. 12 сентября 1822 г.».

ЦЕРКОВЬ СУРБ НШАН (СВ. ЗНАМЕНИЯ)

В архитектурно-художественном отношении расположенная в 
густонаселенном квартале древнего города церковь св. Ншана по пра­
ву считается одним из наиболее примечательных армянских культовых 
сооружений, сочетавшая элементы декора как традиционно-армянско­
го, так и грузинского и восточного происхождения. В начале XVIII в., 
когда и была построена эта церковь, Тбилиси продолжал оставаться 
полиэтническим городом, с оригинальным местным колоритом, в кото­
ром ощутимы были культурные традиции народов как христианского, 
так и мусульманского вероисповедания. По замечанию М. М. Асратя­
на, в отделке фасадов армянских церквей Тбилиси св. Ншана, св. 
Георгия Карапа, Ванкского собора и колокольни Девичьего монас­
тыря св. Стефана характерно применение «элементов иранского деко­
ративного искусства... Фасады церквей отделывались стрельчатыми 
арками, барабаны куполов украшались поливными изразцами» [50, 
с. 14].

Церковь св. Ншана имеет три алтаря, из коих средний посвящен 
св. Николаю, боковые же (они меньше среднего)—св Андрею и Геор­
гию. История возведения, последующих обновлений и переделок под­
робно описана в сохранившейся до наших дней эпиграфике памятни­
ка. В публикациях М. Броссе [114, с. 18—19] и С. Джалалянца [94, 
II, с. 71] представлены три надписи с большими расхождениями как 
между собой, так и по сравнению о подлинниками.

1. Над северным входом:

3(ԻՍՈԻ)Ս Ք(ՐԻՍՏՈ)Ս, 
ՇՆ(Ո)ՐՀՕՔ Ս(ՈԻՐ)Բ ՀՈԳ(Ո)ՅՆ ԵՂԵԻ ՀԻՄ֊ 
ՆԱՐԿ(ՈԻ)ՄՆ ԵԻ ՇԻՆ(ՈԻ)ՄՆ Ս(ՈԻՐ)Բ ՆՇԱՆԻ 
ԵԿԵՂ(Ե)8ՈՅՍ Բ'Վ(Ի)Ն ՌՃԾՐ Ի ԲՀԱ)Գ- 
ԱԻՈՐԲ'ՈԻԵ(ԱՆ) ԼԷՎԱՆ Խ(Ա)ՆԻՆ ԵԻ ԻՒՐ ՈՐԴՈ- 
ՅՆ, Ի շՀԱՂՅԲՀԱՂՊԵՏՈԻԲպԱՆ) Տ(ԵԱՌ)Ն Ն(Ա)Հ(Ա)ՊԵՏԻՆ։ 
ԵՍ' Մ1ԼՒՐ ԿՒՕՐԿՒՍ, ՈՐԴԻ ՏԱՆՈՒՏԷՐ ԱՍԼԱՄԱԶՒ, ՇԻՆԵՑԻ 
9Տ(Ա)Ճ(Ա)ՐՍ ԶԱՅՍ, ԲՐ ՅԱՆՈՒՆ Ս(ՈԻՐ)Բ ՆԻԿՈՂ(Ա)ՅՈՍԻ, 

ՅՒՇ(Ա)ՏԱԿ Ի֊ 
ՆԶ ԵԻ ԾՆ(Ո)Ղ(Ա)ՅՍ ԵՒ ԵՂԲԱՐՑՍ ԻՄՈՑ ԵԻ ԿՈՂՀԱ)ԿՑՈՅՍ

ԽԱՆՓԷՐ֊ 
ՎԱՆԻՆ ԵԻ ՈՐԴ(Ո)ՑՍ' ՎԻՐԱՊԻՆ ԵԻ ՊԱՊԻՆ, ԴՍՏԵՐՑՍ ԵԻ 
ԲԱԶՄԱՇԽԱՏ Ր(Ա)Հ(Ա)Ն(Ա)ՅԻՍ ԻՄՈՅ Տ(Է)Ր֊ՄՈՎՍԷՍԻՆ, 

ԵԻ ԵՍ ՄԼՎԻՐ ԴԻՕՐԳԻԱ 
ՎՃ(Ա)ՐԵ8Ի ԸԶ^ԻՆ ՍՄԱՅ ԱՄ(ԵՆԱՅ)Ն ԱՄԻ ՌՃԿԹ-/>Խ ՄՆԱՑ 

’ ' 7 Կ(Ա)ՐՈՂԻԿ֊
ԷՆ' 3(Ի)Շ(Ա)Տ(Ա)Կ անջնջելի աիարտողաց,
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Табл. VII, I
Перевод: «Иисус Христос, Благодатью св. духа совершено осно­

вание и строительство сей церкви св. Ншана в лето 1152 (=1703) 
в царствование Леван-хана и его сыновей, в патриаршество владыки 
Нахапета. Я, мелик Киорки, сын танутэра Асламаза, построил сей 
храм, посвященный св. Николаю, в память мою и моих родителей, 
братьев моих и моей супруги Ханперван, сыновей моих—Зурапа и Па­
па, дочерей моих и моего неутомимого священника тэр-Мовсэса. И я, 
мелик Гиорги заплатил всю стоимость сего [строительства] в 1169-м 
[ = 1720) году. Остался купол—в неизгладимую память тех, кто [его] 
завершит».

2. Ниже предыдущей [114, с. 19; 94, II, с. 71]:
ՇՆՈՐՀԻՒ Տ(ԵԱՌ)Ն ՍՀՍՏՈԻ՚ՕՈ)3 ՇԻՆԵՑԱՒ ԿԱԲՈՒՂՒԿկն 
ԵԿԵՂԵՑՒՈՅՍ Ւ ԺԱՄԱՆԱԿՍ ՌԱԳԱՒՈՐՈՒ֊ 
ԲԵ(ԱՆ)Ն ՎՐԱՑ ՀԵՐԱԿԼԵԱ ԵՒ ՀԱՅՐԱՊԵՏՈԻ-
Բ’Ե(ԱՆ)Ն Տ(ԵԱՌ)Ն ՍԻՄկՕՆՒ ԱՄ(ԵՆԱՅՆ) ՀԱՅՈՅ ԿԱՌՈԻ՚ԼԻ- 
ԿՈՍԻՆ ԱՐԴԵԱՄԲ ՂԱ՛ԶԱՐԻ ՈՐԴԻ ԵՆՕՐԻՆ, 
ՅԻՇԱՏԱԿ ՀԱՄԱՅՆ ԿԵՆԴԱՆԵԱՑ ԵՒ 
ՆՆՋԵՑԵԼՈՑՆ ԻՒՐ, Ի ԲՈՒԻՆ ՈՍԻԹ:

Табл. VII, 2
Перевод: «Благодатью господа бога купол сей церкви сооружен 

во времена царствования в Грузии Ираклия и в патриаршество всеар- 
мянского католикоса Симеона на средства Енока сына Казара в па­
мять всех здравствующих и усопших своих. В лето 1229 (=1780)».

3. Ниже предыдущей [ср. 114, с. 19]:
ՅԻՇԱՏԱԿ 1; ԴՈՒՌՍ Մ(Ա)ՀՏ(ԵՍ)Ի Տ(Է)Ր.ՆՒԿ11ՂԱՅՈԻՆ, 11ՍՀ:

Перевод: «Сия дверь—в память махтеси тэр-Николая. 1781».
4. На наличнике южного входа:

ՇԻՆԵՑԱՒ ԴՈՒՌՍ Ս(ՈԻՐ)Բ ԵԿԵՂԵՑՒՈՅ ԱՐԴԵԱՄԲ ԲԱԶՄԱՇ­
ԽԱՏ ԱՒԱԳ Բ(Ա)Հ(Ա)Ն(Ա)3 Տ1;)Ր֊ՅՈՎՀԱՆՆկՍ Զ.Ա֊

ՌԱՓԵԱՆԻՆ' Ի ՅԻՇ(Ա)Տ(Ա)Կ ԻՒՐ ԿԵՆԱԿՑՈՅՆ, ԴՍՏԵՐՆ, Մ/;֊
ԼԻՐ ԶՈԻՐԱԲԻ ԵՒ ԲՐԴՈՑՆ։ 1833,

ЗсооЬЬдбд (օշյշնքՀեօ ՅշՅյշքՀօծչ) фдб-соообдЪ ЬоЛо^со- 
շօ հօօ օօևօ ^дс^Ьо йдя^-Ьо ЗоЛфоЬ о.

Табл. VII, 3
Перевод, арм.: «Сия дверь св. церкви построена на средства не­

утомимого протоиерея тэр-Иоаннэса Зарафяна в память супруги сво­
ей, дочери, мелика Зураба и чад. 1833».

Груз.: «Господи, помяни протоиерея преемника тэр-Оганеза За- 
рафова и родителей его. В лето 1833, 10 марта».

5. На фронтоне южного входа:
Կ անգն 1Հ ш)у ղս,յ,ւ մ աս, ուռ
^7' !/>ւ1՛ ՚ւ "1 ւ՛ “՛ ч աՐ шз~
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ուհի Վառվառէ յաղդէ 
Իօտինեանց' ի յիշատակ 
ամուսնոյ իւրոյ Դաբրի֊ 
էլի Գէորգեան Ամիրա- 
ղեանց ասա հանգուցե­
լոյ։ Թուին 1861, նոյեմբ.

Табл. VII, 4
Перевод: «Возвела сию часовню горожанка Тифлиса Варварэ из 

рода Ротинянц в память супруга своего Габриэла Георгиевича Ами- 
рагянца, почившего здесь. В лето 1861, / ноября».

В ограде церкви св. Итана имелось множество эпитафий, основ­
ная масса которых либо выветрилась, либо была закрыта поздними 
жилыми пристройками. Уцелели лишь те, которые расположены в не­
посредственной близости от стен церкви или в виде надгробных плит 
прикреплены к самой стене церкви65.

и В ограде св. Ншана был похоронен мднван царя Ираклия II Сулхан Бег- 
табеков. Его могила «находится как раз перед западными дверьми названной церк­
ви, под колокольней... Надпись, начертанная на грузинском языке и грузинским же 
гражданским или, вернее, военным письмом («мхедрулн»), несмотря на некоторые 
дефекты, разбирается довольно легко. Она состоит из 9 строк, из коих, впрочем, 
интерес представляют лишь последние 4 строки. Строки эти гласят следующее-

ЭздоЬ облзцпоЬ Зоц-ЗлбосГО'’’ <Эсо>озлБо отоз»£оо Ь>дцпЬ»Б 2>эзо>»&з^зо. 
лег<3>э|)(<>з։гэ »ззо1><ьт1’ 'Э'П3> Вице-канцлер грузинского царя Ира­
клия, мднван, тавад Сулхан Бегтабеков почил в августе хроиикона 476, лета от Р- 
X. 1788“ (см. [59, с. 4]). Сохранились надгробия представителей этого рода более 
позднего времени, преимущественно с русскими эпитафиями.

а) Эпитафия настоятеля св. Ншана (у северного входа в церковь, 
правая часть надгробия основательно выветрилась):

ԱՅՍ 1; ՏԱՊԱՆ...
ԱՎԱ-P ԷԻ ԷՅ S(k)P...
ՍԻ, ПР ԵԿԵՂԷ...
Ց ԲԱՀՈՒՄ...
ԱՆՕ-P ՀԱՆ...
ԼԻ ԷԻ ԶԵՌ...
ԱՅ...
3 Ռէ ԱՇԽԱԻԷ...
ԱՅ, ՕՎ ԿԱԻ...
Ա' ՀԱՆԳԻՍՏ ԻԻԻ...

ՌՃՎ:

Табл. VII, 5
Перевод: «Это—могила ... протоиерея тэр-[...]са, который цер­

кви ... множество ... рукою ..., но из мира ... Кто проч[тет да скажет]: 
покой, [останкам] его. 1190 (=1741)»

б) Мраморная плита на северной стене:
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Առ դու ընդ քև, տապան գերութեան 
թմարմին անշունչ առն պատուական' 
Աղայ Աւէտիքի ըստ հօր Մովսիսեան, 
/'սկ ըստ տ ոհ մ ան ուան կոչեալ Փի թ ո յե ան ։ 
Եկաց սա թ՚ըկէ՚ի գործովք բարութ ե ան 
I' մանկոլց տիոց ցօր իւր ծերութեան, 
//բբոց հայր Էր սա, նեղելոց պաշտպան, 

,է. . Աղքատաց օգն ել Էր սորա միշտ ջան։
•Р աղաքացի Էր՝ յառ և տուրս արդար, 
/՛լրոց, օտարաց յաւերմ բարերար, 
թամս եռեսուն գոցն գայ։։ տաճար 

, . թ,ա րդսլրեսղ հասոյց ի փառաց կաաար։
Էր սա անմառանդ, բայց բաղմաժաոանգ.

. . Մ ան կունք դպրոցի են սորա՛ մառանդ,
թա րդիլն и կրպակաց և իւրոց մեծ տան 
Կտակեալ նոցա մշտնջենական։

, Ծանօթք, անծանօթք ընթերցող բանիս,
/7 լս արո ւք ե. դուք գործիԷ ղբարիս. 
Մաղթ եըէք զտէր ջերմեռանդ սրտիւ 
Տալ հոգւոյ սորա ղան ե րե կն ղտիւ։ 
Վախճանեալ յ8 մայիսի 1858 ամի, ի հասակի 64 ամաց։ 
Համեստ գո րծովք առն պատուական 
Առ նմին ննջէ իւր կին 4?եթևան. 
թամս քառասուն կացեալ միաբան' 
/' սոյն իսկ ամի թաղի յ՛ոյս տապան, 
՛Լախճանեալ ի 10 սեպ. 1858 ամի, ի հս/սսւկի 55 ամաց:

Табл. VII, 6
Перевод: «Прими могила пленения, мертвое тело мужа честного 

—аги Лветика по отечеству Мовсэсовича и по фамилии Питояна. С 
детства до своей старости жил он на свете добрыми делами: он был 
отцом сирот, защитником ущемленных и всегда усерден в оказании 

՛по мд шй нищим. Горожанином он был—справедливым в торговле, по­
стоянным благодетелем для своих и чужеродных. Он украсил и довел 
до славного конца [обновление] сего храма, закрытого до того трид­
цать лет. Был он бездетным, но имел много наследников: его наслед­
никами является детвора школы, [которой] на вечные времена заве­
щал доходы лавок и большого своего дома.

Вы, знакомые и незнакомые читатели сих строк, и вы учитесь де­
лать добро, ревностным сердцем молитесь богу, дабы озарил он его 
душу непреходящим светом. Скончался 8-го мая /858 г. в возрасте 
64 лет.

Рядом с мужем праведным покоится скромная деянием его супру­
га Кетеван; сорок лет она жила в согласии, а в этом году была похо­
ронена в сей могиле. Скончалась 10-го сентября /858 г. в возрасте 
55 лет».

Из основной ктиторской надписи явствует, что строительство св. 
Ншана начато в 1703 г., при католикосе армян Нахапете (1691 — 1705) 
и в царствование в Картли Леван-хапа. В новейшей грузиноведческой 
литературе принято считать, что после того как шах Ирана в 1703 г. 
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назначил Ираклия I царем Кахети (краем фактически правил его сын 
Давид, тот же Кули-хан), а царство Картли было возвращено Георгию 
XI, находившемуся в Афганистане, его «джанншином» (наместником) 
в Картли был назначен племянник Вахтанг (сын Левана), впоследст­
вии царь Вахтанг VI [111, IV, с. 399]. Надпись вносит некоторую по­
правку в принятую хронологию: правителем Картли в 1703—1709 гг. 
считался Леван, Вахтанг же официально им мог стать после смерти 
отца (1709 г.) [46, IV, с. 486]. В управлении Картли принимали уча­
стие сыновья Левана—Вахтанг и Каихосро.

В 1720 г., когда высекалась надпись, строительство было дове­
дено до купола и, как явствует из записи в синодике церкви [Ак, и. 
29, д. 125, лл.10—12] и надписи № 2, церковь в течение 50 лет остава­
лась без купола, построенного в будущем на средства Енока сына Ка- 
зара66. Согласно синодику, «строительство сего (т. с. купола.—П. М.) 
потребовало весьма больших расходов («масраф)». Следует заметить, 
что в отличие от надписи относительно строителя купола в записи 
пространно говорится о каком-то Аге, которому принадлежит и внут­
ренняя отделка՜ храма (росписи в том числе). Из сообщаемых в си­
нодике сведений о процессе строительства пли о последующих обнов­
лениях интерес могут вызвать следующие:

60 Церковь начала функционировать еще до завершения купола. 14 марта 1742 
г. в иен был рукоположен священник тэр-Абраам [21, V, 22].

67 Кстати, в одном колофоне от 1624 г. упоминается некий Андри Кесараци, 
священник церкви св. Николая, подаривший рукопись тбилисской обители (см. [19, 
II, с. 155]). Но из текста нс ясно—Кесараци был священником церкви ев. Николая 
в Тбилиси или Кесарии?

а) Танутэр Амир п его сын танутэр Асламаз (дел н отец ктитора ме­
дика Георгия, автора строительной надписи) построили церковь 
св. Ншана со своим притвором и оградой. Это значит, что до 
строительства медика Георгия на месте существовала построенная 
его отцом и дедом церковь. В синодике сохранилась запись, кото­
рая всецело подтверждает правильность такого заключения (в ней 
говорится о новом строительстве, с увеличенными арками)67.

Начало строительных работ как в надписи, так и в записи да­
тировано 1703-м годом, ио имеется расхождение в датировке завер­

шения—ПАРР՝ (1720) или (1711). Думается, что достоверна 
первая дата—1720 (единица в надписи читается совершенно чет­
ко). Сам медик Георгий скончался в год завершения работ, при­
няв участие в освящении храма (он был освящен без купола!). 

6) Колокольня св. Ншана и кельи построены на средства ходжи Пар-
худара и его супруги Дареджан.

в) В 1719 г. дочь Пархудара Еагунд обновила построенную отцом ко­
локольню.

г) Танутэр Георгий отодвинул ограду церкви.
д) Танутэр Асламаз и его супруга Шахрубан обновили церковь, 
с) Нарон Пэрихан возвел иконостас церкви.
ж) Мелик Георгий, супруга Хамнерван и сыновья Зураб и Пап по­

строили кирпичный завод н подарили церкви.
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з) Мастер БанаИ Якоб при строительстве церкви подарил ей своего 
ученика по имени Саргис, дабы служил тот, ежегодно отдавая цер­
кви 1 литр масла и «1 чарек» воска.

и) Хоцоинц Аракел для церкви купил место под кельи и кладбище.
к) Мдиван Отар и супруга Хамперван купили у сына мелика Эйнала 

Ростома за «наличные деньги» духан и па вакфных началах отда­
ли армянским церквам Тбилиси (Банк, Ншан, Джиграшсн, Иора- 
шен, Мугни, Вифлеем, Камояпц).

л) Священник тэр-Никогос-старший обновил вход церкви «новым те­
саным камнем».

м) Сыновья Мурада Алагулунца Мартирос и Панос построили боль­
шую дверь притвора.

н) Андо и супруга Дареджан подарили духан около церкви.
о) Сыновья Гаспара Мовсэс, Иоанн и Иосэп церкви отдали дом умер­

шего без наследника племянника—Микиртума.
п) Цари Теймураз II и Ираклий II дали грамоту (ջաղավաթլամայ գիր), 

согласно которой наследством умершего без наследника вправе 
распоряжаться горожане.

Перечисленные записи важны не только для исследования исто­
рии строительства и реставраций св. Ншана, но и для экономической, 
административной и социальной истории города Тбилиси. Вместе с тем 
они указывают на недостаточность имеющихся на степах культовых 
сооружений надписей при обстоятельном и всестороннем исследовании 
интересующих специалистов вопросов.

ЦЕРКОВЬ БЛАГОВЕЩЕНИЯ БОГОРОДИЦЫ—НОРАШЕН

Эта церковь—одно из наиболее примечательных армянских куль­
товых сооружений в Тбилиси, представляющая тип купольной базили­
ки, фасады которой выделяются декоративной аркадой, а «почти квад­
ратный зал (соотношение длины и ширины 1:1,2) двумя парами мощ­
ных круглых опор (с диаметром 1,55 м) разделен па три перекрытые 
сводом нефа. Приделы прямоугольны, без апсид. Над западным фаса­
дом па крыше поставлена небольшая ажурная ротонда колокольни» 
[50, с. 13].

По данным Игн. Иоселиани, церковь Норашен (Ахалшени) «пер­
воначально основана на средства некоего ходжи Назара, а затем 
строительство продолжали и завершили в 1737 г. на средства, собран­
ные по инициативе тбилисских мужчин и женщин. Строительство про­
должается и нынче» [89, III, с. 266]. Как и при датировке остальных 
помятников, Игн. Иоселиани, по-видимому, опирается на изустные со­
общения. По словам М. Броссе, строительство не было завершено при 
нашествии Ага Мухаммад-хана [114, с. 21], и, видимо, основные строи­
тельные надписи не сохранились до 1837 г., когда было составлено 
описание Игн. Иоселиани68.

68 Но церковь продолжала функционировать: в числе подписавших решение при­
хода Мугнийской церкви от 22 марта 1796 г. мы находим имя «служителя Норашеи- 
ской церкви тэр-Акоба» [20, с. 72].
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К счастью, мы располагаем подлинником той записи, которая со­
ставлена по поручению Нерсэса Аштаракеци. В ней представлены че­
тыре текста, ни один из которых не был скопирован М. Броссе или 
С. Джалалянцем (как было сказано выше, к тому времени они уже 
нс существовали) [Лк, п. 29, д. 125, с. За]:

/’ թուին ՋԾԶ-ին, [3]անունն աստուծոյ ես' Սատաթս մուլքս շինհ- 
ցի զեկեղեցի' յիշատակ ինձ և ծնոցացն իմոց' հօրն իմոյ պարոն Սուլ­
տանին և պապուն իմոյ պարոն Ս՚աւաքւպին, և կողակցւոյն իմոյ Վիշէ֊ 
լին սլվդոցս] նարիմանին, Սուլտանին և Շարիմանին,

Перевод: «В лето 956 (=1507). Именем бога—я, Сатат, своим 
мулком построил церковь в память мою и моих родителей—отца мое­
го парона Султана, деда моего парона Тавакала и супруги моей Ви- 
шэль, сыновей моих Наримана, Султана и Шаримана».

Тексты трех остальных надписей приведены в виде пересказа их 
содержания. При этом возможно, что автор записи пользовался еще 
какими-то источниками, прежде всего синодиком обители и имеющи­
мися в церкви документами. Как бы то ни было, эти сведения имеют 
непосредственное отношение к истории Норашсна и должны быть уч­
тены. Ими являются.

1. /' թուին ՌՂՕ՚-ին շինեալ է ի/օջայ ՛Սաղարն և զկնի շինութեան եկե­
ղեցւոյ բոլոր իշխանութիւնն յանձնեալ է ի ձեււս հանգուցեալ մէլիք 
Աշխարբէգին Սէհբուդեան հաստատուն դրով, որոյ սոյն դրոյ թիւն 
է 1714,

Перевод: «В 1099 (=1650) году построил ходжа Назар и после 
постройки всю власть утвердительной грамотой передал в руки [ныне] 
покойного мелика Ашхарбека Бехбудяна. Дата сей грамоты—1714 год».

2. Ի ՌՄԽԴ թուին հանգուցեալ տէր-Դրիդորն Նորաշէն ոլ սկիզբն է 
արարեալ նորոգ շինութեանն հրա,) անաւ հանգուցեալ մելիր Աւե- 
տ իք ի ն Սէհ բ ուգե ա ն ։

Перевод «В 1244 (=1795) году покойный священник Норашена 
Григор по повелению покойного мелика Аветика Бехбудяна начал 
строительство вновь».

3. ՌՄՍկ թուին գործակալ տէբ֊Ղագարն հ ամ տ կամ ութ եա մր պարոն 
Մկրաում Մունթօյետնին ե քանի մի պատուելի անձանց լթյիղրն ու­
րար շ ին ութեան ։

Перевод: «В 1257 (=1808) году горцакал (полномочный) [Эчмиад- 
зина] тэр-Казар при содействии парона Мкртума Мунтояна и несколь­
ко [других]почтенных лиц приступили к строительству».

4. Во время посещения М. Броссе во дворе церкви «Джиграшена» 
находился камень, снабженный надписью. Исходя из формы камня уче­
ный заключил, что он был помещен в арке над входом:
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Յիշատակ է Նորաշէնոլ Ալետեաց ս(ոլր)բ ՍՀи տ ուա )ծածն ի դուռս 
գործա կա Նա զարին։ Ով որ կարդայք' մէկ բերան ողորմի ասէք։

[114, C. 20].
Перевод: «Сия дверь церкви Благовещения Богоматери Нораше- 

на—в память о горцакаяе (полномочном) Назаре. Кто прочтет—упо­
мяните».

Если наше восстановление искаженного в чтении М. Броссе слова 
գործակալ верно, то надпись можно датировать началом XIX в., а На­
зара же идентифицировать с тэр-Казаром, о котором говорится в при­
веденной выше записи относительно строительных работ в 1808 г.

Если вновь вернуться к справке Игп. Иоселиани, то выяснится, 
что в ней подлинная дата начала строительства Норашена вообще не 
представлена, а остальные разновременные строительные периоды и 
их ктиторы как бы сведены; ктиторство ходжи Назара относятся не 
к 1737 г., а к 1650 г., а сбор средств «по инициативе тбилисских муж­
чин и женщин» состоялся почти столетием позже указанной даты.

Подтверждением достоверности дат и лиц, фигурирующих в док­
ладной записке начала XIX в., могут служить надписи на вделанных 
в степы интерьера церкви хачкарах. Прочитаны и опубликованы они 
были еще в 1850 г.* 70 71 Этих надписей три:

09 У М. Броссе—գերաքհրաղ, что ученым воспринято как собственное ИМЯ—— 
G6rakeragh Nazar-

70 [29, с. 53]. В публикации имеются некоторые расхождения, которые нами не 
отмечаются. По преданию, ктитор Норашена ходжа Назар похоронен в самой церк­
ви (см. там же).

71 Этого ходжу Назара нельзя идентифицировать с двумя Назарами джугинца- 
ми из рода Шахихасенц, первый из коих скончался в 1636 году, а второй—сын Ба­
тана и внук Сафраза И, был деятелем 60—70-х годов XVII в. [М, 201, с. 6126 
613а]. Отец строителя церкви Назара именовался Бердимом, мать—Бэгихатун.

1. ՍՈՒՐԲ /и ԱՉՍ ԲԱՐԷԽԱԻՍ է ՆԱՉ.ԱՐԻՆ ԵՒ 
ԿՈՂԱՍՅՈՒՆ ԵԱԳՈԻՆԴՈԻՆ ԵՒ ՈՐԴԻՈՏՆ 
ՊԱՂԻՆՒՆ, ԲԱՂԴՍ, ՍԱՐԻՆ ԵՒ ԾՆԾՂԱՅՆ' 
ԲԵՐԴԻՄԻՆ, ԲԷԳՒԽԱԹՈԻՆԻՆ, ԵՒ ԵՂԲԱՐԲՆ' 
ՇԱՐՈՑԻՆ ԵՒ 9.ՈԻՐԱՊՒՆ, Ի ԹՈՒԱԿԱՆԻՆ 
ՈՂՍ ՀԱՅՈՅ,,

Перевод: «Сей св. крест является ходатаем за Назара и супруги 
его. Ягунд, сыновей—Пагина, Багдасара, и родителей—Бердима [и] 
Бэгихатун, братьев—Шаро и Зурапа. В 1098 году армянского [лето­
счисления] (= 1649)»7'.

2. ԹՎ(ԻՆ) Ո-ՂԹ:
ՍՈՒՐԲ ԽԱՉՍ ԲԱՐԷԽԱԻՍ է ՈՒՍՏ֊

լՏ/Ա ՊԵՏՐՈՍԻՆ ՋՈՒՂԱՅԵՅՒ, ՈՐ ՇՒՆԵ(Ա)3 
ԶԿ(Ա)ԹՈՂ(Ի)ԿԷ Ս(ՈՒՐ)Բ ԵԿԵլՂ]ԵՅՒՍ, ՅՒՇԵՅԷՐ Ի Ր(ՐԻՍՏՈ)Ս, 

Ա(ՍՏՈՒԱ)Ծ ՕՂՈՐՄՒ ԱՍԱՅԷ-Ր ՆՄԱ, ԱՄԷՆ,
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Табл. VIII, ւ

Перевод: «В лето 1099 (=1650). Сей св. крест является ходатаем 
за мастера Петроса из Джуги, построившего сию соборную церковь. 
Помяните ро Христе, скажите «да помилует его бог». Аминь»,

3, Ս(ՈԻՐ)Բ ԽԱՉՍ ՅԻՇԱՏԱԿ է հՕՋԱՑ ՍԱՐԴԻՍ ԱՍ~ 
Պ(Ա)ՀԱՆ8ՈԻՆ ԵԻ ԻԻՐ ՈՐԴՈ8Ն ՄԱՐՏԻՐՈՍԻՆ 
[ԵՒ .,.]ՄԷՂԻՆ' [ՇԻՆՈՂԱՅՆ] (՞) Ս(ՈԻՐ)Բ [ԵՂԵՅՈՅՍհ

ԹՎ(ԻՆ) ՌՈ.Թ72,

Табл. VIII, 2
Перевод: «Сей святой крест [вставлен] в память ходжи Саргиса 

из Исфагана и сыновей его—Мартироса и [. . .]мега. строителей 
этой святой церкви. В лето 1099 (=1650)».

Начатая в 1808 г. реставрация памятника продолжалась довольно- 
таки долго и была достаточно существенной: именно в этот период бы­
ли сделаны новые пристройки, снабженные надписями назидательно­
го содержания:

а) Над главным входом:
ԱՍՏ 0ՐՀՆԵ8(Լ)Ք ՀՏԷՐ ԱՄ(ԵՆԱՅՆ) ՍԱՈ-ԱՅՔՏ ԵՆ,

Табл. VIII, 3
Перевод: «Здесь благословите бога, все вы, рабы божьи. 

б) На стене часовни-усыпальницы с юга церкви:

ՄԻ ՅԱՂԱԻՐ Ի ՁԱՐԷ, ԱՅԼ 
ՅԱՂԹԵԱ ԲԱՐԵԱՒՆ ՉԱՐԻՆ,

Перевод: «Не будь побежденным злом, а побеждай зло добром»72 73.

72 В первой строке надписи слово «ходжа» передано двояко—первые три буквы 
заменены какими-то условными знаками (типа иероглифов), а две графемы (33) 
высечены нормальным унциальным письмом. Последняя строка текста сохранилась 
плохо и читается с большими сомнениями.

73 У западной стены церкви похоронены представители рода Тамамшянов— 
Михаил Иванович Тамамшев (1852—1908) и Лидия Петровна Тамамшева-Бебудян 
(1855—1897). Эпитафии имелись и на надгробиях у южной стены, но они сильно 
выветрились.-

Мкртум Мунтоян, с согласия которого начат новый период строи­
тельства Норашена, известен ' также по надписи Мугпийского собора 
от 1751 г. как один из ктиторов церкви св. Богородицы. Его отец Ма- 
маджан (var. Марджан) Мунтоян (Мунтоашвили, Мунтоев) являлся 
экономом царя Теймураза II, а сын Мкртум был придворным тутом 
царя Ираклия II. Некий Мко, автор статьи о Мкртуме, уверяет, что 
читал о нем записи в одной грузинской рукописи [«Кавказ», 1882, 10 
янв. (№ 8), с. 2]. Если дата приводимой норашенской надписи верна 
(1808 г.), то деятельность Мкртума Муптояна продолжалась около 
шестидесяти лет. Следует к тому же добавить, что несущие службу в 
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грузинском царстве армяне нисколько нс отчуждались от армянской 
этнокультурной среды. Многие из них, как дома, так и на службе, го­
ворили по-грузински, по н деловых сношениях употребляли армянский 
язык74.

74 Это наблюдение принадлежит С. В. Тер-Аветисяну, изучившему семейный ар­
хив рода Пондоянов (Пондоевых) [см. «Бюллетень» КИАИ, № 6, Л., 1930, с. 13],

Из имеющихся во дворе церкви эпитафий мало что уцелело. Не­
давно на подоконнике западного окна С. Дарчиняном была обнаруже­
на мраморная плита с двуязычной эпитафией (ныне перенесена в цер­
ковь св. Георгия):

ԱՅՍ k ՏԱՊԱՆ ՆՈՐ֊
ԱՇԷՆՈԻ Տ(Է)Ր ՄԷՎ֊
ՔԻՍԷԹԻ ՈՐԴԻ Տ(1;)Ր
ԱՀԱՐՕՆԻՆ, ՈՎ
ՈՔ ԿԱՐԴԱՔ' ՈՂ­
ՈՐՄԻ ԱՍԻՐ։ ԹՎԻՆ

Ո-ՄԼԱ:
boc^ç^ogbo оЭоЬо 'ՅօՏօ 3çog2>ù6g շշժր

Эд —^соЛо'Э&оЬ շօ-

Ç’ùojocobcno? Tlg&çoraàù ձժօ-

5gcn. oçnggb^wjçroçoo J(<4<n5o)j(cr>6)b “gra,

Табл. VIII, 4
Перевод, арм.: «Эго—могила тэр-Аарона, сына священника По­

ращена Мелкисета. Кто прочтет—помяните. В лето 1231 (=1782)»,
Груз.: «В сей могиле нахожусь я—топ-Аарон Поращена. Кто про­

чтет—помяните. Скончался хроникона 460 (=1782)».
На надгробии у южного фасада читаются лишь последние бук­

вы десяти строк эпитафии:

...ՆԻՈ) ...ԻՆՔԷՍ/ ...ՏՈՒՐ/ ...ԱՆՈՅ/ ...Ի ԴԸՍԼ ...’(«/(// ,.,1810 ՍՎ
• • • [bo9Jo(ngSo / • • • 6ùb Jg/ • • • օշ

Табл. VIII, 5
Ясно, однако, что похороненный скончался в 1810 г., и эпитафия 

была высечена на армянском и грузинском языках.
Летом 1983 г. начались работы по благоустройству и реконструк­

ции квартала Норашена и из-под снесенных пристроек были выявлены 
фрагменты двух надгробий, снабженные эпитафией (их сфотографи­
ровал и любезно прислал в Ереван С. Г. Дарчинян):

1805
...[Կ1ԱՄ ԵՐԿՐԻ ՀՈՂ ՏԱՊԱՆԻ
...ՄՆԱՑԵԱԼ ՍԻՐՈՅ ԱՇԽԱՐՀԻ
...ՈՐՔԱՆ ՍՈՒԳ է ՄՕՐՍ ՑԱՒԱԳԻՆ
...Ի ՅԻՇԱՏԱԿ ՆՈՐԻՆ
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.,/> ԼՕ11Ո ՓԱՆԲԱԿԻ

.հԲԵԱՆ ՇԱՐԱՐՕՎԻՆի
..ՈՂԱ8Դ ԶԱ8Ս ԻՄՈՑ ՇԻՐՄԻ 
^ԱՈՄԲչՈղՈՐՄԻ, Թ(ՈԻԻ)Ն ՈՄԽԴ։

• , • 8քԴՕ(լ)Օ0Ս bo^oà^jgob ço^cobo ^)jo8coço ùSùcoço £)£0»
• • • о ВдЗоЬ 3<n3bbgEgbgç^o (où çogçoob BgSob ЬоЬобэд^о

Sbcnç^coço 'ЭсоЗооо (?) [3g] çgoSûùjob ogç^oj Tbjù^ob 3g Зсобоо, ro

88օ(Հ>շց^՞6օ, 

5333^^3^° Ьсооэдс^Эо $ù£)bù&32>3c«b 9ùçno6bgcn 'SgGçocoàùbo. 

j(6œ5o)j(o3)b «յցյ.

Табл. VIII, 6
Перевод, арм.: «Нахожусь в могиле—прах земной... [не насла­

див] шись любовью мирской... Какое скорбное горе для матери моей 
... В память его—[сына] мелика Панбака Шакарова... Кто увидите 
ату мою могилу [прощу] помяните. В лето 1244 (՜=/795)>.

Груз.: «[Смерть] похитила безвременно, тщетно в годы юноше­
ские... [меня]—наследника [отца] моего и только рождением радости 
матери моей—сына мелика Панбака Шакара Ионию. О видящие, умо­
ляю помяните меня, не увидевшего радости в этом мире. Хроникона 
493 (= 1805 г.)».

В дату по армянскому летосчислению вкралась ошибка; вместо 
ՌՄԽԴ должны были иметь ՌՄԾԴ, т. е. 1254 (== 1805 г.).

Фрагмент второго надгробия представляет окончание трех строк 
• . • ԱՆՆ !... ԻԱԿԱՆԻՆ1 ...ԹՆԻՆ (табл. VIII, 7).

При снесении поздних пристроек осенью 1983 г. во дворе Нораше- 
па были выявлены еще несколько эпитафий XVIII—XIX вв.

1) [...] çyoopTbco oô^jcnoEo 
[...]■> ob8o6bo.

[.,,]obcnb 'Sgbçoogo 2>ժօ(քյ) côb.

<շ)3քօ

Табл. VIII, 8 
Перевод: «...супруга Арутина [....]липашева Исминь. [Кто уви­

дит] пусть помянет. 484 [=1796 г.)».
2) gùGob^jggfjg Ьо(рЛ8д<п çoo boô&gçy- 

gg SoÇoboco goço&g 3bb6gç™obo 
BggGobo 8cnbgç^>obo ÇO3Q?G?3çp3 âùd  
ù9o^ù&g?>gçyo STlcoâç^obù çoogoco £]3- 

ojcofgjob ob£)çyo çoo 9g9(^bgçoog odgç^» 

<եՍյծօօծցձքՀ)30հծ <9՝£)t9ù6ù. <9coàoçoùo o% 

Ç’çnob 9Jcol>gdQçmo ԸՅծ 

о^з°ЬфсоЬ օշօ çoçpgbo оЭосоЬ bcn- 

<3q>obogo6 9созсуд&£)£>о. 'SgQœçogb-

*
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nlio ВдЗоЬо 9co0Q3Qàùl)ù аэззсоА()&’ 

о, ‘SgEçorïâùL՛),

VIII, 9
Перевод: <гО глубина и темнота земли, до дня пришествия спаси­

теля нашего упокой дочь полного горести родителя Давида Умикова 
и супругу Абела Закарбекова Шушан, которой от роду было 17 лет 
и в день 14-го августа 1802 года покинула мир суетный. У вас—посе­
тителей, прошу прощения՜моих грехов, благословия».

3) ՍՈՅՆ ՆՈՐԱՇԷՆՈԻ Ս(ՈԻՐ)Բ Ա(ՍՏՈԻԱ)ԾԱՅ~
ՍՆԱՅ ԵԿԵՂԵՑՒՈՅ ՄՐԱՊԻՈՆ
ԱՒԱԳ ՔԱՀԱՆԱՅ Տ(Է)Ր ՄՈՎՍԻ֊
ՍԵԱՆՑ, ՎԱԽՃԱՆԵԱԼ Ի 4
ՅՈՒՆԻՍՆ 1870 ԱՄԻ, Ի ՀԱՍԱԿԻ
71 ԱՄԱՑ,
CEPI НОРАШЕНСКОЙ ПРЕСВ.
БОГОРОДИЦЫ ЦЕРКВИ П [POTO-]
ИЕРЕЙ [СЕРАПИО] НЪ ТЕР [МОВ-]
СЕСОВЪ. [СКОНЧАЛСЯ 4-ГО 
ИЮНЯ 1870 ГОДА, ОТ РОДУ 
71 ГОДА].

Табл. VIII, 10
4) Сняв штукатурку со стены пристроенной к церкви с юга усы­

пальницы, С. Г. Дарчинян обнаружил вделанный в стену декоративный 
каменный крест, снабженный ажурно исполненной надписью:

ՆՇԱՆԴ ԱՄԵՆԱՅԱՂԹ, ԶԱԻՐԱՎԻԳՆ ԼԵՐ ԴԷՈՐԳԱՅ ԵԻ ԿԱՏԱՐԻՆԵԱՅ 
ՓՐԻԴՈՆԵԱՆՑ ԾԱՌԱՅԻՑՍ ԱՍՏՈԻՍՈՅ' ՅՈՐԺԱՄ ԳԱՅՑԷ ՔՐԻՍՏՈՍ ՏԷՐՆ ՄԵՐ 
Ի ԴԱՏԵԼ ԶԿԵՆԴԱՆԻՍ ԵՒ- ԶՄԵՌԵԱԼՍ Ի ՅԱԻՈԻՐՆ ՅԵՏՈԻՄ,

Табл. VIII, 11
Перевод: «О ты, всепобеждающий крест, будь заступником за 

нас—слуг божьих Георгия и Катаринэ Придонянц в день пришествия 
владыки нашего Иисуса Христа на суд над здравствующими и умер­
шими».

Надпись датируется 90-годами XIX в. Опа, по-видимому, выполпе- 
на еще при жизни Георгия Придонянца, скончавшегося в 1892 г. Фраг­
мент эпитафии надгробия Придонянца сохранился у стены усыпальни­
цы: 4"կԻրք [Դեորգհայ Գ] րիդորեան [Փրիդ[ ոնհան... 1816... [ յունոլ] արի, 
1892» (табл. VIII, 12) т. е. «[десь покоится] прах Георгия Григорье­
вича Придоняна, [рожденного в] 1816 [году и скончавшегося...] ян­
варя 1892 г.».

5) Ի ՍՄԻՆ [ՏԱՊԱՆԻ]
ԱՄՓՈՓԻ [ՄԱՐՄԻՆ]
ՄԻԱԲԱՆ
ՍԱՆԱՀՆՈ8



81ЦЕРКОВЬ НОРАШЕН
—— —-------------------------—----- .. .'-I  '

ՎԱՆԻ8 8ՈՎՍԷՓ
ՎԱՐԴԱՊԵՏԻ
ԲԱՇԲԷՈԻԲ
ՄԵԼԻՐԵԱնՅ
[...] 1895 ԲՎԻ
[...]ՈԻԱՐԻ<

Табл. VIII, 13
Перевод: «В сей могиле покоится прах члена братии Санаинско- 

го монастыря архимандрита Иовсэпа Башбеук-Меликянца... в 1895 
году... января...».

6. В интерьере церкви сохранилась надпись, повествующая о ка­
ком-то (частичном?) обновлении в 1900 г.:

ՎԵՐԱՆՈՐՈԳՈԻԵ8ԱԻ
ԱՇԽԱՏՈԻՕԵԱՄԲ
Արմ. Տ. ՍԱՐԴԻՍ Ք(Ա)Հ(Ա)Ն(ԱՅ)
ՇԻՈԵԱՆԻ ԵԻ ԵՐԻ֊
ՑՓՈԽԱՆքՈԻԲ-ԵԱՄԲ) ՆԻԿՈՎԱ֊ 
ՅՈՍ ԲԱՅՈՍՂՈԼԵԱՆ,

1900 Բ.
Табл. VIII, 14

Перевод: «Обновлено старанием достойного владыки священника 
Саргиса Шиояна и при попечительстве Николаоса Байосголяна: 
1900 г.»7^л.

7. Фрагмент мраморного надгробия, выявленного при благоустрой­
стве прицерковной площади: ՛ ՝

Ք(Ա)Հ(Ա)նԱՅ...

т. е. Священник...
Табл. VIII, 15

ЦЕРКОВЬ БЛАГОВЕЩЕНИЯ БОГОРОДИЦЫ-ДЖИГРАШЕН

Название «Джиграшен» породило ряд преданий (так называлась 
->ще одна из церквей Ахпата) относительно причин строительства. Про­
тоиерей этой церкви Симеон в своей докладной записке от 1815 г. от­
мечает что по рассказам старцев, священники Барсег, Давид, члены 
братии' св Ншана, в процессе строительства отделились от остальных 
и приступили к сооружению новой обители—Джиграшена. Место для 
церкви им было представлено родами Пиргулянов и Тэр-Даниелянов.

7<а В интерьере сохранилась датированная тем же 1900 г. надпись, согласно 
чоторой обновление производилось художником В. Мирзаян-Варданяном- "ԼԵՐԱ֊ 

Ն/1Ր11ԳՈԻԹԻԻՆ ՆԿԱՐԻ!! Հ- ՄԻՐՏԱՅԵԱՆ-ՎԱՐԳԱՆԵԱՆԻւ 1900Թ.ք К этому периоду от­
носится и ныне существующая кретальня, па которой помещена поминальная над­
пись էՑիշաաակ I; աւա^անս տիկին Աալովմէ Գրիգորեան Թամամչեանցի, ի 1-ն ապրի^ 
1900 ամի». 
6-1133
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Возвели они стены высотой в «два человеческого роста». Долгое 
время церковь оставалась незавершенной. Полученные от горийца Бе- 
жанбека 60 туманов позволили довести строительство до перекрытия. 
Спустя некоторое время прибывший в Тбилиси ага-Иованнэс Амату- 
пи в 1777 г. снес развалившиеся части и приступил к строительству 
заново. Начатое им дело продолжал его наследник. С запада церковь 
была расширена на новозаложепном фундаменте. Завершилось строи­
тельство за 7 лет и обошлось (вместе с куполом и колокольней) в 1700 
туманов. Протоиерей Симеон, участник и надзиратель строительства 
при сыне Аматуняна, датирует основание Джиграшена _[654 годом [Ак, 
п. 29, д. 125, лл. 13—14]. Название Джиграшеп он нс этимоло­
гизирует, но упоминает об уходе из братии св. Ншана священнослу­
жителей, ставших основоположниками новой обители. По версии, ус­
лышанной М. Броссе, ктитор приступил к строительству «на зло» 
(«джигри») своим соотечественникам, не позволившим этого делать в 
его родном крае [114, с. 19]. По варианту Игн. Иоселиани, церковь 
основана на средства се настоятеля тэр-Парсадана Моинова, заверше­
на же в 1729 г. при ктиторстве князя Акобджана Аматунова [89, III, 
с. 267]. Как убедимся ниже, в справке Игн. Иоселиани имеются неточ­
ности и анахронизмы.

Сама церковь Благовещения Богородицы—Джиграшен—куполь­
ная базилика, расположенная недалеко от «Армянского базара» и 
«Эриванской площади», не сохранилась, часть ее эпиграфики была 
издана М. Броссе, С. Джалалянцем и Л. Меликсет-Беком. К сожале­
нию, одна из надписей, высеченная на мраморной плите и вставленная 
в северную стену, которая, по словам М. Броссе, могла быть наиболее 
древней (исполнена она была мелким шрифтом) в свое время не была 
прочитана и издана, и наши поиски к положительным результатам не 
привели.

I. Надпись на наличнике западного входа:

Շնորհիւն^ -թքրիստո)//2 ա(ստուծո)յ, ես Մեծ Նաի/իջեանոլ 
ն ուն ուս ցի3 Աղա րեան^ Ամատունոյ0 Պետրոսի 
որդի մ ահտեսի 3 ովհաննկս եկի ի տի֊ 
րասլահ րադաբս և տեսի քայքայեալ 
ղա յս Աւետեար ս(ուր)բ ԱՀ ստուա)ծածն[մ եկեղեցիս 
և ապաւինելս լ յամ ենակա րողն6 ա(ստուա)ծ 
ձեռն արկար ի շիներ*  ի տ( եառ)նապարդև 
րնչից մերոց' \ն ա իւ դա րևմ տես/ն 
կռաորմն™ ի հիմանէ յաւելմամբ" 
տեղ//յ№ ե ապա զերեսին որմունւմՀ՝*  ի կի­
սոյն" սկսեալ հան դե րձ կա թ ոլդիկէի 
և /լան դա կա տ ա մ բ և ամ(ենայն) յօրինուած֊ 
ովր^։ Աւարտեցամե" ի հայրապետութէՀ ան) 
ամ(ենայն) Հայոց տ(եաո.)ն Ղուկասու //(ր)բադան կաթ ուղի֊ 
կոս[№ և ի թագաւորութե(ան) երկրիս^ Վրաց 
երկրորդ Հերակլեայ ր( րի ստո)ս ապսակի ի ՌՄԷԴ™ 
թուականին Հայոց, ի սեպտեմբերի մուտն/

[114, Շ. 19—20; 94, II, Շ. 71—72].
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? 0 3 11 0 '1 7 0 II 11 51: 1 Օնորհօքն Ո 2 •/?րիոտոս] Ո նունուսրի] 
սնուսւյի 15 4 Աջարեան 15 5 Ամատունւոյ 
Ո 6 ՀոէԷաննԷսս 15 7 Աստուէոծածնայ ,3.
8 յամենակարօղն Ո 9 ձերն .արկ առի 
շինել 15 10 կոաորմն] կասի որմն 15 11 
աւելամր 15 12 տեղւոյ 13 որմն 15 
14 կիսոյ և 15 15 կաթ ուղիկէն 15 16 օ- 
րինո/Լ ածու/ք 15/7 աւարտերաբ Ո 18 կա­
թուղիկոսին 15 19 երկրին 15 20 Ա՛Մ ԷԴ Տ*

Перевод: «Благодатью Христа-бога, я, сын Петроса Аматуни Аза­
рян из Нунуса Большого Нахиджевана махтеси Иованнэс, прибыл 
в сей богохранимый город и увидел развалившуюся сию церковь Бла­
говещения Богородицы. Уповая на всемогущего бога, приступили к 
строительству на наши дарованные господом средства: сначала [по­
строили] западную стену, в основании увеличив место, а затем стены, 
фасада, начиная: с середины, включая купол и колокольню со всеми 
украшениями. Завершено в патриаршество всех армян владыки Гука- 
са (Луки)—святейшего католикоса, и в царствование в стране Грузин- 
ской 'боговенчанного Ираклия Второго, в 1233 г. (=1784) армянского 
[летосчисления], к началу сентября».

Данные этой надписи вполне совпадают с сообщениями протоие­
рея Симеона: если строительная деятельность Иоаннэса из Нахпчева- 
на началась в 1777 г. и продолжалась 7 лет, то завершилась она, как 
в надписи и сказано, в 1784 г.

Однако достоверность этой части нс может служить доказатель­
ством в непременной верности и начала записки, где говорится об ос­
новании церкви в 1654 г., «при царе Вахтанге». Если оно имело мес­
то при указанном грузинском царе и по инициативе отошедших от 
братии св. Ншана духовнослужитслсй, то в дату П-39- (1654) вкралась 
ошибка: скорее должны были иметь П-3[0](1-, т. е. 1704 (строительство 
св. Ншана было начато с 1703 г.). Остается загадкой—на основании 
какого источника—надписи или предания —Нги. Иоселиани считает 
ктитором первого периода некоего тэр-Парсадана Моинова, что же ка­
сается указанной им даты завершения (1729 г.), то это явный анахро­
низм. Махтеси Иоаннэс и его сын Акобджан Аматунян (Аматунов) 
взялись за эту работу нс ранее 1777 г. Болес того, в аннотации посла­
ния католикоса Гукаса от 1780 г. на имя Акобджана все еще говорится 
о намерении последнего снести существующее обветшалое здание цер­
кви и построить сс заново [см. 14а, с. 129].

«Джиграшсн», конечно, обыденное наименование. Возможно, что 
«Джиграшен» считался своего рода «филиалом» Норашена. Обитель 
противопоставлялась не Норатену, а церкви католиков-армян, находя­
щейся недалеко от нее [ср. 89, III, с. 272].

Протоиереем Джиграшенской церкви в 50—80-е годы XIX в. был 
внук Саят-Новы Мовсэс Саятнянц. Л. М. Меликсет-Бек опубликовал 
его эпитафию.
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ՀԱՆԳԻՍՏ Ո ԱԿԱՐԱՑ
ՄՈՎՍԷՍ

ԱՒԱԳ Ք(Ա)Հ(Ա)ն(Ա)ՅԻ
ՍԱՅԱԲ-ՆԵ(Ա )Ն8ւ 

1810—1883]
[105, С. 159]

Перевод: «Покой праха протоиерея Мовсэса Саятнянца. 1810— 
1833».

При снесении этого сооружения его исследованием с инженерной 
точки зрения занялся Д. М. Мшвениерадзе. Было установлено, что па 
глубине 1,0 и 2,0 м от «поверхности земли и нынешнего пола храма» 
имелись два яруса «древних подземных полов». К тому же «западные 
две колонны выстроены на новейшей поперечной степе-диафрагме тол­
щиной в 1,6 м, которая вставлена между северной и южной стенами 
впритык и не представляет цельной конструкции. У шатра купола, на 
высоте 21,0 м обнаружена на камне, вместе с изображением привязан­
ного на цепи льва, надпись на грузинском языке «)Լնծ» [61, с. И]. 
Эти и другие детали (в частности, «наличие штукатурки из гаджи у ос­
новных стен контура под землей до отметки древнейших полов и от­
сутствие штукатурки у поперечной стены диафрагмы под западными 
колоннами...») являются подтверждением сведений строительной над­
писи махтеси Иованэса о существовании ранее 1784 г. «развалившей­
ся церкви». Д. М. Мшвениерадзе говорит об «анализе этой надписи на 
грузинском языке», но неясно, каково ее содержание. Это, по всей ве­
роятности, фрагмент какой-то цельной надписи, сопровождающей изо­
браженную сцену,— —«безобразный», «строптивый» (?).
Палеография наличных графем «мхедрульного письма» едва ли указы­
вает на более древний период, чем начало того же XVIII в.

ЦЕРКОВЬ СААКАШЕН

Памятник снесен еще в XIX в. Название «Саакашен» обусловле­
но именем строителя. В связи с этим сохранилась следующая архив­
ная справка:

Սկզբնաւորութիւն Ս ահակաշէն եկե­
ղեցւոյն եղեալ [է] ի թուին փրկչին 
1703~ին, ի ժամ ան ակ ս Վախտանգ 
արքա յին Վրաց, որոյ հրամանաւ շինէ 
զսոյն եկեղեցիս աղնիլ Արկղին ե ան 
իւօշայ Աւետիքի "["1ի բժշկապետ 
Ս(ա )հակն և զիւր անունն եղեալ ի վե­
րայ եկեղեցւոյն, որ և կոչի Ս(ա)հա- 
կաշկն։

[ձ«, Ո. 29, 4. 125, Ո. 9]

«Основание церкви Саакашеп 
имело место в 1703 году по Р. X. 
в годы грузинского царя Вахтан­
га, повелением которого сын 
дворянина ходжи Аветика Абэ- 
диняиа старший врач Саак по­
строил эту церковь, дав церкви 
свое имя, почему и называется 
Саакашеп».

Церковь была разорена полчищами Аги Мухаммад-хана. В рапорте 
управляющего Грузией от 1821 г. говорится «о необходимости сломки 
армянской церкви Саакашен в Тифлисе или изменении фасада» 
[ЦГИА Грузии, фонд 2, оп. 1, д. № 1078]. К 1825 г; церковь уже была 
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снесена и в переписке с Нерсэсом Аштаракеци речь идет о правах 
потомка ктитора на участок под снесенной церковью [там же, д. 
№ 1406].

М. Броссс опубликовал две надписи, относящиеся к церкви Саа- 
кашен; одна из них помещена была на алтарной завесе (на арм. яз.), 
другая—на колоколе (на груз, яз.) [114, с. 24].

1. Յիշատակ է վարագոյրս շնողհցի ա!;ր Յոհանիսի որդո... Յոհ... տա­
ճարն Ս ահ ակաշին ոլածոյ եկեղեցւոյն, որ ի Ռիփլիղ։ Ե ղև ի 1792 
թլին փրկչին, ի յունիսի 18, ի մայրարազարն Մադրաս։

Перевод: «Сия завеса является памятью о Иоанесе, сыне ... Иоа- 
... в церкви, построенной Сааком, что в Тифлисе. Сделано в 1792 г. по 
Р. X., 18-го июня, в столице Мадрас».

2. <ЭдЭг>з^оЛд дЬд ЪоЛо Эд—Эд£)(?с?дЗ ЬоБ^ЭоЭ 1>о[о]до'Эд5о1> 
1|£)Л<3 добоЗофоЬ доБ^д^оодоооЬсоЬ 'ЭдБсосооо £)<этЬ6оЬ. сэоэЬо

Перевод՛ «Я—супруга Ростома Ханум, пожаловала сей колокол 
храму св Карапета-Саакашену. Кто прочтет, да помянет. [В лето]...».

Относительно завесы следует заметить, что Мадрас был известным 
центром производства набивных катапетасмов, и в собрании Эчмиад- 
зинского кафе трального собора имеется несколько экземпляров, да­
тируемых последними десятилетиями XVIII в. Священник Иоанэс в 
остальных подобного назначения поминальных текстах не назван [см. 
54 с 98_цо] Следовательно, это единственная известная завеса, 
присланная им из Мадраса. Будучи по происхождению из села Шнох, 
Иоанэс, видимо, в какой-то период жил и работал в Тбилиси а за­
тем отправился в Индию, с которой армяне (как и грузины) Тбилиси 

довольно тесные контакты в разных областях дея- 
---------  _ tj------- Иоанэс былподдерживали ..........- тл

тельности. Можно полагать, что до поездки в Индию 
священником церкви Саакашен в шлиси.

Дня нас загадочной остается дата второй надписи, 
то 1419=1712) но неясно, каким образом "„тал как 400 ( + 11312* 0 = ])՛

М Броссе ее 
ОТ букв ЛотЬд

он вычитал эту

ЦЕРКОВЬ СВ. КАРАПЕТА (ПРЕДТЕЧИ)

Находится „ гтЫКс двух кварталов старого Тифлиса—Чугурети 
не гоэы-ущелья. Относительно времени основания 

и Авлабари, на скло1 ‘ взаим0ИСключающие сведения. Так, в спис-
сохранились разные, р составленном по поручению Нерсэса Ашта- 
кс армянских древнос ’ пета СКазано: «Построена дворянином Баг- 
ракеци, о церкви св. ‘ ^амазовым в 1705 г., а впоследствии обиов- 
дасаром Исаак [овичс*  J ,“л ца^ у Игн. Иоселиани строителем наз- 
лена общиной» [Агни . вр’ем*енсм же строительства—1400 г. с послед- 
ван «мокалак ^a3a3?7qA г [89, III, с. 268]. По всему видно, что ктито- 
ним обновлением в •та’ же личность, но как свести имею- 
ры Камазов и Каза.1^^^ купола церкви Вифлеема, как было пока- 
зщю^ыш™ сохранилась надпись, в которой говорится о строительство
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св. Карапета Амир-агой и его супругой Бэки-хатун в 1664 г. Несомнен­
но, что эта надпись первоначально находилась в стене церкви св. Ка­
рапета, но когда и при каких обстоятельствах она оказалась перене­
сенной сюда и вставленной в барабан купола—трудно сказать. Мож­
но предположить, что та обитель св. Карапета, о строительстве кото­
рой тут идет речь, к началу XVIII в. уже лежала в развалинах и если 
не сами ктиторы, то их потомки перенесли хачкар с надписью в церковь 
Вифлеем. Но и тут нельзя быть уверенным, что надпись относилась 
именно к занимающей нас церкви св. Карапета. Известно, к примеру, 
что Карапету (Предтече) были посвящены одна из церквей рода 
Камоянц [Агтс1. 156, л. 11а]74 и церковь Саакашен (см. грузин­
скую надпись па колоколе). Все это заставляет нас воздержаться от 
окончательного вывода и вопрос даты основания остается открытым. 
Быть может, историки архитектуры найдут реалии, па основании ко­
торых можно запяться критикой имеющихся сведений.

История строительства церкви св. Карапета Камоянц изложена в грамоте 
сподвижника И. Эмина священника Габриэла, согласно которой он, сын Мовсеса 
священник Габриэл, к строительству приступил в 1771 г. Расходы на приобретение 
места и строительство оказались большими и, хотя Габриэлу содействие оказывали 
сын Ростома Мкртум Эджубяиц и Астуацатур Тер-Астуряиц, ктитор влез в боль­
шие долги. Он вынужден был своего единственного сына Тер-Степаноса отправить 
в Индию для сбора средств (վասն իմղաղի), ио сын скончался там, и пребывающего 
в большом бедствии Габриэла выручил сын карадагца Мкртыча Хачатур, которо­
му и он определяет литургию. В 1779 г., когда составлялась грамота, церковь уже 
была завершена и функционировала [см. Ак, и. 5, д. 20].

На стенах самой церкви надписей не оказалось. В Историко-этно­
графическом музее г. Тбилиси им. И. Гришашвили сохранилась снаб­
женная надписью в стихах плита, которая когда-то находилась у ка­
менной многоступенчатой лестницы, ведущей к обители:

ԵՍ' ԱՒԵՏԻՔ ՀԱԽՆԱԶԱՐԵԱՆՑ ՍԵՐՈՒՆԴԻՑ, 
ԵՒ ԻՄ ՀԱՄԵՍՏ ԿԱՏԱՐԻՆԷ ԿՈՂԱԿԻՑ 
ԱՅՍ ՍԱՆԴՈՒՂԸ ՄԵՆՔ ՇԻՆԵՑԻՆՔ ՄԵՐ ԾԱԽՔՈՎ 
ՄԵՐ ՍԵՊՀԱԿԱՆ ԳԵՏՆ Ի ՎԵՐԱՅ ԱՊԱՀՈՎ, 

ՈՐԸ ՍԻՐՈՎ ՏՈՒԻՆՔ ԸՆԾԱՅ ՏԱՃԱՐԻՍ' 
Ս(ՈՒՐ)Բ ԿԱՐԱՊԵՏ ԵԿԵՂԵՑՒՈՅՆ ՀԱՅ ԱԶԳԻՍ, 
Ո֊ ՈՂ ՍԱ ԼԻՆԻ ՄԵԶ ՅԻՇԱՏԱԿ ԱՆՄՈՌԱՑ 
ԵԻ ՀԱՆԳՈՒՑԵԱԼ ՄԵԼՔՈՅ, ՔԱԼԻՆ' ԻՄ ԾՆՈՂՍ.8, 

ՍԱՆԴՈՒՂՈՎՍ ԵԼՆՈՂ ԻՋՆՈՂ ՍԻՐԵԼԻՔ, 
ՄԵԶ ԵՐԿՈՒՍԻՍ ԿԵԱՆՔ ԽՆԴՐԵ8ԷՔ ' ԵՐՋԱՆԻԿ. 
ՄԵՐ ԿԵՆԴԱՆԵԱՑ' ՈՒՐԱԽԱԲԵՐ ԺԱՄԱՆԱԿ, 
ՂԱԶԱՐ, ԱՐՍ ԷՆ ՄԵՌԱԾ ԵՂԲԱՐՑ Ս(ՈԻՐ)Բ ՊՍԱԿ, 
28 ՅՈՒԼԻՍԻ 1891 ԱՄԻ,

Табл. IX, 1 
Перевод: «Я, Аветик из рода Ахназарянц,
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И скромная моя супруга Катаринэ 
Построили эту лестницу на наши средства 
На собственной нашей земле прочно. 
С любовью мы ее подарили храму— 
Церкви св. Карапета нации армянской; 
Да останется она в нашу незабвенную память 
И в [память] моих родителей—Мелко и Кали. 
О милые, пользующиеся сей лестницей, 
Попросите [у господа] счастливой жизни для нас 

обоих, 
Нашим здравствующим—радостных дней, 
Покойным братьям—Казару и Арсену—венец святой. 
28 июня 1891 г.

На надгробиях около церкви сохранились следующие эпитафии:

1 . Տ(!;)Ր Ա(ՍՏՈԻԱ)Ծ, ԸՆԿԱԼ ՍԻՐՈՎ ԶՀՈԳԻ ՀԱՆԳՈԻՑԵ(Ա)Լ ՄԱՐԳԱ­
ՐԻՏ...
...... [ԱՐՃԻՇ] . . .

Табл. IX, 2 
Перевод: «Господи боже, любезно прими душу покойной Марга­

рит .... Арчиш......

2 ՅԻՇԵԱ, Տ(Հ)Ր, Զ2(Ո)ԳԻ Տ(Ե)ԱՌ ՊԼԱՏՕՆ 3(Ա)Բ(Ե)Ղ(Ա)ՅԻ 
ԵԻ ԱՅՑ ՍՄԱ ՔՈՒՄ Գ(Ա)ԼՍՏԵ(Ա)նԴ, 1882,

Табл. IX, 3
Перевод: «Помяни, господи, душу владыки инока Платона и по­

сети его при пришествии твоем. 1882».

ЦЕРКОВЬ СВ. БОГОРОДИЦЫ ЧУГУРЕТИ

В источниках и литературе по древностям Тбилиси о времени и 
обстоятельствах строительства этой церкви сведений найти не удалось. 
Она фигурирует в плане города от 1825 г. и еще в одном списке армян­
ских церквей, составленном 16 декабря 1831 г. [98, с. 168]. Т. Беридзе 
относит возведение обители предположительно к первой четверти 
XIX в. С 1795 г. «государственную деревню Чугуреты с принадлежа­
щими местами и крестьянами,—говорится в дарственной грамоте ца­
ря Ираклия II,—детям Саркис-ага Карапету и Георгию [Аматунн] по­
жаловали на вечное владение и ныне повелеваем эшиг-ага-баше Тама­
зу Орбельянову ону[ю] деревню отдать в вечное владение»75. Пред­
ставители рода Аматунн, (выходцы из г. Нахичсвана), оказавшись «в 

75 [См. 98, с. 169]. Род Аматунн обладал княжеским достоинством. За какие 
именно заслуги перед царским двором была им пожалована «государственная де­
ревня Чугуреты»,—остается неустановленным. Возможно, это вызвано тон ролью, 
которую игралы братья I еоргии и Карапет в трудные для царства и страны дни в сен­
тябре 1795 г. (грамота была датирована 23 декабря 1795 г.).
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этом ботохранимом городе», как пишет о нем махтеси Иованэс Ама- 
туни в строительной надписи церкви Джиграшсн, проявили усердие 
в строительстве культовых сооружений, обладая «дарованными госпо­
дом средствами». Став владельцами Чугурети, они, разумеется, проя­
вили заинтересованность в умоножении жителей этого квартала горо­
да, что и привело к необходимости основания новых обителей. Не слу­
чайно, что в той же первой четверти XIX в. была сооружена еще одна 
армянская церковь—чугуретская обитель св. Георгия, строителями ко­
торой являлись «ереванец Папэн и Яков Кочаров» (1807 г.) [Amid. 
156, л. 12а].

К сожалению, о церкви св. Георгия мы не располагаем каким- 
либо дополнительным материалом, от церкви же Богородицы дошли 
до нас две надписи: одна на грани се крещальной, другая—эпитафия 
в когда-то существовавшей ограде церкви.

1. На грани крещальной:

ՅԻՇԵԱ, Տ1ՀՐ, ԶՀՈԳԻ ՀԱՆԳՈՒՑԵԱԼ ԳԼՈՐԴԱՅ ՄԻՐՈ- 
ՅԵԱՆ ՄԻՐԻՄԱՆԵԱՆՏ: 1857 ԱՄԻ, ՄԱՐՏ ԱՄՍՈՅ 29:

Табл. IX, 4 
Перевод: «Помяни, господи, душу покойного Георгия Мироевича 

Мириманянца. 29 месяца март 1857 г.».
2. Эпитафия того же Мириманянца:

ՅԻՇԵԱ, Տ!ՀՐ, ԶՀՈԳԻ ՀԱՆԴՈՒ8Ե(Ա)Լ 
ԳԷՈՐԳԱՑ ՄԻՐՈՅԵԱՆ ՄԻՐԻՄԱՆ- 
ԵԱՆՑ: 1857 ԱՄԻ ՄԱՐՏ ԱՄՍՈՅ 29:

Табл. IX, 5
Перевод: «Помяни, господи, душу покойного Георгия Мироевича 

Мириманянца. 29 месяца март 1857 г.».
Это единственный известный нам случай из армянской эпиграфи­

ки, когда эпитафия и надпись поминально-дарственного содержания 
абсолютного идентичны.

, ЦЕРКОВЬ СВ. ГЕОРГИЯ ЭЧМИАДЗИНЦЕВ

В 1837 г., когда составлялось описание Инг. Иоселиани, церковь 
была «без купола [и] малая, с малой же колокольней, с деревянным 
перекрытием» [89, III, с. 270]. Впоследствии она была основательно 
реконструирована, и ныне купол возвышается на круглых подкуполь­
ных опорах. «Церковь имеет три входа», из коих западный «открыва­
ется в прямоугольное помещение, выступающее из общего объема зда­
ния» [50, с. 10].

В литературе временем строительства церкви св. Георгия Эчмпад- 
зинцев принято считать конец XVIII в. [98, с. 145; 50, с. 10], одна­
ко источники сохранили точную дату ее основания. В докладной за­
писи участника строительства и священника этой же церкви Иоанна 
Мартиросова (он же протоиерей Иоанн Мартиросян Воскерчянц)



ЦЕРКОВЬ СВ. ГЕОРГИЯ ЭЧМЙАДЗИНЦЕВ 89

[о нем см. 73; ср. 20, с. 26—30, 100—104] обстоятельно описывается 
насильственное переселение около 200 семей армян из Эчмиадзина, 
сражение переселенцев у реки Арпачай с гнавшими их в Османскую 
империю турками и переход в русское подданство в Лори, а затем 
поселение тех же переселенцев Цициановым и архиепископом Иованэ- 
сом в Тбилиси70. Большая часть эчмиадзинцев была поселена в Авла- 
баре, меньшая—в Тапитахе. Все это «имело место в 1806 г., при ка­
толикосе мученике-патриархе всех армян Данииле, когда мы (т. с. пе­
реселенцы из Эчмиадзина.—П. /И.) не имели собственной церкви» [Ак, 
и. 29, д. 125, л. 16].

76 В других сочинениях И. Воскерчянца начало переселения датировано 17 яп 
реля (var. мая) 1804 г. (см. [73, с. 23, 51]).

В записи читаем:
/’«// ի յիշեալ թուոջն զառամեալ կին 

մի բուն քաղաքացի' հէքիմ Յաննայ- 
Դէդէ կռչեցեալ ի Գուլիէի աշեան ց ազ­
նիւ տոհմէ վասն անյիշատակութեան 
մարմնաւոր զաւակի աղերս մատչի 
աո յայնմ ժամանակի հոդևոբաց կա­
ռավարիչ Յովհաննէս արքեսլի սկոպո սն 
և հայւյէ շինել յաղագս ժողովրդեանն 
սրրոյ էջմիածնի զեկեղեցի մի յիշա~ 
տակ Արարատեան մեծի աթոռոյն ի 
վերա հայրենի դետնի հարց իւրոց, որ 
և նա ռրբաղան կառավարի թէ հրամա- 
յէ մեէլ էջմ ի ածն ե ցի քահ ան ա էից ե 
ժողովրդեանս օղն ել այրի ե. աղքատ 
Աննա֊ դէդէին, որ և մեր կամակար 
մտօք օդնեալ բարեպաշտուհւոյն կա­
տար!։ ցար եկեղեցին ի փառս քրիս­
տոսիւ

Սուրբ եկեղեցիս Գէորդայ րաց ի 
յինքենէ ունի յարկս ծածկեալս 7, 
միաբան քահանայս' 6, ունի էջմիած- 
նեցի ժողովուրդս թէ աստ ի քաղաքիս 
և թէ ցրուեալք ի դեօղորայս երկու 
հարիւրէ փոքր ինչ պակաս տունս

II. 29, Հ. 125, յւ. 16].

В упомянутом году одна пре­
старелая женщина, коренная 
горожанка, называемая хеким 
(врач) Анна-дэдэ (т. е. ма­
тушка Анна.—/7. Л-1.) из дворян­
ского рода Гулипашянц, не имея 
сына во плоти, обращается к 
тогдашнему духовному настав­
нику архиепископу Иованнэсу с 
просьбой на родной земле пред­
ков своих построить для люда 
из св. Эчмиадзина эту церковь 
—в память великого престола 
[страны] Араратской. Он же, 

святейший правитель, повелел 
нам—священникам-эчмиадзинцам 
и люду, помочь вдове, бедной 
Анне. И мы послушно помогли 
благочестивой женщине и во 
славу Христа завершили церковь.

Сия церковь св. Георгия, кро­
ме самой [обители], имеет 7 
крытых помещений, 6 священ­
ников—членов братии, имеет 
чуть менее двухсот домов (ды­
мов) тут в городе и разбросан­
ных в деревнях.

Запись Иоанна Воскерчянца датирована 3 декабря 1815 г. Из нее 76 
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становится известным, что интересующая нас церковь основана в 
1806 г. и завершена, должно быть, к 1808—1809-м гг.77 78

Т) У Игн. Иоселиани строительство церкви св. Георгия Эджмпадзинцев датиро­
вано 1805 годом.

78 Надпись выполнена искусспым каллиграфом. В армянском тексте часто при­
менена удачно выбранная вязь.

Имеющиеся на стенах церкви надписи относятся ко второму пе­
риоду строительства. Одна из них помещена на мраморной плите над 
западным входом:

1. Ի ՓԱՌՍ ԱՄԵՆԱԿԱՐՈՂԻՆ
Ա(ՍՏՈԻԾՈ)3, ՄԵՐ' .ՇԻՐԱՅԻ ԵՐԵՐԻՆ ԸՆԿԵՐՐՍ'
ՍՏԵՓԱՆՆՈՍ ԱԲՐԱՀԱՄԵԱՆ8, ԿԻՐԱԿՈՍ
ՅԱՐՈԻ(ՌԻ)ԻՆ(ԵԱ)Ն8 ԵԻ ԵԻ ՅԱՐՈԻ(ՌԻԻՆ) ՄՈՎՍԻՍԵ(ԱՆ)8Ս ՄԵՍԱԻ 
ՅՈՒՍՈՎ ՅԱՆ ԶՆ ԱՌԱՐ ԶՇԻՆՈՒՌՒ(ԻՆ) ԱՐԵԻՄՏԵ(Ա)Ն ԴՐԱՆ 
ԷՋՄՒԱԾՆԵ8ԻՈՅ ՆՈՐԱՇԷՆ Ս(ՈՒՐ)Բ ԳԷՈՐԳ ԵԿԵՂԵՑ­
ՒՈՅՍ ՀԱԻԼԱԲԱՐԱՅ Վ(Ա)Ս(Ն) ԱՐԵՒՇԱՏՈՒԹԵԱՆ) ՈՐԴԻՈ8 ԵԻ 
ՌՈՂՈԻՌ(ԵԱՆ) ՄԵՂԱՑ ՄԵՐՈՑ ԵԻ ՄԵՐ ՆՆՋԵՑԵԼՈՑՍ, ՈՒՍ֊ 
ՏԻ ՄԻԱԲԱՆ ԱՂԱՏԵՄՐ Զ.Ա(ՍՏՈՒԱ)Ծ, ԶԻ ԲԱ88Է ՆԱ ՄԵԶ.
ԶԴՈՒՌՆ ՈՂՈՐՄՈԻՌԵ(ԱՆ) ՅԱԻՈԻՐ ՀՐԱՇԱՓԱՌ ԳԱԼՍՏԵԱՆ 
ԻՒՐՈՒՄ, ԱՄԷՆ։ 1846, յ9 ֊Ն ՄԱՅԻՍԻ։

С?'Осо°Ьо £оо ‘Эз^ЗзБоооо Зобоооо 
1)£)96 боЭооо оЭбоБо^ооо: 6^3030- 

Б3 дЗ^оБдО 638 о2>6)ооЗоозЗоБ, 306)03006 ободоооБсозЗоБ £оо о6)£)оооБ Зсо- 
636003Э0Б £оо£ро6 

бобсоз&ооо (по 0£оооэ 303066)300 'ЭдБсодо £оо6оз£2>зооо6 306)060 ^(Зо£о)о6о 
30006306 эз- 

£^360060 6о£0£032։6)3з£^>00£0 'Эдо^ЭТО Г)£)6БоОО £00 <3з6об£000г>£^>0£0 0ОО£О£)оООО 
Б'Д^БоОО £00 &о6)£ОО0£) )£^з2>^)£^>О)О Б'дО’ЬООО. оЭоБ. ЙзЭд.'8

Табл. X, 1
Перевод, арм.: «Во славу бога всемогущего мы—трое компаньо­

нов—ширачи (виноделы) Степанов Абраамяну, Киракос Арутюняну 
и Арутюн Мовсисяну, во имя долгоденствия сыновей и ради отпуще­
ния грехов наших и усопших наших с великим упованием взялись за 
строительство западной двери новопостроенной церкви св. Георгия 
Зчмиадзинуев Авлабара. Поэтому в один голос умоляем бога, дабы 
он в день всеславного своего пришествия открыл бы перед нами дверь 
милосердия. Аминь. 9 мая 1846 года».

Груз.: «Во славу бога всемогущего и с его помощью мы трое дру­
зей Степан:-) Бежанович Абраамов, Киракос Арутинов и Арутин Мов- 
сесов во имя долгоденствия наших детей и ради отпущения наших 
грехов и усопших наших с великим упованием и старанием взяли на 
себя строительство западного входа церкви св. Георгия. Аминь. 1846».
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2. На западном фасаде, на плите с изображением креста:

Ս(ՈԻՐ)Բ ԳԷՈՐԳ
ԷՋՄԻԱԾՆ[ԵՑԻՈ8 ]
ԵԿԵՂԵՑՒՈՅ,
Ս(ՈԻՐ)Բ ՀԱՒԱՏՈՅ ՅՈՅՍ, 
ԼԵՐ ՊԱՀԱՊԱՆ
ԵՒ ԲԱՐԵԽՕՍ
ՍԻՐՈՂԻ ՐԵԶ ԱՂհ֊ՈՍԱՆԴՐԻ
ՄԱՅԻՐԵԱՆ8' ԻՒՐՈՎ
ՍԵՐՆԴՈՎՔ, 8-Ն ՍԵՊՏԵՄԲԵՐԻ]
1846 ԱՄԻ,

Табл. X, 2
Перевод: «Святой Георгий церкви Эчмиадзинцев, надежда святой 

веры, будь хранителем и ходатаем за любящего тебя Александра 
1аирянца с его потомством. 8-го сентября 1846 года». '

3. На изображении креста в проеме северного входа:

ՆՇԱՆԴ Ա(ՍՏՈԻԾՈ)3, ԲԱՐԵԽՕՍԵՍ. ԱՈ- I ՏԷՐ Վ(Ա)Ս(Ն) ՅՈՎԱԿԻՄԱՅէ 
ՍԷՅՐԱՆԵԱՆ8ԻՍ, ԱՄԷՆ, / 1846™, ■

Табл. X, 3
Перевод: «Ты, знамение божественное, будь поручителем перед 

господом за меня—Иовакима Сейранянца. Аминь. 1846».
4. На изображении креста внутри южного входа:

Տ(ԵԱՌ)Ն ՇՆ(ՈՐՀԻ)Ի ԵԿԵՂԵՑՒՈՅՆ ՐՆԾ֊ 
[Ա]ՅԵՑ ԱՒԵՏԻՔ ՊԵՏՐՈՍԵ(Ա)Ն 3(Ա)ԿՈԲՋ(Ա)ՆԵՐԱ). Ն ՀԻՆԳ ՀԱՐԻՒՐ ՄԱՆԷՄ ԱՐԾԱՄ <7(7

Ի ՅՒՇ(Ա)Տ(Ա)Կ ՀՈԳՒՈՅ ԿԵՆԴԱՆԵ(Ա)8 ԵՒ ՄԵ­
ՌԵԼՈՑ, Ի 4 ՄԱՅԻՍԻ 1846 ԱՄԻ,

Յօծքօչյձռե 'ЭдБсобоЬ ЗЦСРдЬооЬо ‘ЭдЬ^’обо օ-

ՅՕծ°3 ^Յծ^՚Օ^^Յ օյ<ոձ^[օ5օօ&]3օ6 b^jco- 
|оЬ]о 9oGgcno ЗЭ^О^С?0 9<obobGg5g&^’0(p 
Լ>£)ջ-ոօՍ QCO(jbd(^։3&obo (ОО 9օ(յշՕ(™)ծ£)-

1846 ^зс?Ьо.

Табл. X, 4
Перевод: «В период нужды для строительства церкви Аветик Пет­

росович Акопджанян в память душ здравствующих и почивших по­
дарил 500 рублей серебром. 4 мая 1846 г.»79՜1.

79 Вертикальной линией тут указаны четыре стороны креста, в обрамлении кото­
рого помещена надпись.

79а Разночтнения арм. текста несущественны.
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5. На арке северного входа:

ՀԱՅԱՍՏԱՆԵԱՅՑ ՄԱՅՐ ԱԹՈՌԻ ԱՐԹՈՒՆ ՀՈՎՈՒԱՊԵՏԻ' ՎԵՀԱՓԱՌ 
ԽՐԻՄԵԱն ՀԱՅՐԻԿԻ ՀԱՍՏԱՏՈՒԹԵԱՆ ՎՍԵՄ

ՅԻՇ(Ա)Տ(Ա)ԿՒՆ ՏԱՃԱՐԻՍ ԴՈՒՌՆ ԱՄՊՀՈՎԱՆԵԱԻ ՀԱՆԴԵՐՁ. ԿԱՌՈՅՑ 
ԻՒՐ ԾԱԽԻՒՔ ՍՈՅՆ ԵԿԵՂԵՑՒՈՅ ԾԽ(Ա)Կ(Ա)Ն ՕՐԻՈՐԴԱՑ 

ՄԱՐԻ(Ա)ՄԵ(Ա)Ն Ո ՒՍ Ո ԻՄՆԱՐ( Ա)ՆԻ ՄՇՏ(Ա)Կ(Ա)'Ա Պ(Ա,ՏՈՒԱՒՈՐ 
ԽՆԱՄ(Ա)ԿԱԼ ԳԼՈՐԴ ՄԱՐՏՒՐՈՍԵՍՆ 3ԱԿՈՎՐԵՀԱ)ՆՑՐ, Ի 1 ֊Ն 
ՕԳՈՍՏ. 1893 Ա[ՄԻ],

Перевод: «В величественную память утверждения бдительного 
архипастыря первопрестольной [церкви] Армении Хримян Лйрика 
иверь с балдахином сей церкви на свои средства построил постоянный 
почетный, попечитель девичьего приходского училища Мариамян при 
сей церкви Георгий Мартиросович Якобянц. 1 августа 1893 г.л>80

80 Хримян Анрик—католикос всех армян Мкртыч Хримян. род. в Ване, 1820 г. 
католикосом был избран в 1892 г., миропомазание состоялось 26 сентября 1893 г. 
Скончался 29 октября 1907 г.

Все надписи строительного содержания относятся к 1846 г., т. е. 
ко второму периоду. Главным инициатором был, по-видимому, А. Таи- 
рянц, знаменитый благотворитель и попечитель из Тбилиси. Приемный 
сын И. Воскерчянца свидетельствует, что церковь св. Георгия «вели­
колепным образом» была реконструирована спустя 20 лет пос­
ле смерти Воскерчянца (т. с. в 1834 + 20 = 1854) [73, с. 25]. Предпоч­
тение, разумеется, надо отдать дате, фигурирующей в четырех над­
писях.

ЦЕРКОВЬ СВ. БОГОРОДИЦЫ ШАМКОРЦЕВ

Обитель называется также «Кармир аветаран», т. е. «Пурпурное 
евангелие». Находится в нескольких десятках метров от св. Георгия 
Эчмиадзиицев, в том же так называемом «Гаре-Авлабари». Само наз­
вание «Шамкорцсв» уже является свидетельством, что церковь либо 
основана, либо возобновлена-реконструирована жителями города—вы­
ходцами из Шамкора. В отдельных случаях народная память фикси­
ровала не только название изначального места жительства, откуда 
были переселены основатели того или другого культового сооружения, 
но даже этапы переселения из одного и того же места. Этим, в част­
ности, можно объяснить появление названия—«св. Минас старых ере­
ванцев» (основана в 1811 г.) в отличие от той обители, которой стали 
пользоваться новопереселснцы. Подобные названия продиктованы 
были прежде всего стремлением внести ясность в количсово прихо­
жан и в пределы паствы, вокруг которых нередко возникали горячие 
споры, ибо этими факторами определялись доходы данной обители. 
Словом, указываемые названия определялись нс этнокультурными 
или конфессиональными обстоятельствами, а иными соображениями.

Не первое, но наиболее массовое переселение гандзакских и, долж­
но быть, шамкорских армян в Тбилиси имело место в 1723 году, когда, 
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возвращаясь из Гандзака (Гянджи) в Тбилиси, сер-аскер Ибрагим-, 
паша переселил сюда «около 3000 реая из покоренных и подчинен-. 
,1ыд армян», о чем сообщает турецкий историк Кучук Челеби-заде 
[16, с. 138; ср. 35, с. 51]. Количество переселенцев из армянской среды 
(Араратская долина, Лори, Гандзак, Карабах и т. д.) особенно воз. 
росло во второй половине XVIII в., в частности при царе Ираклии II, 
который тем самым создавал условия для укрепления экономики 
царства.

По словам французского консула в Тбилиси (1820—1824) Гамба, 
«население Тифлиса все растет и растет от наплыва армян, которые 
ищут здесь убежище от тирании турок и притеснений персиян... В 
1820 г. в Тифлисе было около 24 000 жителей. В 1825 г. его население 
исчислялось по меньшей мере в 33 000. В этом году, как в самом го­
роде, так и в его предместьях, насчитывалось: 2500 армянских семейств, 
1500 грузинских и 500 татарских и персидских, итого 4500 семейств...» 
[8, с. 79—80].

Нам неизвестно, основана ли церковь «Кармир Аветаран» имен­
но общиной шамкорцев, но так она называлась еще до той коренной 
реконструкции, которой подверглась почти одновременно с церковью 
Эчмиадзинцев—в 50-е годы XIX в. Игн. Иоселиани убежден, что она 
основана в 1775 г. шамкорцами, но из каких источников он исходит 
при этом, нс указывается [89, III, с. 268]. В неоднократно цитирован­
ном нами реестре армянских памятников сказано: «Св. Богородица 
Шамкорцев; построена общественностью в 1809 г.» [Armd. 156, л. 
11а]. Данный реестр, как правило, опирается на те докладные запи­
си и отчеты, которые были получены Нерсэсом Аштаракеци от не­
посредственных настоятелей или священнослужителей этих церквей, 
поэтому более достоверной представляется эта дата—1809 г. На этом 
месте, до строительной деятельности шамкорцев, существовала оби- 
гель, основанная в 1775 г., дату основания которой Игн. Иоселиани 
отнес к «Шамкорской»803. Как бы то ни было, существующая ныне 
церковь с массивным куполом, оригинально оформленная фасадами 
с круглыми окнами в верхней части, с обрамлениями окон и входов, 
снабженными надписями, с ее довольно большими размерами и т. д. 
относится к 40—50-м годам прошлого века, о чем свидетельствуют 
имеющиеся здесь надписи:

I. Вправо от северного входа, на наличнике окна:

ՅԻՇ(Ա)Տ(Ա)Կ I; ՅՈձԱՆնէՍ ՄԻՐՈԻՄԵԱՆ8ԻՆ ԵԻ ԻՒՐ ԾնՈՂ(Ա)8ն, Ր-Վ.
ՌՄ9.Գ:

Перевод: «Z? память о Иоаннэсе Мирумянце и его родителях В 
лето 1293 (=1844)».

2. Влево от входа, на наличнике окна:

3(Ի)Շ(Ա)Տ(Ա)Կ I; VW Հ(Ս.)Հ(Ա)Ն( Ա)3 Տ(է)Ր-ՂԱԶ(Ա)ՐԵ(Ա)ն8Ին ԵԻ

8Са Сохранилась переписка с Синодом Эчмнадзина относительно разрешения жи­
телям г. Тбилиси возобновить церковь св. Богородицы, т. е. Шамкорцев, датирован­
ная 1842—1844 гг. (ЦГИА Грузии, ф. № 2, он. № 5, дело № 8589).
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ԱՄՈԻԱՆՈՅՆ ԻՒՐՈՅ Մ(Ա)ՐՐ՝(Ա)ՅԻՆ; / 7844։ / /’ ՈՈԻ(Ի)Ն / ՀԱՅՈՑ;

Табл. XI, 1
Перевод: «В память священника Казара Тер-Казарянца и его 

супруги Марты. 1844. В лето армянское 1293 (=1844)».
3. На верхнем окис пр'идела, выше предыдущей:

ՅՒՇ(Ա)Տ(Ա)Կ I; Հ(Ա)ՆԴՈԻ8Ե(Ա)Լ ԱՌԱՔԵԼ ԵՒ ԱՆՆ(Ա)3
Ղ(Ա )ՐԱՄԵ(Ա )ՆՑԻՆ։ 1845,

Табл. XI, 2 
Перевод: «В память покойного Лракела и Анны Карамянц. 1845». 
4. На карнизе среднего окна восточного фасада:

ՅԻՇ(Ա)Տ(Ա)Կ է ԱՆՏՕՆ ՇԱՐԲԱՐՉԵ(Ա)Ն8ԻՆ ԵՒ (ԻՒՐ / ԾՆՈՂ/ԱՑՆ, 
1845։

Табл. XI, 3
Перевод: «В память об Антоне Шарбабчянце и его родителях. 

1845».
5. На окне правого придела:

3(Ւ)Շ(Ա)Տ(Ա)Կ 1; Ս.ԻԵՏՒՐ Տ(1;)Ր֊ՂԱ9.(Ա)ՐԵ(Ա)ՆՑԻ
ԿՈՂ(Ո-)ԿՒ8 ԱՆ(Ա)Խ(Ա)ՆՈԻՄԻՆ, ՌՍ՜՚ԷԴ:

Табл. XI, 4
Перевод: «В память супруги Аветика Тэр-Казарянца Анаханум. 

1293 (=1844)».
6. На окне левого придела:

ՅԻՇ(Ա)Տ(Ա)Կ 1; ՏԻՐ(Ա)8ՈԻ ԿԱՐ(Ա)ՊԵՏ
Տ(կ)Ր֊ԴՐԻԳՈՐԵԱՆ8ԻՆ, ԹՎ(Ւ)Ն ՌՍ՚ՂԳ:

Табл. XI, 5
Перевод: «В память чтеца Карапета Тэр-Григорянца. В лето 1293 

(=1844)».
7. На барабане купола, на вставленных в кладку рельефах:

а) ՅԻՇԱՏԱԿ 1; ԵՂԻՍԱ-
ԲԼ-Բ- ՆԱՐԻՄԱՆԵ(Ա)Ն֊ ‘
ՑԻՆ։ 1858։

Табл. XI, 6 
Перевод: «В память о Елисабет Нариманянц. 1858».

б) 3(Ի)Շ(Ա)Տ(Ա)Կ է ՄԱՐՒԱՄԱՅ
9.0 ՀՐ ԱՐԵԱՆՑ, 

1858։

Табл. XI, 7
Перевод: «В память о Мариам Зорабянц. 1858».
в) 3(Ի)Շ(Ա)Տ(Ա)Կ է ՄԿՐՏՈԻՄԻ

ԻՇԽԱՆԵ(Ա )ՆՑ։ 1858։
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Табл. XI. 8
Перевод: «В память о Мкртуме Ишханянце. 1858».

г) ՅԻՇ(Ա)Տ(Ա)Կ 1; ՊԱՏԿԵՐՍ 
ՊԵՏՐՈՍ ԵՍԱԵ(Ա)ՆՅ, 
1859 ԱՄ, .

Табл. XI, 9
Перевод: «Сие изображение в память о Петросе Есаяние. 1859 

год».
Па обрамлениях окон и разнородных скульптурных изображениях 

имеется еще несколько поминальных надписей:

а) 3(Ի)Շ(Ա)Տ(Ա)Կ 1; հ(Ա)Չ(Ա)ՊՍԱԿ ՄՈՎՍԷՍ ԱԻ(Ա)Դ Ք(Ա)Հ(Ա)ն(Ա)3 
Տ(Է)Ր ԱՐ՝Ր(Ա)Հ(Ա)ՄԵ(Ա)Ն ՓՌ(Ա)ՆԳՈԻԼԵ(Ա)ՆՅԻՆ, 118441ՌՄՎԳ.

Ոռ - Табл. XI, 10
Перевод: «В память о благовенчанном протоиерее Мовсэсе Тэр- 

Абраамян Франгульянце. 1844».
б) ՅԻՇԱՏԱԿ է ԿԱՏԱ- 

ՐԻՆԷԻ ԲՀԱ )ՅԻՐԵԱՆ8։
1858։

ոռ т Табл- XI, 11
Перевод: «В память о Катаринэ Таирянц».
в) ՅԻՇ(Ա)Տ(Ա)Կ է ԿԷԿԷԼԱՅ /ՐԷԼԼՈԻԵԱՆՅ։

ո ռ /г г Табл. XI, 12
Перевод: «Д память о Кэкэл Беллуянц».
г) 3(Ի)Շ(Ա)Տ(Ա)Կ է..., т. е. «В память...»

Табл. XI, 13
д) Յ(ԻՇԱՏԱԿ) է Ր(Ա)Հ(Մ)Ն(Ա)ՅԻ /Տ. Գ.
Перевод: «В память о священнике Т. Г. 1858».
е) ՅԻՇ(Ա)Տ(Ա)Կ է ԱԻԵ/ՏԻՐԱՅ Տ(Է)Ր 1ՂԱՀԱՐԵԱնՅԻ,1 1858։

Ո ռ ГЛ т 1Г Табл. XI, 14
Перевод: «В память об Аветике Тэр-Еазарянце. 1858».
Ж) ՅԻՇ(Ա)Տ(Ա)Կ է ՄԱՐԻԱՄԱՅ /Տ(Է)Ր ՍԱՐԴՍԵ(Ա)ն8Ի/, 1858 ԱՄԻ։

ո ռ ո т ո Табл- XI, 15
Перевод: «В память о Мариам Тэр-Саргисянц. Год 1858».
з) ՅԻՇ(Ա)Տ(Ա)Կ I: ՅՈՎՀԱՆնէՍ ԽԱՏԻՍԵԱՆ, 1858, 

ո Г V 1'абл- XI, 16
Перевод: «8 память об Иованнэсе Хатисяне. 1858».
и) ՅԻՇԱՏԱԿ I; ԱնԱ1օ(Ա)ՆՈԻՄ Տ(Է)Ր Ղ(ԱՆԱՐԵԱՆ8ԻՆ։ 1858։ /ԱՇ֊ 

1սԱՏ. Մ. Տ. Պ.
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Перевод: «В память об Анаханум Тэр-Казарянц. 1858. Работа 
7И. Т. П.».

Кто такой скульптор М. Т. П., какие именно изображения вы« 
полнены им и какой они представляют искусствоведческий интерес— 
это вопросы, на которые должен ответить компетентный историк ар*  
мянского искусства, ' г

ХОДЖИВАНК (ЦЕРКОВЬ ВСЕСВЯТОИ БОГОРОДИЦЫ)

Название «Ходживанк» образовано по имени основателя обите­
ли—Ходжи-Бебута/Бебуда (он же Аслан Мелик-Бебут), сына обос­
новавшегося в Тбилиси и получившего грамоту от Шаха-Аббаса в 
1621 г. Бебут-бека. Сохранилась составленная на грузинском и пер­
сидском языках грамота паря Ростома, согласно которой зарабтуху- 
цес (т. е. начальствующий над чеканщиками монет) Ходжа Бсбут 
(ծցՅծցրոօ, обратился к царскому двору с просьбой о разре­
шении построить церковь на родовой усыпальнице, находящейся «на 
городском кладбище в сторону Авлабара, под горой Махата» [47, 
с. 244]. «Мы,—продолжает парь Ростом,—выслушали просьбу и об­
ращение ваши и разрешили вам: вы построили храм, много потруди­
лись, из ущелья подняли воду». Парь пожаловал также место для са­
да, расположенное рядом с их усыпальницей, выше храма.

Грузинская редакция грамоты датирована 1654 годом (составле­
на рукой мдиван-мпигнобара Биртвела Туманишвили), а впоследст­
вии она была возобновлена и подтверждена царями Теймуразом II 
и Ираклием II (1756 г.). Персидская редакция составлена несколько 
позже грузинской—в 1067 г. (—1657 г., 17.Ш—14.IV), поэтому в пей 
в основном речь идет о признании насаженного сада и кладбища соб­
ственностью Бсбута [47, с. 245, 246]. О строительстве церкви в пей 
не говорится, ибо оно к тому времени уже было завершено. По опи­
санию Игн. Иоселиани, церковь эта была «великолепная купольная», 
«обведенная оградой», посвященная «всссвятой багряной Богороди­
це» и «неоднократно обновленная». Нс располагая другим описанием, 
трудно сказать, насколько точен Иоселиани, но в дате строительства 
(он называет 1780 г.) автор допускает явную ошибку. Как явствует 

7 из приведенной грамоты, в 1654 г. она уже была построена, ктитор 
«много потрудился». Строительная надпись этой церкви сохранилась 
и ныне находится в Историко-этнографическом музее г. Гбилнси:

/< ԲՓ(Ի)Ս ՀԱՑ Ո 8 ՌՃԴ- ԿԱՄՈՒ-ԲՆ Ա(ՍՏՈՒԾ)]֊ 
ՈՑ ԵՍ' ԽՈՋԱՅ ԲՒՀԲՈԻՏ Ե[Ւ] 
ԵՂԲԱԲ № ԽԱՏԻՆ ԵՒ ԿՈՂԱԿԻՑ ԻՄ ԼԱԼԻՆ
ՇԻՆԵՑԻ Ս(ՈԻԲ)Բ ԵԿԵՂԵ[Ց]ԻՍ ԱՂ(ՈԻ)0ՈՐ (՞) ԱՍԼԱ(ն)Ին։

Табл. XII, I
Перевод: «В лето армянское 1104 (=1655). Волею бога я, Ходжа 

Бебут, и брат мой Хатин, и супруга моя Лали построил [и] эту свя­
тую церковь пригожего (?) Аслана».
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Сама надпись составлена с учетом традиционных формулировок, 
но она на редкость оригинальна с точки зрения ֊применения титлов; 
обычное ԱՅ (т. е. աստուծոյ) заменено формой Н/73, притом титло про­
ставлено па буквосочетании ПЗ; слово ԵԿԵՂԵՑԻՍ сокращено ԵԿԵՂԵՍ, 
Ս.ՂՈԻՕՈՐ—ԱՂՕՈՐ, притом последние графемы ПР переданы лигату­
рой, почему и создается впечатление, что мы имеем не ПР, а ПЬ. В 
имени ԱՍԼԱՆԻՆ сокращенной оказалась согласная буква ն (н). Види­
мо, в конце четвертой строки, с целью размещения текста, резчик не 
стал считаться с капризами эпиграфической традиции и сократил 
графемы без учета возможных вариантов. Но тут прежде всего важ­
на дата—1655 г. Разница между грамотой и надписью в один год вы­
звана тем, что первая из них дана до завершении работы над строи­
тельством, а вторая—надпись—высечена по окончании.

В стены церкви Ходживанка были вставлены, как это встречает­
ся во многих других культовых сооружениях, хачкары, снабженные 
поминальными надписями. Имеющиеся в том же музее два хачкара, 
должно быть, вделаны в процессе последующих обновлений сооруже­
ния на стыке XVII—XVIII вв.

а) На козырьке хачкара большого размера:

ПН. ԲԱԻԵԱ (я) ԱՅԲ- (՞) ԵՒ ԲԱԻԵ֊ 
ԽՕՍ ԼԵՐ ՍԱՆԴՈՒԽՏԻՆ'

Табл. XII, 2 
Перевод: «О [св. крест], искупи ц будь заступником за Сандухт». 
б) На козырьке малого хачкара:

[Խ1ԱՉՍ ԲԱԲ1;ԽԱ[ԻՍ Ь]
ԲԱՆԻ Ո ԲԴԻ ԱԼ1;Բ [ՍԱՆԻՆ],

Табл. XII, 3

Перевод: «Сей крест является заступником за сына [...]рана 
А лексана»-

Церковь Ходживанка и кладбище были снесены в 30-е годы в свя­
зи с реконструкцией и благоустройством этой части города. К сожа­
лению, имеющиеся здесь памятники мемориальной архитектуры 
(прежде всего надгробия) и тексты существующих эпитафий до сне­
сения по стали предметом специального исследования (хотя бы под­
робного описания), вследствие чего история города Тбилиси лишилась 
важного источника—материалов ^старого городского кладбища. Ни 
переписанные в 20-е годы и опубликованные в Вене А. Еремяном 
эпитафии второй половины XIX в. и начала нашего столетия [75, с. 
4—63, 104—109], пи сохранившиеся отдельные ходживанкские над­
гробия в Историко-этнографическом музее г. Тбилиси не могут дать 

7—1133
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более или менее цельного представления о функционировавшем по 
кранйей мере с XVI в. кладбище города81.

81 По словам А. Еремяна, возможно несколько преувеличенным, в Ходжнванке 
имелись «тысячи гранитных, мраморных скульптур и стел... Тысячи коротких, но вол­
нующих надписей, грустных стихотворений и четверостиший» [75, с. 1].

Некоторые ходживанкскне надгробия с фрагментами эпитафий во вторичном 
использовании оказались вделанными в стену VIJ Эксплуатационной конторы лив­
невого и канализационного хозяйства на ул. Месхншвнлп (бывш. Лазаревская) табл. 
XII, 7—9), школы на той же улице (табл. XII, 10—15, а также в подборной стене 
Госцнрка Грузии (табл. XII, 16—19):

1. ...[ԱՄԱՐԻՆ] ԳԵ .../ՈՐ ՑԱՐՐՈԻՆԻ Ի ՊԱ.../ ՀԱՍԻ ԵՐԿՐՈՐԴ Հն.../ ԴԵՍ ԾԱԳԷՐ ԻՄ 
ԱՐԵ... (Табл. XII, 7).

2. ԱՅՍ է ՏԱՊԱՆ ՆԱՎԱ/ՍԱՐՄԻ ՈՐԴԻ ԱԻԷԴԻՍԻնի ՌՄՎԴ Բ՛ՎԻՆ, (Табл. XII, 8).
3, ... շօչյօշ ... (табл. XII. 9).
4. ...ՈԻԿ ՄԱՀՈԻԱՆ/ ...■ՐԱՄԻՆ ՓՏԵՑ/ ,..[ԿԱՆ]Ա5 ՀԱՍԱԿՍ/ ...Տ ԲԱՐԱՄԵՅՐԵՅ 

/...[ԶԱԻ] ԱԳՆԵՐԻՑՍ ԿԱՐՈՏ.../ ԳԱՆԵԱՆՑ ԾՈՎԻՆԱՐԻ.../ ...ՀՈՎԱՐԼՐԻ ՏԱԿ /...ՐԿԵ8ՐԵՅ։ 
(Табл. XII, 10).

5. ...ՌՅԵԱ/ ...ԳԻՍԻ/ ...ԽՍՑԻ/ ...ՀԱՆ/ ...ԱՍԱԿԻ, (Табд. XII, 11).
G. [ԱՅՍ է ՏԱ]ՊԱՆ ՂԱԶԱՐ ՄԱ/ՆՈԻԿԵԱՆ8/ ԲԱՎՐԻԶԷՏԻ/ GO ԱՄԱՅ, ՎԱԽ. 1914 Մ. '/շ 

(Табл. XII, 12).
7. ՍԱԼՄԱՍՏ ԴԱ/ՎԱՌԻ ՀԱ.../ ԳԻՒՂԱՑԻ/ ԿԱՐԱՊԵՏ/ ՅԱՐՈԻՐԻԻՆԵԱՆ/ ՄԱՐՏԻՐՈՍԵԱՆՅ/ 

1 Ա. ՎԱԽՃ. 8/ ՄԱՐՏԻ 190G ԱՄԻ, (Табл. XII, 13).
8. ...ՈՍ .../ ԱՍՊ,/ ...ՐԵԱն/ ...ԵՐԴԱն .../ ...ԱՒ .../ ...916 Մ... /... ԱՄՍԻ /........... 18

ԱՄԱՅ, (Табл. XII, 14).
9. ...ՆՏԱն ՍԱ .../ ...ԱՆՑԻՆ .../ ...[19]08 ԱՄԻ, 70 ՏԱՐ. ՀԱՍ .../ ... ՀՈՐԵՂԲԱՅՐ Ին 

,../ ...ՏԱԳԷՏ Բ՛ԱԳ... (Табл. XII, 15).
10. ... US.../ .../ ...Ո ... (Табл. XII, 16).
11. ...ՑԻ .../ ...Ան .../ 90 .../ ... (Табл. XII, 17).
12. ...ՏԱՊԱՆ է/ ...ԱՐՎ ..,/ ...ՄՌ .../ (Табл. XII, 18).
13. ... Äobjg^co... (Табл. XII, 19).

Поиски ходживанкских эпитафий до первых десятилетий XIX в. 
к ощутимым результатам не привели. Первым исследователем и изда­
телем наследия Саят-Новы опубликована эпитафия супруги поэта, ПО’ 
хороненной в Ходживанке:

^(ЛсаБо^со5)Ь >363. 
boo^ogbö

o9ob <9оБо ՀՇ-
Հ) հծՕՕՕ>9(ՈշՕ- 
ь 9չ)£)0Օ£ո3 

9օ&9ծ<\ *Э 3- 

9(օօծօ 9օ- 

ծժօՏցօՉ.

[96, С. XI; 105, C. 55].
Перевод: «Хроникона 456 (=1768). В сей могиле нахожусь суп­

руга Саят-Новы Мармар, благословите».
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Если бы нс публикация Г. Ахвердяиа, нс дошла бы до пас и эта 
эпитафия; в конце ХЕХ в. и в начале XX в. появилось пристрастие к 
новому использованию старых надгробий, против чего протестовал, в 
числе других тбилисских деятелей, и Л. М. Меликсет-Бек82. Послед­
ний в 20-е годы в древней чясти Ходживаика искал оригинал эпита­
фии жены Саят-Новы и не нашел ее [105, с. 56], но он прочел и опуб­
ликовал другую грузинскую эпцтафшо из той же старой части Ходжи- 
валка:

82 См. «Тифлисский листок», 1912, № 163 и 205.

<Հ9րո(Հ>6օևօև 3J3C73' 

<ЪооЬ> 9(э)9ззо<5^3 
<ՀՓՅ>& ^оозосооЬ օց- 
с]С?С?3 9ծ<43օօօ.

3°^G ^oojocnbcoco 
<3g6(j>o2։d ՅօծՅօն- 
з°°- <$эс?Ьо> ՝аз-ь- 

[105, c. 56].

Перевод: «Здесь нахожусь жена протоиерея Мугнисской церкви 
тэр-Давида Мармара. Кто прочтет—помяните. В лето 420 (=1732)».

Следует отмстить, что в указанную эпоху грузинским языком в 
тбилисском армянском обществе пользовались нс только представи­
тели знати, купцов и т. д., ио и часть духовенства, члены их семей. 
Но это были потомки относительно ранних переселенцев, со временем 
вписавшиеся в местную тбилисскую, грузино-армянскую среду, для 
которых грузинский язык был пс только понятным, по и, наравне с 
армянским, родным языком. Во всем этом сказались и тбилисские 
традиции. Грузинские эпитафии из Тбилиси нс свидетельствуют о де­
национализации части армян (среди них настоятель Мугнисской цер­
кви Давид и сам Саят-Нова). скорее они служат доказательством при­
общенности к грузинской культуре. Те из городских жителей, кото­
рые оказались в этой новой для них этнокультурной среде не так дав­
но, продолжали пользоваться армянским языком. Характерной ил­
люстрацией могут служить многие тексты надписей XVIII XIX вв., 
в том числе и эпитафии. Так, сохранился текст эпитафии упомянутого 
выше строителя и протоиерея церкви Эчмиадзинцсв Иоанна (Иована) 
Мартиросовича (Мартиросяна) Воскерчянца, похороненного на том же 
Ходживанкеком кладбище:

Սա է Յովհան Մարտիրոս հան'
Աւագ երէց Արարատեան, 
Այր շատաշնորհ և քարտուղար, 
■Բաշ ոսկեգործ, ծաղկանկար: 
Ի կեանս իւր մանկանց կրթիչ, 
Օրրոց, այրեաց հայր և տածիչ:
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Առաքինի Д րքսրեպաշա , 
У'ц/ր մնէ՛ շ կրի у ոսոխ անհաշտ՝ 
Տանն ասաուծւՀր անդուլ ^շպկ^ 
('թող ի նմա մեծ յիշատակ՝ 
Զամս երեսուն վարեաց զգործ, 
Սրրււյ գահին տեսուչ սա փորձէ 
Անղօշաքաղ և ան ագահ'' 
^ան կեղտ անուն փայլեաց у մահ է

Վասն այսորիկ յիշեցէք, ով անցաւորք, շիջեցէք, 
ԶՀւոԷր Յովհանս շիջեցէք, յաղօթս ձեր շիջեցէբէ 
Ծնանի ի 1761 ՌՄԺԱ, փոխի աո աստուած 
ի 1834 ՌՄՁ.Գ, ի 24 հոկտեմ., 72 ամաց։

[73, С. 21—22].
Перевод: «Это—протоиерей Араратский Иоанн Мартиросян 

(Мартиросович), муж многоодаренный и хартуларий, искусный юве­
лир и художник. При жизни своей он был воспитателем детей, отцом 
и попечителем сирот и вдов, добродетельным и благочестивым, пол­
ностью отвергавшим страсти телесные, неустанным служителем дома 
божьего и оставил в нем память великую. Тридцать лет без скупо­
сти и алчности он занимал должность опытного инспектора св. пре­
стола, до самой смерти блистал он беспорочным именем. Поэтому 
помяните, о прохожие, помяните, священника Иоанна помяните, в мо­
литвах своих помяните.

Родился в 1761 г., преставился 24-го октября 1834 г., в возрасте 
72 лет».

Общность политических судеб, родство культур, постоянная гео­
графическая и экономическая взаимосвязанность грузин и армян соз­
дали такую атмосферу и ситуацию, в которой этноконфессиональная 
принадлежность нисколько не препятствовала их сотрудничеству, бо­
лее того—их содружеству. Какое бы место в составе господствующе­
го класса грузинского государства пи занимали деятели армянского 
происхождения, как бы ни считались они грузинами по службе своей, 
этническое их самосознание, как и конфессиональная принадлежность, 
сохранялось и уважалось грузинским обществом, его политическими 
и культурными деятелями. Так, роды Бебутовых и Коргановых с 
XVII в. имели достоинство грузинских азпауров и несли администра­
тивную или военную службу, по до самого конца существования гру­
зинской государственности (т. с. до 1801 г.) они оставались армяна­
ми как этнически, так и конфессионально83. Е. С. Такайшвили издал 
78 писем, имеющих отношение к Иосифу Корганову и его семейству, 
114 единиц «адресованы «мпшкарбашу» (егермейстеру) Иосифу Бс-

вз О Бебутовых шла речь выше (грамота царя Ростома); относительно Коргано­
вых же см. грамоту царя Георгия XI от 1684 г. [43, с. 144—145]; ср. грамоту На- 
заралихана (Ираклия I) от 1699 г. [47, с. 394—395; ср. с. 120—124]. В 1774 г. сын 
Микиртума Иосиф Корганян и его супруга Ханум подарили армянскую иллюстриро­
ванную рукопись церкви св. Якова в Иерусалиме (см. [21, с. 579]).
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бутову пли написаны им разным лицам»81 * * 84. По характеристике изда­
теля, Иосиф Бебутов «играл большую роль в конце царствования 
Ираклия II, во время царствования Георгия XII и в первые годы 
русского владычества на Кавказе. Цари Ираклий II, Георгий XII и 
правители Грузии не раз посылали его с дипломатическими целями 
к хану Гянджи, ахалцихскпм пашам и другим владетелям. Он прини­
мал участие во всех государственных делах и пользовался таким влия­
нием՜ что царевичи часто обращались к нему за помощью и ходатай­
ством пред царем в своих личных делах. Он оказал большие услу­
ги и русскому правительству и был награжден чином полковника, ор­
денами՜ и имениями в Борчалпнском уезде и в Кахетии» [43, с. XVI— 
XXV]. Информируя царевича Юлона о деяниях Ага Мухаммад-хана 
до нашествия его в Закавказье, И. Бебутов отмечал: «Теперь Вы ска­
жете, почему мы не просим войска. Но как мы можем попросить вой­
ско: один—хан, а мы двое—армяне, все остальные являются сторон­
никами сего неверного» [43, с. 108].

81 [43 с XII] Е. С. Такайшвнли опубликовал и «Записку Иосифа Васильевича
Бебутова о своей служебной деятельности, составленную в 1818 г.» [см. там же, 
с. XVI—XXV].

88 В грузинской юридической практике этническая или конфессиональная при­
надлежность не играла роли при разборе дел. Так, во второй половине XVIII в. в 
Тбилиси кроме назначенного царем моурава, были еще какие-то «родовые» или 
«члетные» моуравы, что, видимо, вызывало децентрализацию в управлении. В 
1784 г моупав города сардар Давид обратился к авторитетным и пожилым свя-

’ 1 „ „„т'-глам-гооожанам с просьбой «клятвой перед богом соз-щенпослужнтелям и ксгл}д<* 1 .. ..
дателем св Эчмнадзином и собственной душой» свидетельствовать, были ли в этом 
городе кроме моурава паря, мелнка, мамасахлнса и нацвала, еще и дублирующие 
пх функции при парях Вахтанге VI, Теймуразе II и Иераклии II? На этот вопрос 
письменно ответили священник св. Ишака тэр-Николаос, священники Мугни тэр-Аб-
лам и тэр Исаи служитель Банка тэр-Астуацатур, служитель Норашена тэр-Акоп, 

протоиерей Джиграшена тэр-Иоанн, векил Эчмиадзнпа тэр-Киракос. протоиерей тэр- 
Габриэл и еще сорок горожан [43. с. 15-17]. Свидетельства и подписи составлены 
•го на грузинском, то на армянском языках, и на их основании царь Ираклий II 
вынес решение освободить остальных моуравов.

88 Кстати «Новый порядок престолонаследия [в грузинском царстве], объяв- 
„ ’ vvni п предпоследним царем Ираклием II, был составлен армя-ленныи в конце avhi »• ,֊г

инном Осепом Корсаковым. В силу этого указа престол должен был переходить не 
„ „ ртяпшсму члену в роде, т. е. сначала братьям царя, а потом пт ОТИЭ К СЫНУ, <1 J JОТ ’ „.„.г. ■шипи Горькие плоды реформы порядка престолонаследияих четям по нисходящей лив««- < •

||А л смуту в царскую семью через 4 года по его обнародовании, в
*80заМеДЛ1,ЛНЦЬ"смерти Георгия XII. Но самый факт составления указа Коргановым

Когда высекались строительные пли поминальные надписи, со­
ставлялись родовые эпитафии, при выборе языка эти немаловажные 
моменты учитывались85 * * 88. Эпитафия похороненного в родовой усыпаль­
нице Ходживанка Иосифа Бебутова выполнена на грузинском языке, 
эпитафия же находящейся рядом с ним его супруги Мариам (Кали), 
дочеои амилахвара Иосифа Корганова (Корганян, Корганишвилн) 
представлена на двух языках-грузинском и армянском (оба надгро­
бия находятся в Историко-этнографическом музее)85:



102 АРМЯНСКАЯ ЭПИГРАФИКА ГРУЗИИ: ТБИЛИСИ

о^о քօօօշ^^)^ օ6և Յց^քո^ց Зсо^дсодБо-

յօևօ օօօշօշօօե осоЬдд Зо'ЗдоЛдо'ЭоБ дддэдсосо-

ցօևօ յՅցօՏօ ՅօէօօօՅ осоБдд Յօ^՞օեշծօև օԼ>£)^օ, $о<л(оо-

(33°С?3^с)С?0 оЗЛо£«о1> 24-ևօ (ոօ^եշևօ 18|4|1 ^дс?Ьо, 'Յօծօօօ- 

շօօ ևօՅց<ո(յ(օօօօօ соБ^до.ЗдфоЬо ^'ջ^օևօ. օՅօև ^оЭсо ЬоЬЬсодсо(о եօ- 

Зо^о^ооосо ЗоЬоЬ քօց(օ<ոծ(ոօշօ1> 1>օցշօժ>£)£?օ1յօ (օօ ՅՆ(ո£)6շցՀ?<օձ- 

օէ>օ о(лЗслБдБо^оЬо Յօ1>
Յօցժ> ‘Յշօ^շօօօ со о ևծեշ^օօօ Ъд^оо соуЬсоо ЗдБо ЗоЬБо З^^ЬоЛд- 

доело ևօշեցՏո

£օօ1)£օցձց6 ело 1>օ<շՀ?օշ1յօ ЗоЬЬо Ъд^оо ը^օդըյԵօ օՅօե Յեօօե(ոշց6 оЗ 
^об^дЛоЬ օքոՅյօօօեշց^օօօ

сл^3о(о: Յօժ>նօօ£?օօօ слобо ջ^Տ^յևշցՅց, (л(ЭдЛ<л)со, և՚ցջ^Սօ о^о 

3^оддо(лоЬо Յ^ցշ^օևօ 'ЭдбоЬоЬо.

ԿԱՐԵԿԻՑ ԱՆՑՈՐԴՔ ԸՆԴ ՄԵԶ 8ԱՒԱԿՑԵԱԼ' ԴԱՐԶԻՐ ՅԱՅՍ ՏԱՊԱՆ, 
ՏԵՍԷՔ Ի ՍՄԱ ԾԱԾԿԵԱԼ ՍԵԱՒ ՀՈՂՈՎ ՄԱՅՐ ԶԱՐՄԻ ԵԻ ՏԱՆ' 
ԶՄԱՐԻԱՄ ՏԻԿԻՆ, ԴՈՒՍՏՐ ՅՈՎՍԵՓԱՅ ՄԻԼԱԽՎԱՐԵԱՆ, 
ԸՆՏԻՐ ԱՄՈՒՍԻՆ ՄԵԾ ԳՆԴԱՊԵՏԻ Ի ՏԱՆԷ ՀԱՅԿԵԱՆ 

ՄԻՆԻՇԿԵԱՐԲԱՇԻ ԻՇԽԱՆ ՅՈՎՍԵՓԱՅ ՅԱԶԳԷ ԲԵՀԲՈՒԴԵԱՆ, 
ՈՅՐ ԲԱԳ Ի ԳԼՈՒԽ ԿԱՅ ԶԱՋՈՅ ԿՈՎԱՄԲ ՏԽՈՒՐ ՄԱՀԱՐՁԱՆ 
ՍԱ ՔԱՋՈՒՂԷՇ ՏՈՒՆԿ, ՍԱ ՄԱՅՐ ՈՐԴԵՍԷՐ, ՏԻԿԻՆ ԲԱԶՄԱԶԱՆ, 
ԶՈՐՈՅ ԲԱՐԻ ԳՈՐԾՍ ԹՈԻԵԼ ՄԻ ԱՌ ՄԻ ՏԿԱՐԱՆԱՑ ԲԱՆ.
ԱՅԼ ԱՒԱՂ ԶՒՆՉ ԱՅԼ ՈՐԴԻՔ ԵԻ ԹՈՌՈՒՆՔ ՏԽՈՒՐ ԳԵՐԴԱՍՏԱՆ 
ԿԱՐԵՆ ՏՐԻՏՈՒՐ ՆՈՐԻՆ ԵՐԱԽՏԵԱՑ ՎՃԱՐԵԼ ՓՈԽԱՆ'
ԲԱՅՑ Թէ ԶԱՅՍ ԱՐՁԱՆ ԹԱՑԵԱԼ ԱՐՏԱՍՈՒՕՔ ԿԱՆԳՆԵԼ Ի ՇԻՐՄԻ 
ԵԻ ՅԸՆԹԵՐՑՈՂԱՑ ԽՆԴՐԵԼ ՍՈՒՐԲ ՍՐՏԻՒ ԱՍԵԼ ՈՂՈՐՄԻ: 
ՎԱԽՃԱՆԵԱԼ Ի 24֊Ն ԱՊՐԻԼԻ 1841 ԱՄԻ, 75 ԱՄԱՑ:

Табл. XII, 4
Перевод, груз.: «Здесь похоронена жена полковника тавада Ио­

себа мишкарбаша Бебутова—княгиня Мариам, дочь милахвара Ио­
себа, скончавшаяся 24-го числа апреля 1841 года, от роду 75 лет. За 
проявленную ею к детям и дому своему материнскую любовь и по­
печение ее сыновья, полные грусти, ставят на ее могиле сие надгро­
бие и просят читателей этой надписи сказать: с праведными упокой, 
боже, душу находящейся здесь рабы твоей».

Арм.: «Отзывчивый прохожий, сострадая с нами, смотри на эту 
могилу, в которой черной землей покрыта мать мужей и дома госпо­
жа Мариам—дочь милахвара Иовсепа, замечательная супруга вели­
кого полковника Лйказанского, минишкарбаша князя Иовсепа из ро- 
оа Бебудян, грустное надгробие которого с изображением венца в на­
чале находится справа.

свидетельствует о влиянии армян в дворцовой жизни и ее переворотах» [68, с. 
659].
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Она—ветвь разветвленная, она—мать, любящая детей, супру­
га многовидная, перечислить добрые дела которой не способно слово.֊ 
Но, увы, дети и внуки опечаленного семейства чем же могут воздать ей 
за ее благодеяния, если не водружением сего надгробия, увлажненного 
слезами и просьбой к читателям—с чистым сердцем сказать: помилуй.

Скончалась 24-го апреля 1841 года в возрасте 75 лет».
Представители рода Бебутовых продолжали свою государствен­

ную, военную, дипломатическую и строительную деятельность и в пе­
риод утверждения русского владычества на Кавказе. Так, у миниш- 
карбаша Иосифа и его жены Марии (Калуа) было пять сыновей и 
три дочери. Говоря словами Е. С. Такайшвили, «из его сыновей осо­
бенно прославился Василий Осипович Бебутов, хорошо известный кав­
казский герой и деятель» [43, с. XV], генерал от инфантерии (род. в 
1791 г., ум. в 1858 г.). Нс менее знаменит и брат Василия Давид Бе­

бутов (1793_ 1867), генерал-лейтенант, похороненный в Варшаве. Од­
на из дочерей Иосифа—Гайане—была игуменьей монастыря св. Сте­
фана в Тбилиси, о деятельности которой шла речь выше, другая же— 
София—была женой убитого вместе с А. С. Грибоедовым в Тегеране 
(30 января 1829 г.) Соломона Иосифовича Меликяна87. Иллюстрацией 
строительной деятельности сыновей Иосифа может служить построен­
ная ими армянская церковь в с. Нахшигора невдалеке от Тбилиси88. 
Население села давно переселилось в Мцхета и Тбилиси, но снабжен­
ная строительной надписью церковь сохранилась. Надпись гласит:

87 Краткую справку о представителях рода Бебутовых см. составленную F г Такаишвили «Генеологическую таблицу» [43, вставка За сттннпей w7 C՛ С՜ 
с 181—183]. О С. И. Меликяне см. [93, с. 175, 176, 219, 220 2391 AXV’ Cp' 118՛

88 Деревня Нахишгора находилась в Верейском ущелье и в 1633томом была пожалована сахлтухуцесу Кайхосро Бараташвили [47 * Г царем р°с-

ԵԿԵՂԵՑԻՍ ՆՆՋՄԱՆ Ս(ՈԻՐ)Բ 
Ա(ՍՏՈԻԱ)ՍԱՍՆԻ ԿԱՌՈԻՅԱԻ Ի ԿՆԻԱՀ 
ՎՍ.ՍԻԼ. ԴԱԻԻԲ- ԵԻ ԳՐԻԳՈՐ 
ՐՒՀԲՈԻԴԵԱՆ81: Ի ՅԻՇԱՏԱԿ 
ԾՆՈՂԱՅ ԻՒՐԵԱՆՑ' Հ(Ա)ՆԳՈԻ8Ե(Ա)Լ 
ՊՈԼԿՈՎՆԻԿ ՅՅՈՎՍԷՓԱՅ ՄԻ֊ 
ՆԻՇԿԱՐԲԱԾԻՈՅ ԵՒ ԱՄՈՒՍՆՈՅ 
ՆՈՐԻՆ ՄԱՐԻԱՄԱՅ։ Ի 1835 ԱՄԻ,

Табл. XII, 5
Пепевод- «Сия церковь Успения св. Богородицы построена князь­

ями Василием Давидом и Григорием Бэбудянцами в память родите­
ля П V—покойного полковника минишкарбаша Иосифа и супруги л с н сииил / О О Г*
его Мариам. В лето 18<5о».
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В среде 
ранавор» и

тбилисских армян традиционно называется также «Ци- 
«Гегардаванк». Первое название является эпитетом, от­
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носящимся к Богоматери (Порфироносная), а второе—«Гегардаванк», 
связано с историей путешествия почитаемого «гегарда» (пики, копья) 
в Грузию, сделавшего здесь остановку. Деревня Крцаниси находилась 
в непосредственной близости от города, что немало способствовало 
ее экономическому развитию89 *. По сведениям С. Джалалянца, населе­
ние Крцаниси переселилось из одноименной деревни недалеко от го­
рода-крепости Самшвилде [94, 11, с. 95—96]". Если это имело мес­
то, то, вероятно, относится ко второй половине XIII либо первой XIV в., 
поскольку в документе от [392 -г. упоминается принадлежащая мцхет- 
скому католнкосату деревня Крцаниси с «торговцами в городе» [48, 
III, с. 176]. К тому времени, несомненно, в деревне было значитель­
ное количество армянского населения; это утверждение основывается 
на факте существования в ней армянской церкви. В колофоне армян­
ской рукописи от 1436 г. говорится: «Сия [книга] написана в лето ар­
мянское 885 (==1436), в стране Грузинской, в близлежащей к столице 
Тпхик деревне Крцаиис, под сенью соборной [церкви] св. Богородицы...» 
[18, I, с. 461]91. Здесь названы католикосы Армении и Албании (Конс- 
танднп и Матеос), архимандрит (предводитель армян Грузни) Иезе- 
киэл и грузинский царь Александр (он же Александр 1, или Вели­
кий)92. По словам писца, это были «трудные и горькие времена», ког­
да прибыл «злой неверный Шахрух и стране причинил большие раз­
рушения». Из сообщений Гомы Мецопеци известно, что в предыдущие 
десятилетия XV в. вынужденно покидающее Араратскую область ар­
мянское население отправлялось «в сторону Грузии», ценой больших 
жертв добираясь во владения Бешкена Орбеляна [25, с. 94, 118], ко­
торый к ним относился весьма благожелательно93. Второй поток ар­
мян-переселенцев в Крцаниси может быть приурочен к этому време­
ни. В цитированном выше колофоне рассказывается, что сам писец 
Иоаннэс, выходец из Гандзака, после возвращения из паломничества 
в Иерусалим отправился в родной город навестить своего брата и род­
ных. Из Гандзака вместе с ним в Грузию отправилось «множество 
караванов» переселенцев, которые в Агстеве подверглись разорению 
«конницей джагатайцев». Жители крепости Гава .аи («Кавазини», «Ка- 
в.азинни» , грузинских источников)—«христиане вышли навстречу и 
покрыли нашу наготу», и таким образом добрались они до места но­

89 Краткий очерк истории Крцаниси XIV----- XIX вв. см. [98, с. 98—108].
°° Однако «Самшвилдское село Крцаниси» до XVII в. не было покинуто жите­

лями, и царь Ростом в 1634 г. пожаловал его моларетухуцесу Шношу (Сиауш-беку) 
в качестве наследственной вотчины [47, с. 111 —112; ср. с. 133—134].

0: Грузинский перевод колофона см. [44, с. 49—50]. Странно, что Л. П. Абда- 
ладзе присутствие армян в Крцаниси в XIV в. предполагает на основании упоми­
нания в'документе торговцев, а не существования армянской церкви [с. 149].

92 Кстати, в грузинской дарственной грамоте Александра I от 1429 г. повторно 
говорится о жаловании Крнаиисп Мцхетскому католнкосату [98, с. 98 99].

93 Нам не представляется достоверным предположение И. А. Джавахишвили о 
том, будто скопление большого количества армян в южных провинциях грузинского 
государства «царь Александр и правительство считали изъяном и опасным» [113, 
IV, с. 32; ср. 99, с. 109]. Для подобной интерпретации факта у нас нет пи малейшего 
свидетельства в существующих первоисточниках.
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вого жительства, очевидно в Крцаниси, где Иоаннэс и приступил к 
копированию рукописи по оригиналу, полученному от протоиерея тби­
лисской кафедральной церкви Богородицы (Большая крепостная цер­
ковь) инока Саргиса. В крцанисской церкви вместе с писцом находи­
лись «духовные его братья—однокашники инок Иорданан и священ­
ник Степаиос Крцаиеци» [18, I, с. 461—462]. Следовательно, интере­
сующаяся нас церковь в Крцаниси не была новооснованной, а факт 
присутствия трех (точнее—четырех) священнослужителей является до­
казательством немалочисленное™ поселившихся здесь армян94.

94 Четвертым членом братии был получатель рукописи Иоаннэс, многочислен 
ные крцаннсскне родственники которого перечислены в конечной части колофона 
/Кители села больше всего занимались садоводством, почему полепят-,, „ .' получатель и упоми­
нает «садовников и всех тружеников».

55 До последнего времени крещальни находилась в Крцаниси. Ныне она пепе.... сена во двор церкви св. Георгия. репе-

Если в XVI—XVII вв., видимо, деревня Крцаниси и не перестала 
существовать, то се население резко сократилось (собственно, немно­
голюдной стала даже сама столица страны), и церковь св. Богороди­
цы превратилась в развалины. Она была вновь отстроена в 1778 г. В 
реестре армянских церквей г. Тбилиси и окрестностей под № 33 наз­
вана церковь Богородицы в Крцаниси со следующим разъяснением: 
«Построена на средства населения города в лето армянское 1227 
( = 1778) и обновлена дочерью Амирана Сулоенца из Крцаниси йАн- 
ной с увещания и на средства города» [Апш1. 156, л. 12а]. Справка, 
вероятно, взята из существующих на стенах сооружения надписей, ко­
торые нс дошли до нас. Единственная известная нам надпись из ар­
мянской церкви Крцаниси высечена на боковой грани крещальни95. 
В средней части грани рельефно изображена сцена крещения, а по 
бокам помещена следующая надпись:

ՅԻՇԱՏԱԿ I; ԱԻԱ9.Ա֊
ՆՍ ԴՐՒԳՌԲ ՄԱՄՈՒ­
ԼԻ ԱՆՑԻն որ։։ւ
ի ԴԵՂԱՐԴԱՎԱՆԲքԱ]
ծիրանաւորի,
1861 ГО[Д].

Табл. XII, 6
Перевод: «Эта крещальня—память Григорию Мамулянцу в Ге- 

гардаванке Циранавора. 1861 год».

«ДВОРЦОВАЯ ЦЕРКОВЬ» СВ. ГЕОРГИЯ

Согласно описанию М. Броссе, у дворца княжеского рода Кап- 
'Л грузинских источниках Капланишвили), что «ниже улицы 

Почти» находилась «малая армянская церковь св. Георгия», по- 
стпоонн’ая князем Каиланианом «для армянского священника, сво­
его крепостного» [114, с. 13]. На водруженном «памятном кре­
сте» Давида и его супруги Хакан (Какйап) М. Броссе про­
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чел высеченную армянскими графемами дату как П-Ц'ЦР, т. е. 
1262=1813 г. На самой же стене церкви ученый отметил наличие 
фрагмента надгробия с датой 459, что по новому циклу хроникона со­
ответствует 1771 г. (1312-1-459). Нужно полагать, что последняя бы­
ла выражена буквами грузинского алфавита, почему и М. Броссс вы­
считал дату по системе хроникона.

КРЕПОСТЬ НАРИ-КАЛА

В кладке стены крепости сохранился фрагмент армянской надпи­
си. Исполнена опа характерным для XIII—XIV вв. круглым «ерката- 
гиром» (унциалом) с применением вязи в двух словах—Ы> и /’(Г. Су­
дя по сохранившемуся фрагменту резьбы, отведенному для надписи 
месту и формулировке самого текста, мы располагаем частью хачка- 
ра, дошедшего до нас в виде куска левом половины нижней части96. 
Надпись состоит из трех строк и читается:

ԵՍ' ԻՍԷ ԿԱնԳ[ն]Ե8[Ի]...
ԵԻ ԾՆՈՂԱ8 1>ՄՈ8 ...
ԿԻՆ Ո՝ՈԻՍՈԻԴԱ[ՆԱ8]...

Табл. XIИ
Перевод: «Я, Исэ, водрузил [сей крест] ... и родителей моих .... 

супруги Русудан...».
При желании можно восстановить полный текст надписи за ис­

ключением имени родителей и даты. Так, в продолжении первой стро­
ки должно было значиться: Չ,1սԱՉՍ Ի ԲԱՐԵԽԱԻՍՈԻԸԴՒՆ ԻՆՁ «в пору­
чительство за меня». Во второй части второй строки были названы ро­
дители, а затем читалось ԵԻ ԻՄ—«и моей супруги». В конце третьей 
строки фигурировала молитвенная формула либо дата водружения 
креста.

Отсутствие термина, отражающего духовный сап или социаль­
ную принадлежность Исэ, может служить доказательством того, что 
он мирянин, проживающий в Тбилиси (иногородние, как правило, 
считают необходимым указать место своего жительства. К тому же, 
обыкновенный пилигрим не мог бы здесь водрузить хачкар). Надпись, 
конечно, не случайно появилась в кладке стены крепости. Стены эти 
неоднократно обновлялись, и вполне допустимо полагать, что Исэ, 
житель Тбилиси, мог оказать содействие или принять участие на од­
ном из этапов строительных работ, хотя и нельзя исключить возмож­
ность использования снабженной надписью плиты в качестве камня 
кладки. Как бы то ни было, этот фрагмент хачкара указывает на воз­
можность существования каких-то армянских культовых памятников 
на территории самой крепости. В данном отношении примечательно 
сообщение, опубликованное С. Зелинским в газете «Тифлисский лис­
ток» (1876 г., № 64. с. 2): «В нижней части крепости господствующей 
над тифлисским Ботаническим садом, с правой стороны входа в сад,

55 Местонахождение фрагмента хачкара по нашей просьбе установил и сфото­
графировал С. Дарчинян.
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найден рабочими на глубине 3—4 аршин камень с крестом (խաչքար) 
с армянскою надписью. На камне этом вырезан немного стертый, од­
нако довольно красивый крест в армянском стиле. С правой стороны 
креста, ниже поперечной части его, вырезаны буквы [J-լ (год), а с ле­
вой против означенных букв—ջհ (970); внизу же креста, на ободке 
камня значится надпись: սուրբ խաշս բարեխօս է ղուլոլ հսղսւն, ս^Օ 03- 
начаст: снятой крест да будет заступником души раба. Из этого вид­
но, что означенный каменный крест, служивший надгробным или дру­
гим каким-либо памятником, сделан в 970 году армянского летоис­
числения, который соответствует 1521 году от Р. X. Камень, на кото­
ром вырезан указанный крест, беловатый песчаник, имеет 15 верш, 
длины, 9 верш, ширины и 5 верш, толщины с правой (толстой) ча­
сти». В чтении армянского текста в правильном толковании нуждает­
ся лишь одно слово— ղուլի, воспринятое издателем «как татарское»—• 
раб. В армянской ономастике позднего средневековья собственное 
имя Ղուլի—Гули встречается довольно часто. Таким образом, над­
пись читается:

ԹՎ(Ին) ՋՀ> ՍՈՒՐԲ ԽԱԶՍ ԲԱՐԵԽՕՍ I; ՂՈԻԼՈՒ ՀՈԳՈՒՆ-.
Перевод: «В лето 970 (=1521). Сей святой крест является заступ­

ником души Гули».

* * *

Надписями, прежде всего строительного характера, в средневеко­
вом Закавказье снабжались не только культовые сооружения, но и 
многие крепости, каравансарап, дворцы, оборонительные стены, от­
дельные жилые дома и т. д. Но, к сожалению, от эпиграфики, имев­
шейся на памятниках гражданского зодчества, мало что уцелело: от 
частых нашествий, местных междоусобных столкновений и других 
превратностей памятники гражданской, оборонительной архитекту­
ры страдали гораздо больше и чаше, чем культовые. Необходимость 
служения культу в любых обстоятельствах побуждала население и 
самих правителей проявлять усердие в обновлении разрушенных вре­
менем или неприятелем церквей и монастырей, а это приводило к со­
хранению имеющихся па их стенах надписей или появлению новых, 
что как бы обеспечивало преемственность традиции. Поэтому основ­
ная масса армянских или грузинских эпиграфических памятников со­
хранилась па сооружениях культовой архитектуры и в подавляющем 
большинстве своем относится к деятельности духовиослужителей, пи­
лигримов, правителей-строителей и остальных членов общества, при­
нимавших участие в их сооружении или обновлении.

Насколько нам известно, из средневековой эпиграфики «светско­
го содержания» Тбилиси, т. с. из надписей существующих здесь кре­
постей, дворцов, караваисараев и т. д., почти ничего не сохранилось. 
И только на отдельных сооружениях с конца XVII в. имеются немно­
гие образцы поминального или строительного содержания. Если го­
ворить о надписях подобного характера на армянском языке, то за 
два с половиной десятилетия своих разысканий по армяно-грузинской 
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филологии, в том числе поиска памятников грузинской эпиграфики в 
Армении и армянских в Грузии, нам удалось констатировать наличие 
таковых лишь на следующих сооружениях г. Тбилиси:

ЖИЛОЙ ДОМ В АВЛАБАРЕ

Несколько лет тому назад, в процессе реставрационных работ в 
микроквартале «Сирачхана» (ныне «Винный подъем»—«Гвинне агмар- 
ти»), из-под штукатурки лицевых сторон опор первого этажа жилого 
дома открылись надписи, содержащие сведения об отдельных чле­
нах семьи Рамазянов—владельцев дома.

а) ԱՐԶԱՆՍ ՔԱՐՈԶ I- 
ԱՆՄՈՌԱՑ ԼՈՒՍԱՀՈԳՒ 
ՔԱՂՑՐ ԶՈՒԳԱԿՑԱՑ' 
ԲԷՐՈՅԻ ԵԻ Ս.ՆԱԽԱ֊ 

ՆՈԻՄԻ, [Ի] ՍԵՐՆԴՈՑ 
ՏԱՆՆ ՌԱՄԱԶ.ԵԱՆՑ 
ԳԷՈՐԳԱՅ ԵԻ ԽՈՐԻ֊ 
ՇԱՆԻ, ՅԱԶԴ!; 
ԸՆՏԻՐ ՏԱՆՆ ԻՇ- 
ԽԱՆԵԱՆՑ։ ՍՈՔԱ' 
ծնողք ՍՕԼՕՄԱՆՒ 
ԵԻ ԿՆՈՋ ՆՈՐԱ ՍՈՓ֊ 
ԻԱՅԻ։ ՈՐՔ ՀԱՆԴԻ֊ 
ՊԻՔ ՏՈՒՔ ՀՈՂՈ֊ 
ՐՄԻ, Ի 18-Ն ՍԵՊՏԵՄ­
ԲԵՐԻ, 1872 ԱՄԻ։

Табл. XIV, 1 
Перевод: «Надпись эта—уведомление о незабываемых почивших 

благонравных супругах Бэро и Анаханум, потомках дома Рамазянц 
Георгия и Хоришан из избранного рода дома Ишханянц. Они ро­
дители Соломона и его супруги Софии. Кто встретит скажите [гос­
поди], помилуй. 18-го сентября 1872 года».

б) ՉՔՆԱՂ ԳԼՈՐԳ
ՍՈՂՈՄՈՆԵԱՆ' 
ՄԻԱԿ ԺԱՌԱՆԳ 
ՏԱՆՆ ՌԱՄԱՀԵԱՆ. 
Ի ՔՍԱՆ ԱՄԵԱՅ 
ՏԻՍ ՀԱՍԱԿԻ 
ԱՆԳՈՒԹ ՄԱՀՈԻԱՄԲ 
ՎԱՂ ԲԱՌԱՄԻ, 
ռողեալ զկալուածս 
ԵԻ ԶԱՅՍ ԱՇԽԱՐՀ
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&/• /'/«/>
Табл. XIV, 2

Перевод: «Дивный Георг Согомонян (Соломонович)—единствен­
ный наследник дома Рамазян, в возрасте двадцати лет преждевре­
менно увял жестокой смертью, покинув имения, [свои], этот мир и ро­
дителей Своих»,

в) ՍՈՓՒԱՑ ՏՒԿ  
Ին ԱՌԱՀՒՆՒ, 
ԿՒՆ (ՒԱՄԱԶ- 
ԵԱՆՑ ԱՈղՈՄՈՆՒ, . 
ԴՈՐՍԱԿՒՑ ԱՌՆ 
ԱՇԽԱՏ ԱՆԱՑ, 
ԸՆՏԻՐ ՄԱՐԶԻԿ 
ԻՒՐ ԶԱՒԱԿԱՑ. 
ԲԱՐԵԶԱՐԴՈՂ 
ՏԱՆՍ յԱՐԿԱՑ, 
ԲԱՐԻ ԱՆՈՒԱՄԲ 
ՄԻՇՏ ԱՆՄՈՌ[Ա8] Կ

*

*

Табл. XIV, 3
Перевод.: «Добродетельная госпожа София—жена Согомона Ра- 

мазянца, соучастница деяний мужа, отличная воспитательница своих 
детей, украшающая семью рода [и] незабываемая добрым именем».

г) ՍՈՂՈՄՈՆ' ԱՅՐ
ԲԱՐԵՆԱԽԱՆԶ, 
ԸՆՏԻՐ ՍԵՐՈՒՆԴ 
ՏԱՆՆ Ո-ԱՄԱԶ6ԱՆ8. 
ՐԱՋ ԽՆԱՄԱԿԱԼ 
ԶԱՒԱԿԱՑ ՏԱՆ, 
ԱՆԿԵՂՍ ԱՒՐ ՈՂ 
ՀԱՅ ԱԶԳՈՒԹԵԱՆ 
ՆՈՐԻՆ ԱՆԴՈՒԼ 
ԱՇԽԱՏԱՆՈՑ

97 Первая часть надписи рифмована:

Չքնաղ էէորգ Ս ողսմռնհան' 
Միակ մսւոանզ տանն Ո-ամադհան. 
ի քսան ամեայ տի и հասակի 
Անզութ մահուամր վաղ թաոամի։

93 В стихах: Սոփիայ' տիկին առաքինի, 
Կին Ռամազեանց Սողոմոնի, 
Գործակից առն աշխատանաց 
Ընտիր մարզիչ իւր զաւակաց. 
Բարեզարզող տանս յարկաց, 
իարի անուամբ միշտ անմոռացէ
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ԱՐԴԱՐ ՎԱՍՏԱԿ է 
ԱՅՍ ԿՍՀՈԻԱՓՆ

Табл. XIV, 4
Перевод: «Согомон—муж добронравный, избранный потомок до­

ма Рамазянц, отличный опекун сынов рода, искренне любящий нацию 
армянскую. Сие имение является праведным заработком его неустан­
ных трудов».

Тексты всех четырех надписей составлены одним и тем же ли­
цом, в некоторой степени искусным и в области стихосложения. Вы­
сечены они унциальным письмом второй половины XIX в. с редким 
применением вязи. Фактических отступлений от норм литературного 
языка периода их составления нет. Единственная ошибка допущена 
в слове մարզիչ (ղ вм. չ) под влиянием графики графемы ղ в том же 
слове.

ЗДАНИЕ АРМЯНСКОГО УЧИЛИЩА.

Находится недалеко от церкви Тандоянц. Строительная надпись 
обрамлена карнизом и помешена как бы в нише. Изображенный в 
верхней части плиты крест указывает на приходской характер учили­
ща, основанного при церкви Тандоянц.

ՈՒՍՈՒՄՆԱՐԱՆՍ ԱՅՍ ԿԱՌՈԻ8ԱՒ 
ՍԵՓԱԿԱՆ ԾԱԽԻՒՐ ՏՓԽԻՍԵ8Ի 
ԱՅՐԻ ԿիԿԷԼԱՅՒ ԳՐԻԳՈՐԵԱՆ ԹԱՆ, 
Դ03ԵԱՆ8' ՅԱԶԳԷՆ ԲԱԲԱՆԱՍԵԱՆ8 
ԵՒ ԱՇԽԱՏՈՒԹԵԱՄԲ ԵՂԲՕՐ ՆՈՐԱ 
ԱՂԵՐՍ ԱՆԴՐԻ ԳՐՒԴՈՐԵ(Ա)Ն ԲԱԲԱ֊ 
ՆԱՍԵ(Ա)Ն8 Ւ ՅԻՇԱՏԱԿ ՀՈԳՒՈՅ ԻՒՐ­
ԵԱՆՑ ԵՒ ԿԱՌՈՒՑԱՆՈՂՆ ԴՏԱՆԵՑ- 
ԵԱԼ ԱՍՏ ՏԱՃԱՐԻ Ւ ՍԱՀԱԿԱՅ 
ԹԱՆԴՕՅԵԱՆՑ, ՅԱՄԻ Տ(ԵԱ)ՌՆ 1883։

Табл. XV, I
Перевод- «Это училище построено на собственные средства тиф­

лисской вдовы Кэкэлы Григорьевны Тандоянц из рода Бабанасянц и 
трудом ее брата Александра Григорьевича Бабанасянца—в память 
душ своих и строителя находящегося тут храма Саака Тандоянца. 
В лето господнее 1883».

99 13 <:1’յ^32Օ Ս ողսմոն' այր բարենախանձ,
Րնաիր սերունդ տանն Ռամ ադե անց, 
Րաշ '•խնամ տկտլ զաւակաց տան, 
Անկեղծ սիրող հայ աղղութեան։ 
Նորին անդուլ աջխատանաց 
Արդար վաստակ է այ" կալուած.
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ДОМ № 13 НА УЛИЦЕ МЕРКВИЛАДЗЕ

Деревянный балкон этого жилого дома был украшен многочис­
ленными изображениями геометрического характера, а местами и ими­
тацией живых существ. В связи с реставрацией данной части квар­
тала Кукин балкон был снесен; у фотографа любителя древностей 
С. Дарчиняна сохранилась фотокопия того отрезка, где имелась над­
пись, можно сказать—подпись мастера-строителя.

8(ՈԻ)ՐԻ Վ(Ա)Ն(Ե)8Ի։ ԹՎ(ԻՆ)
1883

т. е. «Юрий из Вана. В лето 
1883».

Табл. XV, 2

* * *

Отсутствие сведений относительно места, откуда именно в Исто­
рико-этнографический музей г. Тбилиси им. И. Гришашвили поступи­
ли хранящиеся ныне там надгробия с эпитафиями, вынуждает нас вы­
делить в особую группу те эпиграфические памятники, первоначаль­
ное местонахождение которых по дополнительным источникам не уда­
лось установить. Несомненно одно: они взяты либо с Ходживанкско- 
го, либо Ванкского кладбищ.

1. Фрагмент надписи под изображением креста:

..........................11. ... .
8(Ь)С(и.8Ц.)Ч I; [ЬЪ]...
и.!՝-р(и.)г(и.)1г ...
П&Ь ................................
ПР Ь8 и. ................................

Табл. XV, 3
Перевод: «... в память ... [супру]ги Абраама .... которая дала...». 
2. Трехъязычная эпитафия:

[ПОД СПИМ КАМНЕМ ЛЕЖИТ 
АМБАРДАР МАИОР МИНАС СИМО-] 
НИЧ КИСТОВ. СКОНЧАЛСЯ 
ДЕКАБРЯ 12 ДНЯ 1803

ГОДА
ГОТ РОДУ] БЫЛО 44 ГОДА.

ԱՅՍ է ՏԱՊԱՆ ՀԱՆԳՍՏԵԱ-
Ն ԱՄԲԱՐԴԱՐ ՔԻՍՏՈՎ ՄԱՅ- 
0Ր ՄԻՆԱՍ ԱՂԱՅԻՆ, ՈՐ ՀԱ֊ 
ՆԳԵԱԻ ԱՌ Ա(ՍՏՈԻԱ)Ս 1803-ԻՆ ԴԵ֊ 
ՔՏԵՄԲԵՐ ԱՄՍՈՅ 12, ԵԻ ԷՐ 44 
ԱՄԱՅ, 1НЛГВ֊/Ф»

ЗсаоЬЬдбд, 1>ծ<շ£«օ31ւշ оЭоЬ 'ЭоБо
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շծձ Օշ ù8àù6çoo<T» ЭоосаЛ oobob 
bodco&oF» job^cog. oçoggbfbjgçyg Çj^bù j(6cobo)j(coo)b 

133й? ^боЬфо'ЭсоЬрЬ օձ, Ç\">obù շօշօշ Օյօ.

Табл. XV, 4
3. Фрагмент надгробия:

1804:
ԱՍՍ է ՏԱՊԱՆՍ -P PU Տ ՈՎ ՊԱՍ- 
0 ՃԻԿ UOPOU ՍՎԱՆՆ, ПР ՓքՈԽՆ 
Ե8Ս.Ի ԱՍ Ա(ՍՏՈԻԱ)Ս ՌԱ՚ԾԴ:

J. boo^o^bû оЗоЬ 'ЭоБо Sçogbù^bg շօ<օ Յյ Зо&£)Р>- 

օյ cocofbcob Job^cogo. Sboç^ggçpbco, <3g5çoco- 
ձօ 9օծՅս>6շ;՜>. 'л3^0^3С?0^ ^(fbcobo)j(co&)b >ցշյձ.

Табл. XV, 5
Перевод, арм.: «1804. Это могила поручика Торос-аги Кистова, 

который преставился во Христе в 1253 (=1804 году)».
Груз.: «В сей могиле нахожусь я—поручик Торос Кистов. Прохо­

жие, помилуйте. 12 февраля хроникона 492 (=1804)».
4. Фрагмент надгробия:

,..Կ/՚Ն ՆԱԽՋԵԻ(Ա)Ն8Ի
ՅԱ[...]ԱՆԵԼ ԳԵՕԴԷՆ ՃԱՀԿ(Ե)8Ի
.... ԷՋՄԻԱԾՆԻ
. . . .ԱՏՆ . . .
. . . .UPÜZUPPPP Ե...
.... ՅԱՍ[...]ՍԻՆ
.... USP......................

Табл. XV, 6
Перевод: «... жена нахиджеванца Л... анела из села Чаук... Эч- 

миадзина ... двести ...».
<5. Фрагмент надгробия:

.../ 3... ՇԻ... /ՇԻՆՈԻ... /... 9.UP...
J. Э... ùb... bùçg... о9о.../...ձօ6.../ձշ...jo...Vg.

6. Фрагмент надгробия:
... ՀԱՆԴՈԻ8Ե(Ա)ԼՍ ՅՈ РР ИЬРПРЪЧ՝ ՕՆԷՍ
...ՈՍԴԻ ԵՍԱՅԻԱՅ յԱԳՈՍՆՈՒ

...Զ ........

Табл. XV, 7
Перевод: «... почившего своего потомка Онэс ... сын Есаи Ягор- 

на...».
7. Эпитафиз из 5 кусков:
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/’ ՆԵՐՔիՈՅ ՏԱՊԱՆԻՍ] ՀԱՆԴՉԻ ՄԱՐՄԻՆ 
Դ1;ԻՍՏՎ[ԻՏԵԼՆԻ ՍՏԱՏՍ4Ի] ՍՕՎԷՏՆԻԿ ԿՆԵԱԶ ԳԻՕՐ- , 
ԳԻ ՇԻՈՇքԻ Ո'ՈԻՄԱՆ]ԵՍ.Ն8, ՎԱԽՃԱՆԵԼՈՅ Ի 29 ՕԴ֊ 
ՈՍՏՈՍԻ . . . ՀԱՍԱԿԻ 52 ԱՄԱՅ,

ПОД СИЕМ КАМНЕМ ПОКОИТСЯ ПРАХ ДЕЙСТ­
ВИТЕЛЬНОГО [С] ТАТСКОГО СОВЕТНИКА КНЯЗЯ ГЕОР­
ГИЯ ШИОШОВИЧА ТУМАНОВА, СКОНЧАВШЕГОСЯ
29 АВГУСТА ... ГОДА, НА 52 ГОДУ ОТ РОЖДЕНИЯ.
boog^ogbo [ оЗоЬ ДоБо | goGobggGgbb даоЗо С°ЭО^63°6ЭС?՜

Gob ЬIфофЬдо bcogg^JGogob cnogo^oob досоЛдо ‘Эосо'ЭоЬ-
[dg oo^jdoGo'Sgocyobo, go6£po](ggo£^g2>^)£^bo gen oggob^cobo

I — Vacrbo, co jd?3enQ(oo .сосомЗдфоЬ ^^obo.

Фрагмент эпитафии:
Табл. XV, 8

•Зо gj£)<id> • • • 
&£]£nbo coo £)g(jd) • • . 
30603 յցօօԼ՚Յ - . .

[ԸՆ](>ԵՐ8ՈղԱ8Դ™ ....

Табл. XV, 9
Перевод: сжальтесь ... и неожиданно ... Был я кетху-

[дой]...».
9. Эпитафия:

,..կաէէէէւէ]ալ ի ...
,,.1855 ամի, արդեամբ...
...Սօլօմոնի Աբեսօլոմ...

...ծնողարյ իւր ну իԼաքա֊ 
...Շ ուշանա յ։

• • • [denjo Ic^o^gfo gcoogo^bo 
obgbco^gcodc^CQ Ъо^оЛоосо 1եՅրօծօ£^]հօ 
bob^pooo, bobgc^ooo Sgoggcoo^oG (jGcobo£^bo։
ЬЗоЛЬоэодоЬ £)6b3o(ob ^oGbo^coSo^bo
ЗосоЬдоо (пЗдбхэтоооС oo^ggGb ^coQgooo SoGfocobo^bo.

100 Армянский текст «...читателей...» помещен в левой части лицевой стороны над­
гробия и читается снизу вверх.
8—1133
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goobcogco 'ЭдЗод^о^спот (ос ‘ЗдЗ^осойо 
ՅօծԺշՕքԴՕՉ Հ>(ՅԺ>)օօօ1) ձ£)£«օևօ£Ոշօև.

9
18—31

12
Табл. XV, 10

Перевод, арм.: «Сооружен [сей надгробный памятник] в 1855 го­
ду на средства ... Соломона Абесоломянца (-ова?) [в память] роди­
телей его Зака[ра и] Шуман».

Груз.: «...бывшего мокалаком, именуемого Закаром Абесоломо- 
вым, родом, именем известного царям, персами приговоренного к 
смерти (?)—меня, полагавшегося на ваши молитвы пред богом, по­
мяните».

Итак, мы попытались составить возможно полный свод армян­
ской эпиграфики Тбилиси и интерпретировать ее данные в рамках 
содержащейся основной информации101. Для критики текстов неко­

101 Мы не сочли нужным включить в настоящее издание эпитафии относительно 
новых армянских или грузино-армянских кладбищ г. Тбилиси (Всрпйское, Кукнй- 
ское, Петра и Павла и т. д.). Есть основание полагать, что до начала XX века не­
большие кладбища имелись и в других частях города. Так, во время строительных 
работ 1983 г. на улице Джапаридзе (при снесении здания Пожарной охраны) были 
выявлены два надгробия с двуязычными надписями:

1. ՈՎԼԱԻԻ ՔԱՂԱՔԱՑԻ /ԵԳՈՐ ՂՈԻ1ԻՋՍ.ՆԵԱՆ /ՂՈԻԼՋԱՆԵԱՆՏ, / ՅՈԻՆՎԱՐԻ 1857 
ԱՄԻ /շ֊Ն ՄԱՐՏի 1310 ԱՄԻ, /ТЕЛАВСКИЙ ГРАЖДАНИНЪ' ЕГОРЪ КУЛИД- 
жановичъ кулиджАнов ь.

շ. ԿԱՏԱՐԻՆԻ /Е К А ТЕРИ Н А.
Еще одно кладбище—Ста роверийское—находилось па берегу реки Вере, неда­

леко от нынешнего Зоологического парка, вблизи построенного Холжа-Бебутом моста. 
На одном из сохранившихся на месте надгробий была следующая эпитафия: «Здесь 
покоится титулярный советник Фадсй Артемьев сын Айвазов. 1844 года, сентября 
14 дня».

Настоящая работа находилась в печати, когда от С. Г. Дарчпняна из Тбилиси 
пришли фотокопии нескольких новых эпитафий (табл. XV, II —14). Два надгробия 
оказались во дворе школы № 98 па ул. Месхишвпли (№ 11, 12), одно—во дворе 
Мраморной мастерской (на перекрестке улиц Плеханова и Чорохн, № 10а) (№ 13) 

и другой—на дне фонтана в парке вблизи моста им. Маркса (№ 14). По всей ве­
роятности, это надгробия с Ходживанкского кладбища:

1. ԱՅՍ է ՏԱՊ/ԱՆ շՈԵՄ/ԱՔԻՆ. ՈՐ է Ո/ՐԴԻ...
2. ԱՅՍ է ՏԱՊԱ՛Ս / 1;ԻՂՈԵՐ ԱՆԴՐ / ՍԱՍ ԵՍ.ՆՑԻ ԿՈՂ/ԱԿԻՑ/...
.?. ՈՐՔ ՐՆՔ-ԻՌ՚սՈԻՔ Ձ.Ս.ՅՍ ՏԱՊԱՆ... /ՏՈՒՔ ԱՂԱՏԵՆ Ձ.ՈՂՈՐՄԻ ՆՆ.հԵ[ ՑԵԼՈՑ] /Ր՚1'Դ 

ՎԻՄՈՎՍ ՊՈԼԿՈՎՆԻԿ ԵԻ ԱՄ...) ՁԱՅ ԱՐՐԱՀԱՄՈԻ ԵՒ ԱՄ... [ ԼՆԻԿՈ] / ԼՈՓԵԱՆՑԻ, ՈՐՈՑ 
ՅՍ.Ո[ ԱՋ ԻՆՆ ՎԱԽՃԱ]ՆԵՑՍ.Ի 183G ԱՄԻ...Լ [Ա]ՄԱՑ, ԻՍԿ նՐԿՐՈՐ[ԴՆ]... /ՄԱՐՏԻ, 
/ЗДЕСЬ ПО... /КОВНИКА... (ТабЛ. XV, 13).

4. ЗДЕСЬ ПОКОИТСЯ ПРАХЪ /НИКОЛАЯ ЗАХАРЬЕВИЧА/ ШАНШИЕВА 
РОДИЛСЯ 17 ИЮНЯ 1845 г. /СКОНЧАЛСЯ 15 МАЯ 1900 г./ Ա11Տ ԼԱՆԳՁԻ 

ՄԱՐՄԻՆ 1ՆԻԿ11'1.ԱԱ11Ս 1ՀԱՐԱՐԵԱՆ ՀԱՆՇԵԱՆՏ։ (Табл. XV, 14).
Эпитафии ныне существующего армянского пантеона Ходживанка составлены в 

ваши дни, относительно старые же—Раффи, Г. Суидукяна, Ов. Туманяна—общеиз­
вестны, поэтому они не включены в данный свод.
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торых надписей потребуется учет не только грузинских надписей го­
рода, но и многочисленных документов разного содержания (грамо­
ты, купчие, судебные акты и решения и т. д.), издание которых нача­
то (имеем в виду публикации Н. А. Бердзенишвили, М. М. Бердзни- 
швили, Ш. А. Месхиа, И. С. Долидзе), но многое еще предстоит сде­
лать. Если взять, например, первый том «Документов по истории Тби­
лиси (XVI—XIX вв.)» [36], то станет очевидным, что в них фигури­
руют многие из тех лиц, о которых говорится в надписях (как миря­
не, так и духовнослужители). Сопоставление разнородных источни­
ков позволяет проследить деятельность интересующего лица, выяснить 
его энто-конфессиональную принадлежность, датировать надпись или 
документ. В отличие от надписей на культовых сооружениях доку­
менты так называемого «гражданского содержания» составлялись в 
основном на грузинском языке, т. е. на языке страны и государст­
венного аппарата, одинаково понятном и негрузинскому населению 
Тбилиси. Если по данным документов нс всегда можно определить 
этническую и конфессиональную принадлежность, то эпиграфика, 
особенно та, которая высечена на стенах церквей, почти всегда со­
держит данные для атрибуции. В феодальном обществе конфессио­
нальная принадлежность предопределяла нс только культурную при­
надлежность, по и этническое самосознание. Так, как было указано 
выше, побывавший в 1700 г. в Тбилиси Турнефор сделал запись, со­
гласно которой в конце XVII в. в Тбилиси было «..500 римско-католи- 
ков. Эти последние—обращенные армяне, отьявленные враги осталь­
ных их соотечественников; итальянские капуцины никак не могут их 
примирть» [8, с. 30]. 14 нс случайно, что именно в эти годы горо­
жане («мокалакепи»), говоря словами современника событий Иесэ 
Тлашадзе, «выбросили, как пепел передали ветру перешедшего в ка­
толичество» нацвала (местоблюстителя моурава, управителя Тбили­
си) [37, с. 45—46] а его сын Иосиф то называется грузином [45, 
с. 49, 74, 76, 122...], то армянином [45, с. 74, 119, 121; ср. 3, с. 3], то 
просто «франком» (католиком), а то и «Иосифом армянином-грузи­
ном из Тбилиси» [45, с. 54]. Отсутствие четкого этнического само­
сознания сказывается и в повествовании этого незаурядного пере­
водчика-дипломата: он нс считает нужным говорить ни о геориче- 
скнх сражениях грузинских войск вдали от родины, ни о состоянии 
армян Джуги, куда он прибывает.

Споры между служителями культа разных толков и вероиспове­
даний не прекращались, но они не способны были ввести разоб­
щенность в жизнедеятельность многолюдного и многонационального 
города. Роль негрузинского духовенства в грузинском обществе бы­
ла весьма незначительна, поэтому С. Д. Бурнашев, хорошо знавший 
Грузию 80-х годов XVI11 в., счел возможным не упомянуть присут­
ствие сословия этого духовенства: «В Грузин у природных грузин 
три сословия: духовенство, дворянство и хлебопашцы: первое боль­
шею частью из благородных. У армян: дворяне, купцы, ремесленни­
ки и хлебопашцы» [5, с. 1]. Однако это вовсе не значит, что в ис­
торию формирования архитектурного облика города армянские, мусуль­
манские, иудейские и другие культовые сооружения внесли малосу­
щественный вклад, как и представляемая здесь эпиграфика в изу­
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чение политической, экономической и культурной истории города 
Тбилиси—этой многовековой столицы и культурного центра грузин­
ского государства.

Р. 5. Предлагаемое исследование проходило корректуру, когда из 
печати вышла монография Г. Н_. Шакулашвили «Из истории поэзии 
старого Тбилиси» (Тб., 1987, на груз. яз.). Отрадно отметить, что при 
изучении проблем литературно-культурного порядка автор занялся 
выяснением их этнографических, этических и социальных основ. Од­
нако странно, что исследователь обошел молчанием (и «весьма успеш­
но») присутствие в городе изучаемого периода составляющий больше 
половины населения армянский этнический массив и созданную им 
огромную литературу. По его словам, «Культурная физиономия горо­
да Тбилиси первой половины XIX века фактически представляет скре­
щивание трех культур—местной национальной (т. е. грузинской.— 
П. М.), европейской и восточно-мусульманской» (с. 30). Модель по­
добной конструкции, видимо, Г. И. Шакулашвили заимствовал у ис­
ториков городской музыки, которые на 17 лет опередили его, заявив, 
что «... в ней (т. е. в городской песенной культуре.—П. /И.) дивно сли­
лись ручьи разных музыкальных культур: вместе с грузинской тут 
щедро слышаться популярные мелодии персидской, азербайджанской, 
европейской и русской музыки» («Грузинские народные городские 
песни», Тб., 1970, с. 20, на груз. яз.). Можно полагать, что в Тбилиси 
армян либо нс было, либо они обходились без музыки и песен?! Авто­
ры цитируемых сочинений, надеюсь, согласятся, что историю, в том 
числе и историю культуры и поэзии, не сочиняют, а исследуют по дос­
товерным источникам! В частности, таким источником может служить 
составленная Ш. К. Какурпя этническая статистика г. Тбилиси в XIX 
веке («Население г. Тбилиси в 1803—1970 годах», Тб., 1979, с. 11, 17, 
22, 29, 42, на груз, яз.)|02.

102 Данные первоисточников о количестве населения Тбилиси в разные периоды 
истории противоречивы и не всегда точны: так, согласно записке Н. Д. Языкова, 
«в нем считается, по их сказам, пять тысяч дворов» [2, I, с. 187]; в рапорте кн. 
Моуравова от того же 1770 г.—в Тбилиси «считается четыре тысячи домов» [2, 1, с. 
217]. Согласно анонимному франузскому описанию, в 1797 г. в Тбилиси было «двад­
цать тысяч жителей» [8, с. 49], столько же по описи 1803 г. («Сборник сведений о 
Кавказе», т. VI, Тифлис, 1880. с. 302), а вот по Г. Ю. Клапроту (1807—1808), «в 
Тифлисе насчитывается, не считая русских чиновников и гарнизона, 18 000 жителей, 
из коих половина армяне» [8, с. 71]. Критическим анализом источников и данных 
Ш. К. Какурия установил, что в действительности в 1803 г. в Тбилиси было до 16 000 
жителей [102, с. 17].

Население Тбилиси значительно возросло за первые два-три десятилетия XIX в. 
В 1829 г. А. С. Пушкин констатировал: «В Тифлисе главную часть народонаселения 
составляют армяне: в 1825 году было их здесь до 2500 семейств. Во время нынеш­
них войн число их еще умножилось. Грузинских семейств считается до 1500. Рус­
ские не считают себя здешними жителями». [8а, с. 235].
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Годы Общее на­
селение Армяне Грузины Татары Греки Русские

1803 11.906 8-982 2.621 235 65 3
1864 60.085 28.488 14-878 1-119 р 12.302
1865 71.051 31.914 14-787 1.213 12-142
1876 104-024 37.610 22.233 2.502 417 30-823
1897 159.590 47.133 42.200 5.557 1.238 44.823

Для исследователей городского музыкального и литературного
фольклора представляет интерес статистика городского населения по 
данным 1892 г.

[Агтб. 155, С. 2 г—VI

Города Общее колич. Армяне

Т ифлис 
Тела в
Сигнах

145.731
11-214
10-604

49-962
9.182
5-854

Душет 
Гори 
Ахалцнхе 
Ахалкалак 
Кута нс 
Поти

2.027
7.241

16-116
4.303

25.648
4-781

19-891

1.158
2.876 
9-678 
4-069 
1.205
21
2.559Батум

Сухум 2.253 36
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Агтепо-Оеог£1са—4. Армянская эпиграфика Грузии (Картли и 
Кахети), Ер., 1985.
Му храни (с. 43—49). К с. 46.

Крупное переселение армян в Мухрани и близлежащие поселе­
ния Самухранбатоно произошло в 1748/9 г. и было вызваино послед­
ствиями противоборства двух назначенных Теймуразом II перед сво­
им отправлением в Иран в 1747 г. правителей Картли—претендента 
на картлийский престол Абдулла-бека (сын брата Вахтанга VI Иссэ) 
и паря Кахети Ираклия II. Пришедшие на помощь укрепившемуся 
в крепости Самшвилде Абдулла-беку «леки» (т. е. дагестанские 
войска) бесчинствовали в близлежащих районах, и местное населе­
ние вынуждено было искать спасения от регулярных опустошений пе­
реселением во Внутреннюю Картли. «Выходило лекское войско из 
Самшвилде,—сообщает современник и очевидец событий Папуна Ор- 
белиаии,—грабило Сомхитскос ущелье и [добытое] приносило в 
крепость Самшвилде. Сомхитскос ущелье впало в отчаяние, [насе­
ление] дольше нс было в состоянии остоваться в своей стране. Сня­
лись с места Сомхитский мелик со своими родичами и крепостными, 
а также Аргутинцы, все Саваннское ущелье и ущелье Ахпата, приш­
ли в город (Тбилиси), а из города сообща отправились в Мухрани. 
Владетель Мухрани Константин предоставил им место и поселил в 
своей стране. Во всей Сомхити, кроме Болниси и Самцсврпси, нигде 
больше не оставалось населения. И вотчина Орбеляпов так опорож­
нилась, что кроме Дманиси и Питарсти не осталось населения ни­
где» [39, с. 139]. Следовательно, предки основной части нынешних 
жителей Мухрани армянского происхождения—это выходцы из Се­
верной Армении, т. е. лорийцы.

Гори (с. 79—80). К с. 81.
О социальной неоднородности переселеппев-аомяп свидетельству­

ет и следующий факт: предки священника церкви Джиграшеп в Тбили­
си тер-Симеона и трех его братьев в начале XVIII в. в Хелтубаии пе­
реселились «из страны османской» (т. с. из Западной Армении) и 
сделались крепостными местных та валов. Эчмиадзинский католико- 
сат выкупом освободил их (армяне Хелтубаии принадлежали епар­
хии Ахпата) и сделал своими крепостными.

Другой священник из того же села Хелтубаии, выходец из села 
Чилиш в Сомхити тев-Мовсэс, являлся крепостным мдивана Сулхана. 
Третий хелтубанец (?), принявший католичество, а затем вернувший­
ся в лоно армянской церкви Степан, был пароном [см. 14а, с. 130, 
445]. О с. Хелтубаии и армянском его населении см. Արարատ, 1878, 
№ 8—9, с. 352—356.



ДОПОЛНЕНИЯ И КОРРЕКТИВЫ 119

Атена (с. 93—112). К с. 107—109.
Оригинальную интерпретацию надписи Герджиума предложил1 

Р. М. Бартикян. Он убежден, что в тексте речь идет не о грузинской 
царице (տիկինի Վրաց), по требованию сына—Баграта III вынужден^ 
пой отказаться от сговора с азнаурами (ետ արավ), а об отвоевании 
у картлийцев Тигви (Տիկվին ի վրաց ետ տռաւ,, см. «Вестник обществ, 
наук», 1986, № 2, с. 75—80; № 8, с. 68—74). Фактическая его аргу՝ 
ментация сводится к следующему: «... основной источник—«Летопись 
Картли», обращаясь к событиям, связанным с Тигви и Уплисцихе, 
употребляет один и тот же глагол: «вступил», т. е. Баграт вступил в 
Тигви и Уплисцихе» (№ 8, с. 70). Это, быть может, и так, если бы 
мы не располагали оригиналом, в котором сказано: «... ScngoQoo հօշ 

coo{n£)oli... Scoqoqoo , oqioQoca (jobg ooybobo»,
j ■ g-, I, c. 276), что в дословном переводе значит: «[Баграт] при­
был (букв, пришел) и остановился в Тигуа... прибыл (букв, при­
шел) в Уплисцихе, взял крепость от матери своей». Нетрудно за­
метить, что суть сообщения заключается вовсе не в глаголе русского 
перевода, а в том, что перебравшись из Западной Грузии в Восточную, 
Баграт сделал первую остановку в Тигуа, а затем по пути в Уплисцп- 
хе, обратив в бегство картлийцев на подступах к Могриси, добрался до 
Уплисцихе—столицы Картли и взял ее (отнял) у своей матери. Тут 
и намека нет на то, что грузинский царь «отвоевал («взял обратно») 
у картлийцев Тигви». Следовательно, нельзя на этом основании скор­
ректировать надпись Герджиума И вместо слова տիկինի ИЛИ տիկին ի 
читать Տիկ[վ]ին и всевозможным «чередованием звуков» усмотреть 
в нем грузинский топоним ооо^о —Тигуа. Об остальных несуразно­
стях предлагаемой новой интерпретации нами сказано в небольшой 
ответной заметке (см. «Вестник обществ, наук». 1986, № 7, с. 75).

Резонным предствалястся предложение Г. В. Абгаряна в началь­
ной ЧаСТП НаДПИСП читать не Գերջիում Երհասանա որդի, а դերցի էհմեր 
Հաստնա որդի—«написал Умер сын Ephacana».

Вака (с. 113—118). К с. 114.
Весьма важную информацию о происхождении рода Бегтабеко- 

вых, культурных интересах его отдельных представителей и несколь­
ких других вопросах содержат колофоны одной армянской рукописи 
от 1641 г. (ДА № 7641). Ее получателем является парон (князь) Ав­
тандил (в рук.—Овтантил)—сын Сулхана и Тамар, который по ре­
комендации своего духовника священника Мкртыча заказывает ру­
копись Евангелия в тбилисской армянской обители Вифлеема. Об­
разцом копирования служила рукопись, «написанная и иллюстриро­
ванная во времена царствования Гстума» [19а, с. 29], т. е., возмож­
но, киликийская рукопись XIII в., оказавшаяся в руках Мкртыча.

В колофоне о родословии получателя сказано следующее: «Да 
помилует господь всего душу получателя сей [рукописи] парона Ав­
тандила и супруги Мариам, отца [его] Сулхана, матери—Тамар, 
а также сына его Сулхана, Бегтабека (Пактайпэка) и дочепей Ти­
натин, Дареджап (Тарачан), Лэла, братьев [его] Соразана, Бежана, 
Липарита, Шаншэ, Шалва, братьев отца—Соразана, Гантурали, де­
да [его] Каран Мартироса. Они принадлежат роду Шаншиана. Сей
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Шаншиан является [выходцем] из армянского княжеского рода 
(ի ազդէն Հայոց իշխանաց). ПрибЫВ [в ГруЗИЮ] ОН НОССЛИЛСЯ В прс- 
делах Верхней Картли, в селе Вака, под сеныо св. Богородицы» [19а, 
с. 28].

По этому достоверном}’՛ источнику можно установить подлинное 
содержание слов де Кастелли о поэте Сулхане, т. с. сыне получателя 
нашей рукописи. Называя Сулхана «коренным уроженцем Грузии», 
итальянский миссионер имел в виду нс этоноконфессиональное про­
исхождение поэта, как это показалось грузинскому переводчику его 
слов, а то, что он был обладателем наследственной собственности в 
Грузии. Ведь в колофоне не случайно сказано, что «И я Автандил 
получил сию [книгу] на мои собственные средства в память мою 
и в пользование (վայելումն) моих сыновей» [там же], коими являют­
ся грузинские поэты и мдивани Сулхан и Бегтабек. Их родословие 
к 1641 г. выглядело следующим образом:

Шаншиан

Каран Мартирос

I I
Соразан Сулхан Гавтурали 

(+ Тамар)

Саразан Бежав Автандил Липарит Шанше Шалва 
(+ Мариам)

____________________ I___________________________________
3 г 1 I ֊, 1 1
сулхан [11] Бегтабек Тинатин Дареджан Лэла

Цхинвали (с. 132—135). К с. 133.

Весной 1768 г. в Цхинвали побывал изгнанный Ираклием II из 
пределов царства Иосиф Эмин, долго и, к сожалению, безус­
пешно пытавшийся послужить освобождению народов Закавказья 
(прежде всего своих соотечественников) от персидского и турецкого 
насилия. Подробностей об этом пограничном городе (он его назы­
вает Керцихилван) он нс сообщает, отмечая лишь, что туда прибыл 
в сопровождении одного молодого спутника, который «довел его до 
церкви (речь об армянской церкви в Цхинвали—П. М.), где Эмин 
поужинал и переспал ночь. Большинство жителей [города], будучи 
армянами, когда узнало об отрицательном отношении Ираклия к Эми­
ну, искренне посочувствовало. Хотя они и желали бы неделями на­
сладиться присутствием Эмина, по побоялись держать его в гос­
тях долгое время» [24а, с. 410; ср. 52а, с. 255].
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Иоанн Дамаскин 12
Иоанн Мартиросов, см. Воскерчянц И.
Иоаннэс 29
Иоаннэс 85
Иоаинисян А. Г. 10
Иоаннисяи А. Р. 65
Иоаннэс, архисп 51, 52
Иованнэс, архим., см. Иоанн Мартиросов

(Воскерчянц И.)
Иоаннэс, брат Карапета 51
Иоаннэс, писец 104. 105
Иоаннэс, получат. 105
Иоаннэс Аматуни 82, 83, 88
Иоаннэс Ерзынкаци 11, 18—21
Иоаннэс Зарафян 70
Иоаннэс Крымеци 15
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Иоаннэс Саргисянц 59
Иоаннэс Тэр-Макртичов 30
Иовнанян Иованн 37
Иовнатан 18
Иовсеп, брат Оана 47
Иовсеп, брат Петроса 67
Иовсеп Башбеук-Меликянц 81
Иорданан 105
Иосеб/йовссп Бебутов, см. Иосиф Бебу- 

тов/Бебудян
Иоселиани Игн. 12, 15, 19, 29, 31, 32, 40, 

41, 50, 53, 65, 67, 74. 76, 83, 85, 88,’ 
90. 93. 96

Иосиф (Эсиджр?) 35
Иосиф, сын Багдасара 34, 36
Иосиф Бебутов 100. 101. 102
Иосиф Корганов /Корганяи/ Корганишвн- 

ли 101, 103
Иосиф [Тлашадзс] 115
Иосиф Эмин 65. 121
Иосэп, сын Гаспара. 74
Иосэф 47
Ираклии, импер. 7
Ираклии I 73
Ираклий II 15—17, 22. 46, 56. 57. 65, 70, 

71. 74. 77, 83. 87. 93, 96, 101, 121
Исаак Сааруни 26, 27
Исаи 101
Исмппь, супр. Шатана 35
Исмннь, супр. Арутюна 79
Исраэл Джалалянц 16
Исхак ибн Исмаил 8, 9
Исэ 106
Ишхапян, род 108
Иовсэп 38
Пусуф 9

Кагаряпц Ант. 24
Кагаряпц Cor. 24
Кагаряпц С. Т. 24
Казазов см. Камазов/Камазяи
Казар, катол. 46
Казар, некий 39
Казар, прот. Банка, 53, 57, 59
Казар, свящ. 60
Казар, отец Енока 70
Казар, свят. 75. 76
Казар, брат Аветика 87
Казар Лазарев, см. Казар, прот. Банка

Казарос, свящ. 57
Казар Тер-Казаряцц 94
Казарянц 27
Кайхосро, брат Вахтанга VI, 73
Кайхосро Бараташвили 103
Какабадзс С. И. 10, 13, 15
Какурия Ш. К. 116
Калашников М. К. 15
Кали, дочь Есава Бегтабекова 61
Кали, мать Аветика Ахназарянна 87
Камаз 22, 26
Камазовы/Камазян, род 67
Камазов Б. И. 85
Камазяи М. 19, 20. 22
Камоенк, род 22, 65, 66, 86
Кантурали 32
Капланеап/Капланишвили, род 105
Карамяиц Аракел 94
Каран Мартирос 32, 120
Карапет, инок 31
Карапет, архим. 44
Карапет, писец 51, 52
Карапет Аматуни 87
Карапет Хотаковянц 65
Каримадин 21
Каримадин, сын Умека 19. 21. 50
Кастелли Кристофоро 32, 120
Катаринэ, супр. Аветика 87
Катаринэ Прндонян 80
Катаринэ Танрянц 95
Квнрквелия Т. 32
Кексл 61
Кекелидзе К. С. 6
Кетсван 34
Кнорки/Гноргн, мелик 70, 73
Киракос, свящ. 9
Киракос. свящ. 101
Киракос Арутюнянн/Арутинов 90
Киракос Гандзакенн 21
Киракос Тэр-Нерсссашвили 68
Кирион 8
Кпстов Минас 111
Кпстов Торос-ага 112
Клапрот Г. Ю. 116
Константин, катол. 104
Константин И, ц-рь Грузии 11
Константин [Мухранбатопи] 118
Коргановы 100
Крачковский И. Ю. 28
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Кристофоро дс Кастелли см. Кдстедли
Кристофоро

Кукуджанянц И. А. 37
Кулиджаноц Е. К. 114
Кули-хан 73, см. Давид, сын Ираклия I
Кучук Челеби-заде 93
Кэкэл Беллуянц 95
Кюрдян А. 17

Лали 96
Лалита/Лалитас 40
Лалитран 56
Леван-хан 70, 72, 73
Лейла 32
Липарит .32, 120
Лука/Гукас 21, 56
Лэла 120

Макар 44
Мамаджан/Марджан Мунтоснц 46, 77
Мама-хатун 21
Мамиконяны, род 20
Мамулянц Григорий 105
Манандян Я. А. 11
Мани 35
Манучар Тумаиян/Туманшивилп 22, 25
Мануэл Кюмушхансцп 29
Маргарит 87
Маргарян А. Г. 10
Мариам, супр. Степана 15
Мариам, супр. Автандила 32, 120
Мариам, супр. Казара 56, 59
Марпам/Калп, супр. Иосифа Бебутова

101—103
Мариам Заробянц 94
Марпх 34
Мария Исааковна Грузинская 62
Марко Поло 10
Мармар. супр. Саят-Новы 98
Мармара, супр. Давида 99
Марр II. Я. -18
Марта 94
Мартеянц София 37
Мартеяпц Гр. Иове. 37
Мартирос 77
Мартирос Алагулунц 74
Матеос, катол. 10-1
Матфей Эдесский 10
Маш той М. 6
Мелик-Аветик Бебутян 14, 31, 41

Мелик-Ашхарбрк Бебудян 41, 75
Меликсет, свящ. ₽ифл. 31
Меликсет, свящ. Норашена 78
Меликсет-Бск Л. М. 9, 12—15, 48, 50, 53,

58—60, 82, 83, 99
Меликсет Камазян, см. Камазян М.
Меликян Сол. Иосиф. 103
Мелко, отец Петроса 40, 41
Мелко, отец Аветика Ахназарянца 87
Мелко Бастамов /Бастаменц/ Бастамян

45, 46, 49
Мелко Хечоинц 34
Месровп Бабаян 69
Мссроп Тэр-Григорян 31
Месхиа Ш. А. 115
Мсхрубан 32
Мпкаел Абамсликяп 42
Микиртум, плем. Гаспара 74
Микиртум 39
Микиртум К...ов 24
Микиртум Корганян 100
Микиртум Мунтоев 45. 46, 75, 77
Микиртум Сургунов 24
Минас Вагаршапатский 14, 68
Мирзоян-Варданян В. 81
Мириманянц Георг. Мирим. 88
Мпрумяпц Иоаннэс 93
Мко 77
Мкртум. брат Папуа 55
Мкртум Ишханяпц 95
Мкртум Мунтоснц, см. Микнрум Мунтоев

Мунтоян
Мкртум Эджубянц 86
Мкртыч, карадагец 86
Мкртыч, Х:вящ. 32, 120
Мкртыч 46
Мкртыч, писец 20
Мкртыч, писец из Шоша 32
Мкртыч, сын Саравака 10, 21
Мкртыч Хрпмян см. Хрпмян Апрнк
Мовсэс, еписк. Цуртавский 8
Мовсэс. свят. Сомх. 119
Мовсэс, отец Габриэла 86
Мовсэс. свящ. мелика 70
Мовсэс, сын Гаспара 74
Мовсэс Саятняпц 83, 84
Мунтоян /Мунтоев/ Мунтоашвили 45, 77
Мурад Алагулунц 74
Мхитар, отец Степаноса 33
Мхитар, прот. Вифл. 31, 32
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Мхитар Тэр-Степаносян 30
Мшвениерадзс Д. М. 84

Наташ !8
Надир-шах 41
Назар, ходжа 17, 74—76
Назар, горнакал 76
Назар Шахихасенц см. Назар, ходжа
Назар, сын Чнтаха 60
Назар-Али-хан/Назаралихан 31, 100
Назарбсков 50, 52
Нардан 41
Нариман 34
Нариман, сын Багдасара 34, 36
Нариман, сын Сатата 75
Наримановы, род 31
Натела 15
Нахапет, катол. 70, 72
Нерсэс Аштаракеци 17, 29, 30, 44, 49, 57,

58, 75, 85, 93
Николаос, свят. 101
Никогос, свящ. 74
Иония 79
Нунэ Бабанасяин 42

Оан, свящ. 15
Оан, правн. Шмавона 47
Оганез, свящ. см. Иоаннэс Саргисянц
Оганез Зарафов см. Иоаннэс Зарафян
Оганез Тер-Погосов Саркисов 62
Окааев 50, 52
Омек/Умек, парой 19
Онэс... 112
Орбсли И. А. 19, 28
Орбелиани, род 118
Орбелиани С.—С. 67
Оскапов Ягор Арут. 30
Отар 74

Пагин 76
Пактайпак см. Бегтабск 1
Панос Алагулунц 74
Пап, сын мел. 70, 73
Папуа 55
Папуна Орбелиани 18, 118
Папэн 88
Парсадан, привратник 15
Парсадан, сын Степана 34
Парсадан Моинов 82, 83
Парух 31, 32

Пархудар 73
Паша 49, 52
Пепрония Хубяиц 44
Периханян А. Г.
Петрос, сын Зураба 67
Петрос, мастер 77
Петрос, отец Карапета 5]
Петрос Аматуни Азарян 83
Петрос Астапатци 54
Петрос Есаян 95
Петрос Зохрабяиц/Зохрабант 40, 41
Пиргуляны, род 81
Питоян Авет. Мовс. 72
Погос Башинджагенц 46
Придонянц, род 80
Пушкин А. С. 116
Пэрихан 73
Рамазяп Г. С. 109
Рамазяны, род 108, 109
Рипсимэ Бегтабекян 42
Ростом, сын Эйнала 74
Ростом 85
Ростом, отец Мкртума Эджубянца 86
Ростом, ц-рь Грузни 96, |00, ЮЗ, 104
Русудан 106
Саак, еписк. из Тбил., 8
Саак, махт. 23
Саак см. Исхак ибн Исмаил
Саак, брат Петроса 67
Саак, врач 84, 85
Саак Сяаруни, см. Исаак Саарупи
Саарунян/Саарунсли, род 26
Сакэ-оглан 29
Саламбеков М. 53
Самуил Анеци 10
Сандух 34
Сапраз из Джуги 12, 16—18
Сарван 10, 21
Саргис, прот. Арханг., 13
Саргис, свят. 31, 32
Саргис, свят Вифл., 31
Саргис, ходжа 77
Саргис, инок 105
Саргис Тэр-Мартиросянц 28
Саркаваг 11, 20
Саркис-ага [Аматуни] 87
Сатат 75
Сатхатун 32
Сафар 17
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Сафраз I см. Сапраз из Джуги
Сафраз II 76
Сафразян 17
Саят-Нова 45, 63, 83, 98, 99
Сейранянц Иовак. 91
Сера пион Тер-Мовсесов 80
Серой [Патканян] 14
Симеон, катол. 22, 70
Симеон, прот. Джиграш., 81—83, 119
Симеон Ереванцн см. Симсон, катол.
Симеон Плипдзаханксци 12
Согомон 47
Солаг 52
Солагенц, род 51—53
Соломон, иерей 39
Соломон, внук Багдасара, 34
Соломон Бегтабекян 25
Соломоп/Согомон Рамазян 108—110
Соразан 32, 120
Соразан, брат Сулхана 32, 120
София Аматунн 43
София Рамазян 108, 109
Срапян П. 56
Степан, архим. 14
Степан, свят. 15
Степан /ходжа?/ 31
Степан, сын Мелко, 34
Стенай, парой 47
Степан, некий 34
Степан, некий 119
Степан, Бастамянц 46
Степанос, сын Мхитара, 33
Степанос, сын Габриэла, 86
Степанос /Степане Абраамяна/ Абраамов

90
Степанос Крцанеци 105
Степанос Пилоянц 31
Стефан [из Карина] 21
Суджаат 49, 50
Суджаат, лилигр. 50, 52
Сукиас, свят. 29
Сулхан. отец Автандила, 32, 120
Сулхан, сын Автандила 32, 120
Сулхан Бегтабеков 71
Сулхан Туманишвили 119
Султан, ссст. Карапета, 51
Султан, парой 75
Султан, сын Сатата, 75
Сумбат Спарапет 9

Табари 8, 9
Тавакал 75
Тагадамур 50
Тагатэр 50
Тагуи 21
Тапрянц Алекс. 91
Такайшвилн Е. С. 100
Тамаз Орбелянов 87
Тамамшева-Бсбудян Л. 77
Тамамшев Мих. Иван. 77
Тамамшяны, род 77
Тамар, супр. Папуа, 55
Тамар, супр. Сулхана, 120
Тандоян Кэк. Григ. ПО
Тандоянц Саак НО
Тат... 39
Т. Г. 95
Теймураз II 18, 46, 74, 77, 96, 101, 118
Тер-Аветисян С. В. 78
Тер-Асатрянц Аст. 86
Терзнбашяи Григ. 37
Тинатин, дочь Автанд. 32, 120
Тинатин, мать Степана 34
Товма Арцрупи 9
Тома Мецопеци 104
Туманов Георг Шпош. 113
Туманяны /Тумановы/ Туманишвили, род

20, 22
Турнсфор 29, 115
Тэр-Абраамяпц И. И. 36
Тэр-Данпсляны, род 81
Тэр-Григорянц Кар. 94
Тэр-Казарянц Ав. 95
Тэр-Саргпсяпц Мар. 95

’Улу Давид 10
Умек /Омэк/ Омск 10, 19—21, 49—51
Умек 21
Умекпды. род 21, 50
Умеков 19
Устная 41
Ухтанэс 9, 11

Фома 31
Франгулянц Мовс. 95

Хакан 115
Халат 41
Хамперван, супр. мслика 70, 73
Хамперван, супр. Отара, 74
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Хамперван, супр. тэр-Иоаннэса, 58 
Ханперван, см. Хамперван, супр. мелиха 
Ханпери 15
Хапум, супр. Ростама 85
Хапум, супр. Мануч. Туманишв. 25
Хапум, супр. свящ. Григория 32
Хасп... 38
Хатин 96
Хатисян Иов. 95
Хачатур 86
Хачатур Абовяи 64
Ходжа-Бебут/Бебуд 18, 41, 96
Хорпшап 108
Хорнш-хатун 50
Хоцоинц Аракел 74
Хримян Айрик 92
Худинов/Хотаковенц 65
Худинов 65, см. Хотаковенц
Хуцяи X. 41, 42

Цинналов 89
Цорцорецн, см. Иоанпэс Ерзынкаци

Чалабэ 51—53
Чамчян М. 13, 18, 19
Чар 21, 50
Чармахан 21
Читах Читахенц 60

Шадии см. Шнорхавор
Шалва, брат Автандила Бегт. 32, 120
Шакар, мелик 79
Шакар Куламирянн/Куламирант 63
Шакаро 57
Шахаров 79
Шаки-Султана 63
Шакулашвили Г. Н. 116
Шанте, брат Автандила Бегт. 32, 120
Шаншиаи /Мартнрозишвилн/ Бегтабековы 

род 32, 120
Шаншиев Ник. Зах. 114

Шарбабчян Г. 18
Шарден 14, 47, 49, 52
Шаримап 75
Шаро 76
Шатан 35
Шахабаднн см. Шадии (Шнорхавор)
Шах-Аббас 21. 22, 96
Шахи-хасенн/Шахпхаеепц. род 17, 76
Шах-Кули-хан 32
Шахпаваз-хан/Шах-11аваз-хан 35, 54
Шахрубаи 73
Шахрух 104
Шах-Сафи 28
Шеркиляпц Иосиф 55
Шермазаняи Г. 20
Шиош/Сиауш-бек 104
Шиоян Сарг. 81
Шмавон, свящ. Мугнн 47
Шмавон. свящ. 47
Шнорхавор 10, 21
Шноавор, мать Карапета 51
Шушан. супр. Захара 114
Шушан, дочь Дав. Умикова 80
Шушан, супр. Парсадана 15
[Путаник 43, 44

Эйнал, мелик 74
Эмин Иосиф 86
Эсиджр (?) 35

Юлой, царевич 101
Юрий из Вана 111
Юстинэ 44

Ягунд, супр. Иосэфа 47
Ягунд, супр. Казара 60
Ягунд. супр. Назара 76
Языков И. Д. 116
Якобджан Аршуняи 28
Якобянц Георг. Март. 92
Яков Кочаров 88

УКАЗАТЕЛЬ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИИ

Авлабар/Авлабари 85, 89, 96
Агстев 104
Акаи 39
Албания 7, 104
Алеппо 32

Ани 10. 48, 50
Армения 7, 11, 16, 17, 47, 92, 104
Арпачай 89
Арарат(скии) 100
Араратская долина 93
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Араратская обл. 104
Арчнш 87
Атони 119
Афганистан 73
Ахалкалак 117
Ахалцихс 117
Ахпат 11. 15, 16, 20, 22, 29, 31, 81, 118
Ахтала см. Плнидзаханк
Ахтамар 52

Батун 117
Болниси 118
Борчалипскпй уезд 101
Борчалу 18

Вака 32. 119, 120
Ван 111
Ванаид 8
Ванкскпн кварт. 48
Вараг 40
Варшава 103
Вена 97
Вере/Верия 114
Верхняя Картли 32, 120
Внутренняя Картли 118
Восточная Грузия 8, 18
Вран дашт, см. Квемо Картли

Гавазан/Кавазпани 104
Гандзак /Гянджа/ Гянджа 93, 101, 104
Гарс-Авлабарн 92
Гареубани 65
Гвинне агмарти/Вииный польем 108
Гетпк, см. Иор-Гстик
Гори 10, 117, 119
Гошаванк см. Оромос
Грузинский край 9
Грузия 5. 8-11. 15, 17. 49. 52, 54, 56- 

58, 70, 84, 98, 101, 104, 108, 115, 118, 
120

Давриж/Тебрнз 69
Двип 8
Душет 117
Джута 12, 16—18, 76, 77
Дмаинси 118

Елегис 50
Ереван 5, 65, 78

Закавказье 101, 107
Западная Армения 119
Западная Грузия 119

Иерусалим 100, 104
Иран 7, 18, 41, 54, 72, 118
Исфаган 77
Индия 85

Ованнаванк 47
Оромос 50

Кавказ 101. 103
Казах 18
Калос-убани 65
Карабах 93
Каран 22, 30
Карин 10, 21
Картли 5, 7, 8, 54, 72, 73, 118, 119
Каспийский Туркестан 11
Кахстп 5, 73, 101, 118
Кацарет 47
Качкакар 8
Квемо Картли 18
Кесария 73
Клдис-убзни см. Каран
Константинополь 56
Крцаннси 104, 105
Кукия 4. 111
Кура 7, 9. 49
Кутанс 49

Лори 89, 93

Мадрас 85
»Майдан 22
Маназкерт 21
Махата 96
«Место плача» 12
Могни/Мугни 47
Могриси 119
Му гань 13
Мухран/Мухрани 118, 119
Мцхета 7, 8. 103

Нарикала 30
Нахпчеван 83. 87
Нахшигора 103
Новая Джута, 41 см. Джута
Нор-Гетик 21, 50
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Нунус 83

Пайтакаран см. Тбилиси
Пайтакаран 9. 19, 20
Паибак 79
Питарсти 118
Плнндзахапк 12
Поти 117

Россия 22, 54

Самухраибатоно 118
Самцевриси 118
Самшвилдс 104, 118
Санаин II, 14, 81
Санаинское ущелье 118
Сарай 11
Сасун 9
Сейдабад 28—30
Северная Армения 10, 119
Снгнах 117
Сирачхана 107
Сирия 11
Сололак 7
Сомхити/Сомхэти 14, 18, 118, 119
Сомхитское ущелье 118
Страна Араратская 89
Страна Грузинская 10, 19, 83, 104
Сухуми 117

Табори 7
Тапитах 49, 65
Тауш 13, 18
Тбилиси/Тифлис/Тплик/Тпхик 5—15, 17—

19, 21, 22, 24, 28—32, 39, 41, 42, 47—
49, 51' 52, 57, 58, 60, 64, 65, 67, 69, 71, 
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